
1 

s 
 
 
 
 

 
Koptisch-orthodoxes Kloster des heiligen Antonius in Kröffelbach 

Diözese Süddeutschland 
 

 
 

    
 

Vorwort: 8 Seiten 
 

Rituelle Gebete zur Spendung 
von drei der heiligen sieben  

Sakramente in der 
koptisch-orthodoxen Kirche 

von Alexandrien



 

II 

 
 

Titel Teil 5 der 16 Liturgiebücher, die am meisten in der koptisch-
orthodoxen Kirche verwendet werden. Rituelle Gebete zur 
Spendung von drei der heiligen sieben Sakramente in der 
koptisch-orthodoxen Kirche von Alexandrien 

1. Taufe 
2. Myronölsalbung 
3. Eheschließung 

 

Übersetzung Vater Tawadros & die koptische Jugend in Deutschland e.V. 
 

Hinweis Die vorliegende Publikation ist urheberrechtlich geschützt 
(Copyright). Alle Rechte liegen, soweit nicht ausdrücklich 
anders gekennzeichnet, bei: 

 

Herausgeber Koptisch-orthodoxes St.Antonius Kloster 
   35647 Waldsolms-Kröffelbach / Deutschland 
   Tel.: 0049 - 6085 - 2317 
   Fax: 0049 - 6085 – 2666 
   http://kroeffelbach.kopten.de/dkb/liturgie/  
 

Druckerei  St. Mina Kloster, Mariut, Ägypten 
   http://stmina.info/  
   http://www.stmina-monastery.org/  
   Email: stminapress@gmail.com  
   Tel.: 002 012-2215-2856  & 002 03-459-6452 
 

Auflage  1. Auflage Juli 2015 
© / Copyright 2017  Koptisch-orthodoxes St.Antonius Kloster Kröffelbach 
ISBN   3-927464-16-2 
 

Quellenhinweis: 
 „Salauat Al-Khadamat fi Alkanisa Al-Keptia Al-Orthodoxia“, Maktabet Al-Mahabba, Kairo, 2010, 351 

S. 
 „Alttestamentliche Texte sind zitiert nach der deutschen Übersetzung der Septuaginta: Septuaginta 

Deutsch, das griechische Alte Testament in deutscher Übersetzung, hg. von Wolfgang Kraus und 
Martin Karrer © 2009 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. Mit freundlicher Genehmigung der 
Deutschen Bibelgesellschaft. 

 Neutestamentliche Texte sind zitiert nach der Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift © 1980 
Katholische Bibelanstalt Stuttgart. Mit freundlicher Genehmigung der katholischen Bibelanstalt 
Stuttgart“. 

 http://arabic.coptic-treasures.com/rites/rites.php  



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche Inhaltsverzeichnis 

III 

 
 

Seine Heiligkeit Papst Tawadros II. 
Der 118. Papst von Alexandrien und Patriarch des Stuhls vom heiligen Markus 

 

Abba Tawadroc pimah ;cnaf 
Papa ;nte Alexandriac ouoh Pipatriar,/c 

;n]metrefhiwis ;mMarkoc Pi;apoctoloc pimah ri÷/÷ 
 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche Inhaltsverzeichnis 

IV 

 
 

Seine Exzellenz, der dreifach selige Bischof Abba Michael,  
Abt des St.Antonius Klosters in Kröffelbach (1980-2023) und 
Bischof der koptischen Diözese Süddeutschland (2013-2023) 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche Inhaltsverzeichnis 

V 

Inhaltsverzeichnis 

0. Vorwort .................................................................................................... VII 
0.1 Vorwort – Aufbau deutschsprachiger Liturgiebücher ........................................................................... VII 

1. Das heilige Sakrament der Taufe.............................................................. 1 

1.1. Absolution für die Mutter nach der Geburt eines Kindes ............................................................... 2 

1.2. Der Vorbereitungsritus der Taufbewerber, die Widersagungen gegen Satan und die Taufe .......... 4 
1.2.1. Absolutionsgebet über der Mutter des Kindes ................................................................................ 4 
1.2.2. Katechumenengebet ........................................................................................................................ 4 
1.2.3. Gebet über dem Öl der Katechumenen ........................................................................................... 6 
1.2.4. Kleidung der Taufbewerber ablegen und sie mit Öl der Freude salben .......................................... 8 
1.2.5. Die Widersagungen des Satans ..................................................................................................... 14 
1.2.6. Die Salbung der Taufbewerber mit dem Galilaonöl ...................................................................... 18 

1.3. Die Weihe des Taufwassers ................................................................................................................ 22 
1.3.1.  Gießen des Öls (Nr. 1) der Freude ins Taufbecken ....................................................................... 22 
1.3.2. Eleison iemas ................................................................................................................................ 24 
1.3.3.  Vater unser im Himmel ................................................................................................................. 24 
1.3.4. Danksagungsgebet ......................................................................................................................... 26 
1.3.5.  „Tenouwst“ Abschluss der Fürbitten .......................................................................................... 32 
1.3.6.  Paulusbrief (Tit 2, 11 – 15 und 3, 1 - 7) ........................................................................................ 34 
1.3.7.  Katholikon (1.Joh 5, 5 - 13) .......................................................................................................... 36 
1.3.8. „ ;K;cmarwout“ Abschluss der Einleitung der Apostelgeschichte ................................................... 36 
1.3.9.  Apostelgeschichte (Apg 8, 26 - 39) ............................................................................................... 38 
1.3.10. Das Dreimalheilig (Trishagion)..................................................................................................... 40 
1.3.11. Das Evangeliumsgebet .................................................................................................................. 42 
1.3.12. Das Evangelium (Joh 3, 1 - 21) ..................................................................................................... 46 
1.3.13. „Marou[acf“ / Einleitung des Evangeliums bei Anwesenheit des Bischofs .................................. 46 
1.3.14. Das Gebet zur Handauflegung ...................................................................................................... 52 
1.3.15.  Gebet für den Frieden .................................................................................................................... 54 
1.3.16.  Gebet für die Väter ........................................................................................................................ 58 
1.3.17.  Gebet für die Versammlungen ...................................................................................................... 64 
1.3.18.  Das Glaubensbekenntnis ............................................................................................................... 70 
1.3.19. Gießen des Galilaonöls (Nr. 2) ...................................................................................................... 74 
1.3.20. Würdig und Recht ......................................................................................................................... 80 
1.3.21. Aspasmus Wates ........................................................................................................................... 82 
1.3.22. Heilig, heilig, heilig ....................................................................................................................... 84 
1.3.23. Gießen des heiligen Myronöls (Nr. 3) ........................................................................................... 88 
1.3.24. Die Taufe „selbst“ ......................................................................................................................... 90 
1.3.25. Psalm 150 (Einheitsübersetzung) .................................................................................................. 92 

2. Das Sakrament der heiligen Myronsalbung / Chrisam / Firmung ............... 96 

2.1 Der Ritus der Myronsalbung ................................................................................................................ 96 
2.1.1 Ein Gebet über dem Myronöl ............................................................................................................. 96 
2.1.2 Das Hauchen des Heiligen Geistes ................................................................................................... 100 
2.1.3 Ein Gebet nach der heiligen Kommunion ......................................................................................... 106 

2.2 Gebet vor dem Ablassen des Wassers ................................................................................................ 108 

2.3 Abschluss der Gebete ........................................................................................................................ 110 
2.3.1 Abschlusshymne ............................................................................................................................... 110 
2.3.2 Abschluss bei Anwesenheit des Papstes / Bischofs .......................................................................... 112 
2.3.3 Der Abschlusssegen .......................................................................................................................... 114 

 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche Inhaltsverzeichnis 

VI 

2.4 Gebet zur Waschung für Kinder vor der Taufe („Badewannengebet“) ............................................... 120 
2.4.1  Paulusbrief (Hebr 1, 5 - 12) ............................................................................................................. 120 
2.4.2  Evangelium (Joh 1, 14 - 18) ............................................................................................................ 122 

3. Das Sakrament der Eheschließung ........................................................... 126 

3.1 Die Verlobung (Al-Khotuba) ............................................................................................................... 126 
3.1.1 Das Bittgebet „O wahrer Herr, Wort Gottes“ ................................................................................... 128 

3.2 Das Gebet zur heiligen Krönung (El-Iklil) ......................................................................................... 132 
3.2.1 Die Hymne „ ;Pouro ;nte ]hir/n/“ “ ................................................................................................... 132 
3.2.2 Segnung des Brautpaares ................................................................................................................. 134 
3.2.3 Das Gebet über den Gewändern ....................................................................................................... 138 
3.2.4 Paulusbrief (Eph 5, 22 – 33 und 6, 1 - 3) ......................................................................................... 142 
3.2.5 Die Hymne „Pi;pneuma ;mparakl/ton“ ............................................................................................ 144 
3.2.6 Das Evangelium (Mt 19, 1 - 6) ......................................................................................................... 146 
3.2.7 Die Litaneien .................................................................................................................................... 148 
3.2.8 Das erste Gebet zur Eheschließung „O ewiger Gott“ ....................................................................... 150 
3.2.9 Das zweite Gebet zur Eheschließung „Vater, unser Gott“ ................................................................ 152 
3.2.10 Das dritte Gebet zur Eheschließung „Herr, unser Gott“ ................................................................. 154 
3.2.11 Gebet der Unterwerfung „Neige zu uns dein Ohr und erhöre uns“ ................................................ 156 
3.2.12 Gebet über dem Öl vor dem Salben des Brautpaares...................................................................... 156 
3.2.13 Gebet über den Eheringen, nach der Ölsalbung .............................................................................. 160 
3.2.14 Segnung der Kronen ....................................................................................................................... 160 
3.2.15 Segnung des Bräutigams und der Braut .......................................................................................... 166 
3.2.16 Die Übergabe des Brautpaares ........................................................................................................ 168 
3.2.17 Die Gebote ans Brautpaar ............................................................................................................... 170 
3.2.18 Das finale Segensgebet ................................................................................................................... 174 
3.2.19 Gegrüßt sei Maria, die Königin ...................................................................................................... 176 

3.3 Das Gebet zur zweiten Eheschließung für Verwitwete ....................................................................... 180 
3.3.1 Paulusbrief (Hebr 13, 1 - 6) .............................................................................................................. 180 
3.3.2 Optionale Lesung - Paulusbrief (1.Kor 7, 7 - 9) ............................................................................... 180 
3.3.3 Das Evangelium (Joh 3, 27 - 29) ...................................................................................................... 182 
3.3.4 Gebote an das Brautpaar ................................................................................................................... 184 

4. Gebet zum Segnen neuer Häuser .......................................................... 188 

4.1 Das erste Bittgebet ......................................................................................................................... 188 

4.2 Das zweite Bittgebet....................................................................................................................... 190 

4.3 Paulusbrief (Röm 8, 14 - 21) ............................................................................................................ 194 

4.4 Das Evangelium (Lk 19, 1 - 10) ........................................................................................................ 194 

4.5 Das zweite Bittgebet „Herr, unser Gott“ ......................................................................................... 196 

4.6 Das Abschluss- Bittgebet „O Herr, unser Gott“ ............................................................................... 198 

5. Das Quellenverzeichnis ......................................................................... 200 

 
 
 
 
 
 
 
 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche Vorwort 

VII 

 0. Vorwort 
0.1 Vorwort – Aufbau deutschsprachiger Liturgiebücher 

 

 

In den koptisch-orthodoxen Gemeinden in Deutschland werden unterschiedliche 
Bücher in der Liturgie verwendet. Bei der Übersetzung dieser Bücher ins 
Deutsche wurden sie in drei Reihen aufgeteilt, um einen Überblick für die 
Benutzer, speziell die Diakone, zu schaffen.  
Die drei Reihen bestehen insgesamt aus 24 Buchteilen: 

 Die 16 Liturgiebücher 
 Die 5 Teile des Katameros 
 Die 3 Teile des Pascha 

 
Die 16 Liturgiebücher, die am meisten in der koptischen Kirche  verwendet 
werden, sind: 
1. Teil 1: Das heilige Euchologion mit den drei Anaphoren des heiligen Basilius, des 

heiligen Gregorius und des heiligen Kyrillus 
2.  Teil 2: Das koptisch-orthodoxe Stundengebetsbuch / Agpeya 
3.  Teil 3: Die jährliche Psalmodia 
4.  Teil 4: Der Diakondienst 
5.  Teil 5: Die sieben Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche 
6. Teil 6: Das Synaxarium - erster Teil,  Lebensgeschichten der Heiligen vom 1. koptischen 

Monat Tut bis zum 6. Monat Amschir des koptischen Kalenders 
7.  Teil 7: Das Synaxarium - zweiter Teil, Lebensgeschichten der Heiligen vom 7. 

koptischen Monat Baramhat bis zum 13. Monat (der kleine Monat) des koptischen 
Kalenders 

8.  Teil 8: Die Kiyahk Psalmodia 
9. Teil 9: Kommunionshymnen (Madajeh). 
10. Teil 10: Lobgesänge für die Heiligen (Tamagid). 
11. Teil 11: Hymnen für die Versammlungen (Taratil). 
12. Teil 12: Psalien der Herrenfeste, Anlässe und Heiligen. 
13. Teil 13: Antiphoanrium (Difnar). 
14. Teil 14: Die Weihungen (Kirchengebäude, Altar, Altargefäße, Ikonen, Weihestufen und 

Hierarchie). 
15. Teil 15: Die drei Wassermesse-Liturgien und das Anbetungsgebet am Pfingstfest. 
16.  Teil 16: Der Plan der Gebete des koptisch-orthodoxen Kirchenjahres. 
 
Die 5 Teile des Katameros sind: 
17. Teil 1: Sonntage, die Festtage: Verkündigung, Weihnachten und Tauffest 
18. Teil 2: Wochentage in der ersten Jahreshälfte im koptischen Kalender 
19. Teil 3: Wochentage in der zweiten Jahreshälfte im koptischen Kalender 
20. Teil 4: Die große Fastenzeit vor Ostern 
21. Teil 5: Die 50 Tage nach Ostern bis Pfingsten 
 
Die 3 Teile des Pascha: 
22. Teil 1: Palmsonntag bis Pascha-Mittwoch 
23. Teil 2: Gründonnerstag und Karfreitag 
24. Teil 3: Lichtsamstag und Auferstehungsfest 
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Der hiermit vorgelegte fünfte Teil der 16 Liturgiebücher enthält die Gebete zur 
Spendung von drei der heiligen sieben Sakramente in der koptisch-orthodoxen 
Kirche. Das vollständige Buch ist online kostenlos verfügbar. 
Zum Aufbau der Texte:  

 Die linksbündigen Seiten enthalten: 
o die deutschen Übersetzungen 
o die phonetischen Umschriften der koptischen Texte 
o die koptischen Übersetzungen 

 Die rechtsbündigen Seiten enthalten: 
o die entsprechenden arabischen Texte 
o die phonetischen Umschriften1 der arabischen Texte in kursiven 

Buchstaben 
 
Die Psalmen in diesem Buch sind der Septuaginta Deutsch entnommen. Nach 
jeder Psalmnummer aus der Septuaginta folgt die passende Psalmnummer aus 
der Einheitsübersetzung in tiefgestellten eckigen Klammern. Die Septuaginta ist 
die älteste Übersetzung des Alten Testments ins Altgriechische in Alexadrien 
280 v.Chr. durch 70 jüdische Gelehrte. 
 
Dieses Buch ist eine Sammlung der rituellen Gebete, die die koptisch-orthodoxe 
Kirche bei den jeweiligen Anlässen verwendet. In den Sakramenten wird die 
Mutterschaft der Kirche und ihre aufrichtige Sorge um die Gläubigen sichtbar. 
Die Kirche ist eine gute Mutter, die ein Kind am siebten Tag nach der Geburt im 
Gebet der Waschung in ihre Fürsorge nimmt, sie schenkt ihm die Wiedergeburt 
im Wasser und Geist in der Taufe, damit es vorbereitet wird, Tempel des 
Heiligen Geistes im Sakrament der Myronsalbung zu werden. 
 
So wird es ernährt und wächst im Schoß der Kirche. Wenn es krank wird, bringt 
die Kirche ihm Heilung mit der Krankensalbung. Wenn Gott es zur Heirat ruft, 
segnet sie diesen Ruf von der Verlobung bis zur Eheschließung. Die Mutter 
Kirche sorgt für ihr Kind das ganze Leben lang, bis sie es mit dem Trauergebet 
der triumphierenden Kirche zuführt. Sie vergißt auch seine Familie nicht. Sie 
gibt ihr Beistand bei jeder Gelegenheit. 
 
Der Geist der Kirche wird in diesen Gebeten sichtbar. Die Lesungen der Kirche 
sind mit göttlicher Weisheit ausgewählt, die Gebete mit Erleuchtung durch den 
Heiligen Geist geschaffen. Die Spiritualität dieser Gebete wird besonders dann 
offenbar, wenn sie der Priester und der Diakon mit großer Demut und Andacht 
beten und das Volk mit Geist und Herz teilnimmt. 
Möge der Herr diese demütige Anstrengung segnen und zur Ehre seines Namens 
annehmen! Geheiligt sei er in seiner Kirche in Ewigkeit! Amen. 

 
1 Die deutsche phonetische Lautschrift der entsprechenden arabischsprachigen Texte enthält 
die Ziffer 2, 3, 5 und 7 (2 und 3 = a, 5 = kh, 7=h) 
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 1. Das heilige Sakrament der Taufe  

 
 

   

 
 
„Jesus antwortete: Amen, amen, ich sage dir: Wenn jemand nicht aus Wasser 
und Geist geboren wird, kann er nicht in das Reich Gottes kommen“ (Joh 3, 5). 
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 1.1. Absolution für die Mutter nach der Geburt eines Kindes  

 
Die vollständigen Gebete „der Absolution für die Mutter des Neugeborenen“ finden Sie im 
vollständigen Buch der Sakramente. 
 
 Die Zeremonie beginnt mit dem Absolutionsgebet für die Mutter am Tag ihrer Reinigung, 

durch die sie das Recht erhält, nach einer Geburt die Kirche wieder zu betreten. 
 Nach der Geburt eines Knaben kommt sie nach 40 Tagen zum Priester.  
 Nach der Geburt eines Mädchens kommt sie nach 80 Tagen zum Priester.  
 

 Der Priester beginnt mit diesem Gebet: „ ; Ele/con /mac“  (Seite 24). 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Es folgt das Danksagungsgebet (Seite 26). 
 Der Priester hebt den Weihrauch empor. 

 Das Volk singt den Abschluss der Fürbitten “Tenouwst” (Seite 32). 
 Es folgen die Lesung des Paulusbriefes, Trishagion, das Evangeliumsgebet, das 

Evangelium, die drei kleinen Gebete, anschließend betet der Priester das folgende Gebet: 
 

P O Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, Schatz des Lichts, Schöpfer, Beherrscher 
aller Krankheiten, Heiler aller durch Bekehrung in 
Übereinstimmung, der alles geschmückt hat durch das Gesetz 
seiner Liebe, durch die Vorsehung seines Wortes, seinem einzigen 
Sohn, der im Fleisch erschien von der reinen Mutter Gottes, 
Jungfrau zu jeder Zeit, und dem Heiligen Geist, dem Heiler, Arzt 
unserer Natur, unserem Führer zu deiner wahren Erkenntnis, auf 
dass wir Erlösung erlangen durch die Ermahnung deiner heiligen 
Evangelien! Wir bitten für den Mann, den du geschaffen, und die 
Frau, die du zu seiner Hilfe gemacht hast in einer deinen Gesetzen 
entsprechenden Verbindung. Du hast die Frucht, die unter deinem 
Gebot geboren wurde, gesegnet, die Frucht, die deinem Bild und 
Beispiel gleicht. Du hast die Ordnung der Natur gegeben und 
weiterzubestehen, dass alles nach seiner Natur sich fortpflanzt. Du 
hast die Welt und alles, was in ihr ist, durch deine Heiligen und die 
Erben des Himmelreiches geschmückt. Dafür hast du unsere Natur 
gereinigt und befreit, durch Vereinigung mit deiner Person in 
sakramentaler Gemeinschaft.  
(Wir bitten dich und erflehen deine Güte, Menschenliebender, sieh 
auf diese deine Dienerin (Name der Mutter), damit dein heiliger 
Geist sich in ihrem Herzen erneuere; heile sie von ihren Makeln, 
damit ihre Seele, ihr Leib und Geist sich erneuern. Befreie sie von 
jeder Schuld und all ihren alten Werken. Vergib ihr alle ihre 
Sünden). 

(Still) durch die Gnade, Barmherzigkeit und Menschenliebe deines 
eingeborenen Sohnes, unseres Herrn Jesus Christus, ..… 

 Anschließend salbt der Priester die Frau mit Öl, dann betritt sie die Kirche und nimmt an 
der Kommunion teil. 
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  أم الطفل عَلَىهذه الطلبة الكاهن  يَقوُلُ  -تحليل المرأة   

 
 كاملة لتحليل أم الطفل (انظر النسخة الكاملة لكتاب الأسرار). الصلاة ال 
  25"إليسون ايماس" (صفحة  الكاهن يصَُلِّي .(  
  ِ25(صفحة   السَّمَوَاتِ يصَُلِّي الشعب : أبانا الَّذِي في .( 
  ُّويرفع البخُُور ).27(صفحة  كْر ويصَُلِّي الكاهن صلاة الش.  
  33يرَُنّمِ الشعب ختام الهيتينيات "تين أوأوشت" (صفحة .(  
  ،الثلاثة أواشي الصغار، ثم الصلاة التالية: يقُرأ البولس، الثلاثة تقديسات، أوشية الإنجيل، الإنجيل 

 

 ʦ ُɹ ǻَ ا  َ́ ِʁ لِّ َr ومُ وȀلهُʹا  ا  َِّ́ȁَر  ʦأب ُؒلّ  الْ  ȊَǺِضَا الʙَّبُّ  الʦُ́ر، أيُّها   ʚʹؕ ॻحِ،  ِɹ َy الْ عَ 
  ʥَّȂز ȏʘَِّة الاتِّفاق. الȁʦʯع بॻ ْy َɦ ʶُyلح ال ॻع الأمʙَْاض، ال ْy ʷʳُyع جَ الȖ ال َr لَّ  ال ُؕ

  ʥِْم  ʗ َɹ َɦ Ǻال لʹا   ʙهʡ  ȏʘَِّال  ʗʻِحʦَال ابʹه  ؕلʯʸه،   ʙʻبʗʯب مʯʮʲه،  بʹامʦس  شىء 
 َʤȂَʙَْم ة  َɹ ǻ ِّʗالق  ʥٍʻِح ؕلِّ  العʘَْرَاء  الʠَّاهʙة  الإلَهِ  ʵُyفِي،  والʗة  ال الْقʗُُسِ  وحُ  ُّʙواَل  ،

انʘار   قʮِِل   ʥِْم  ʝُُل ْr نَ لِؒيْ  الॻɿॻɿʲة،   ʣʯفʙمع إِلَى  ومʙُشʗنا  ॻʮʟعʯʹا   ʔʻʮʟ
انِ الȏʘَِّ صʹعʯه وفعل الʙʸأة الʯَِّي أخʙجʯها مʹه   َɹ سَة مʥِْ أجل الإِنْ َّʗَق ُy أناجʻلʣ ال

الʦلا ثʙʸةَ   ʕَْارَكȁَو ʙعي  َɻ ال وَاج  َّʚال ة  ʙؕ َɻ ؕ له،  ʴُyاوȂة  مُعʻِʹه  ال امʦسॻة  الَ́ دة 
 .ʣالʰوم ʣرتʦʶل 

  

بʦاسʠة   ॻɼه  لَّ ما  وَُؕ  ʤالعال  ʕʹَّȂرع، وزʚال بʯʹاسل  الॻʮʠعة سارȂاً  نʢام   ʕوجَعَل
ʣॻʴǻ ونʴل   ِّʗتُ  كَافَّة قʦُؒ ʙْتَ ॻʮʟعʯʹا وعʯقʯʹا  مَلَ ʦَات. مʥِْ أجل هʘََا ǻَارَبُّ ʟَهَّ َy ɹَّ ال

ة سȂʙة.  ʙؕفِي ش ʣʶʳاد فِي شʲِّالاتǺ  
 ْɹ أمʣʯ(نَ عَلَى  تʠʯلّع  لِؒيْ   ʙ َɻ ॺَال  َّʔ ِ̡ مُ ǻا   ʣʹم ʔُُلʠَْد    ) فلانه( ألُ ون َّʗʱʯي حʯى 

ʗها وروحها.  َɹ د نفʴها وجَ َّʗʱʯʯأدناسها ل ʥِْها مʙّهʟ .ائهاʵفِي أح ʣَسʗُرُوح ق
لِّ  ُؕ ʥِْقها مʯاع ٍʤْع آثامها).  إِثॻ ْy َɦ ॻع أعʸالها القʸǻʗة غُفʙَْاناً ل ْy   ومʥِْ جَ

yَ   (سʙا) ا . Ǻالِّ́عْ َِّ́ȁَر ॻحِ  ِɹ َy الْ ʦعَ  ُɹ ǻَ  ʗʻِحʦَال  ʣَ اللʦاتي لابَْ́  ʙ َɻ ॺَال ॺَّة  َ̡ ومَ ة والʙأفة 
ȏʘَِّا الʘََألخ.. ه.. 

 ك

 
 
 المُقَدَّسَةالأسرار مِنْ وتتناول   الكَنيِسَةتدخل  ثُمَّ  الكاهن المرأة بالزيت الساذج، ويدهن.  
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 

1.2. Der Vorbereitungsritus der Taufbewerber, die 
Widersagungen gegen Satan und die Taufe 

1.2.1. Absolutionsgebet über der Mutter des Kindes 

 

 
 Der Priester betet das folgende Absolutionsgebet über der Mutter des Kindes: 
 
P Meister, Herr, allmächtiger Gott, Schöpfer aller Zeiten, der du in 

deinen Gesetzen deinem Diener Mose befohlen und die 
Einzelheiten für die Reinigungpflichten der Frauen, die 
niedergekommen sind, erklärt hast: dass sie für einige Tage deine 
Heiligtümer nicht berühren dürfen, wie du es für sie vorgeschrieben 
hast, sondern du hast sie bewahrt, damit sie erlöst werden. 

 Deshalb bitten wir dich und erflehen deine Güte, o Herr, um deine 
Gnade für deine Magd, die dein Gesetz eingehalten und deine 
Gebote erfüllt hat. Sie wünscht, in dein Heiligtum einzutreten und 
vor deinem Altar niederzufallen voller Verlangen, an deinem 
lebensspendenden Sakrament teilzunehmen. 

 Wir bitten dich und erflehen deine Güte, Menschenliebender, segne 
deine Dienerin und erlöse sie, reinige sie von jedem Makel, der 
deinem Heiligtum fremd ist, damit sie der Teilnahme an deinen 
heiligen Mysterien würdig wird, ohne der Verurteilung 
anheimzufallen. 

 So segne und heilige auch, o unser Herr, dieses Kind, das von ihr 
geboren wurde. Lass es werden und gedeihen, damit es volle Reife 
erlange und nach deinem heiligen Willen wachse. Mache es fest in 
deinem orthodoxen Glauben, deiner Hoffnung und deiner Liebe. 
Durch deinen einzigen Sohn, Jesus Christus, unseren Herrn, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 

 1.2.2. Katechumenengebet  

 
P Meister, Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 

Erlösers Jesus Christus, wir bitten dich und erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, für deine Diener, die Katechumenen, die deine 
Ermahnung gehört haben, erbarme dich ihrer. 

D Betet für die Katechumenen unseres Volks, damit Christus, unser 
Herr, sie der heiligen Taufe würdig macht, und vergib uns unsere 
Sünden. 

V Herr erbarme dich. 
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 
المُقدََّسَة  مَعْمُوديَّةتقدم للاعداد المُ   
 جحد الشيطان والعماد و

 

        
  ُأم الطفل  عَلَىالتحليل  هَذَاالكاهن  يقَُول  

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺُِؒلّ   ضَا خَ الْ  . ُȖال   ُʗر،  الʦهȏʘَِّال   َʙه    أمʗʮسَىعʦُفِي   م
لِّ    عَلَىʗود الʠهارة الʦاجॺة  فه حُ وعʙَّ  امʦس،الَّ́  اءُؕ َɹ يلʥʰʮ  أَنْ    يلʗن،  يلʦاتالَّ   الِ́

رَ أǻََّام ʸؕا  قلائل  لهُ سَ ا   ʕʸ َّʥ   ْلا  لِؒي   َʥʴʴʸǻ   ًاʭَʻَش    ʥِْسِ قُ مʗ ،ʣ   ْبَل ُʢَحْف  ʥهʯ
 َॻلُ لʳ َʥʶ  ʣلʘؕ . ًاʷǻَْا  أǻ   ʗَِّ̒نا  س ُʔُلʠَْع ون   نʙّ َ̫ ʯَ  إِلَى   َʣِه    صَلاَحʘه ،ʣʯأم ʥي عʯَِّال  

 ُʢَحْف  ʕلʸوأك  ،ʣسʦنام  ʕاǻَكوَصَا، ʕهʯخل  أَنْ    وأشʗقُ   إِلَىت ʗسʣ،  مʦضع 
ॻʻأسʙارك مʥِْ  الʯʹاول   إِلَىʯʵاقة وتʗʱʴ أمام Ȝॻʀلʣ مُ  ِ̡ ُy ة.                             الْ

ألُ  ( ْɹ الِح  أيُّها  إلʣॻَْ   نʠَْلʔُُ و نَ ʁَّ ʔَّ    ال ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ:    ْارِكǺَ ّهʟوحاللها و ʣتʗʮها  عʙ  ʥِْم
ة أسʙارك  هʙك. و ʟُ مʥِْ  نʱاسة غॺȂʙة  كُلِّ   ʙؕش Ȗʲʯʴʯسَةل َّʗَق ُy فِي Ǻغʙʻ وقʦع    ال

ه وقʗّ   هʘََانا  سǻ  ʗَِّ̒ا   أʷǻَْاً هʘȜا   .)ديʹʦنة سه، وائǺ ʕه  الʠفل الʦʸلʦد مʹها Ǻارؕ
ي  اʸǻانʣ  فِي  ʯه  ثʮّ  حʗ القامة والʮلʦغ، ولʣʯʭʻʵʸؕ ʦʸʹʻ الʠاهʙة.  إِلَى ِɹ الأُرْثʦُذُك

 ّʮʲوم ʣالورجائ ʣʹابǺ ،ʣʯʗʻِحʦَ   َعʦ ُɹ ǻَ ॻ ِɹ َy ا حِ الْ َِّ́ȁَر.   
ʗه، القʮَِل مʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ْɦ َy  اموالإʙَْةو  كʚّدو  العʦ ُɦ ِɹّ  ........ألخ ال

 ك

  
  َّالموعوظين للمعتمدين  أوشِيَّةالكاهن  يقَُولُ  ثُم  
  

 الموعوظين   أوشِيَّة   

 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺُِؒلِّ  الْ   ضَا  ʦا أب َِّ́ȁَاو   ر َ́ ِʁ لِّ َr ɹُ   مُ ǻَ  َعʦ ِحॻ ِɹ َy ألُ ،  الْ ْɹ نَ
ǻَ َّʔا    صَلاَحʣَِ مʥِْ   نʠَْلʔُُ و  ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ  ʥʻʡʦعʦʸك الʗʻʮي ، عʘَِّال َʥ  ُو ُʢا عʦ ْy  . هʤُْ ارْحَ

 ك

 

مَ ا  ʥع عَلǻ  لِؒيْ شعʮʹا    ي ʦ ʦʡعُ ʟلʦʮا  ْɦ ْʤُحِ   هॻ ِɹ َy ʲʯَقʥʻِّ  إلهُʹا  الْ ْɹ العʸاد    مُ
 ُy  .خʠََاǻَانَاس، وȂغفʙ لʹا قʗَّ ال

 د

 

 ش  . ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 
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P Mache sie fest im Glauben an dich. Alle Reste von Götzendienst 
reiße aus ihren Herzen. Dein Gesetz, deine Furcht, deine Gebote, 
deinen Anspruch, deine heiligen Befehle mache fest in ihren 
Herzen. Schenke ihnen, dass sie die Beständigkeit der Worte, die 
sie ermahnt haben, erkennen, und sie zur rechten Zeit der 
Waschung der Wiedergeburt zur Vergebung ihrer Sünden würdig 
werden. Bereite sie zum Altar des Heiligen Geistes durch die 
Gnade und die Barmherzigkeit deines einzigen Sohnes, Jesus 
Christus, unseres Herrn, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
D Betet Pros ew-exas-thie. Proceuxacye 

P Meister, Herr Jesus Christus, der den Himmel neigte und auf die 
Erde herabgekommen ist. Der, dessen Sprache Felsen mit 
größerer Kraft zerstört als das Schwert. Vor dem die Wasser zittern 
und zurückweichen: Heile diese Kinder, die zur Ermahnung 
schreiten, enthülle ihnen den Weg, den sie gehen müssen. 
Ermahne sie in der Gnade deines Heiligen Geistes, damit sie in der 
makellosen Gabe deines Heiligen Geistes sein werden. Schenke 
ihnen Vergebung ihrer Sünden. Schenke ihnen in deiner Gnade, 
dass sie die Heilung von der vernichtenden Sünde erkennen, dass 
sie der heiligen Taufe, der Wiedergeburt, würdig werden und die 
Waschung der Taufe annehmen, die durch deinen Heiligen Geist 
ohne Makel ist. Mit reinen Blicken sollen sie auf die feststehenden 
Erkenntnisse schauen und dich, o Gott, verherrlichen, denn dein ist 
die Herrlichkeit, mit deinem guten Vater und deinem Heiligen Geist 
in Ewigkeit. Amen. 

 
D Betet Pros ew-exas-thie. Proceuxacye 
 

 1.2.3. Gebet über dem Öl der Katechumenen  

 
 Der Priester faßt die Flasche mit dem Öl der Katechumenen und spricht: 

P Meister, Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, wir bitten dich und erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, ein einziger, wahrer Gott, und dein einziger 
Sohn Jesus Christus, unser Herr, und der Heilige Geist. Sieh auf 
dein Geschöpf - das Öl - und gib ihm, das Werk des Satans, seinen 
Zauber und jeglichen Götzendienst zu lösen. 
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 ّʮثʯ ْʤُفِي    ه  ʣǺ لَّ  الإʸǻان  الأوثان  وَُؕ نامʦسʣ،مʥِْ  نʚعها  اǺقاǻا ॺɸادة   .ʤهȁʦقل   
سَة، أوامʙك  حُقʦُقʣَ،  وَصَاǻَاكʣ،  خʦَْفِ  َّʗَق ُy ǻعʙفʦا  أَنْ    هʤُْ مʹʲا قلȁʦهʤ.فِي  ʯها  ثʮّ   ال

لاَمَ ثॺات   َؒ ʦ  ʗا حʤॻʸ الʻʸلاد الʗʱي د فلʲʯʴॻقّ مʥ الʗʲʸَّ الʚّ فِي  عʦʢا Ǻه. و وُ   الȏʘَِّ  الْ
  ،القʗُُّوسِ  ʙُوحʣَِ ل Ȝॻʀلاً  هʤُْ . أعʗَّ هʤُْ خʠاǻا غُفʙَْانل

ةǺ  (سʙا) َy ॺَّةوالʙأفة و   الِّ́عْ َ̡ ʙال  مَ َɻ ॺَ  اتʦيالل    ʣََْ́اللابʗʻِحʦَ    َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَر   .
 إلخ. ................. الȏʘَِّ  هʘََا

 ك

 

Sallu.  اʦُّد .صَل 
 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ    ُّب َّʙعَ  الʦ ُɹ ǻَحِ اॻ ِɹ َy ʦَاتَ  ʟأʟأ    الȏʘَِّ،  لْ َy ɹَّ   الȏʘَِّ .  الأَرْضِ   إِلَى  ونʚلَ ال
 ُǻ ِّʠʲ َؕ  ʤ ُلام ُʁ ɹِ مʦ  ʥِْر أكr  ʙʰُ ه ال  إِلَىأرتعʗت مʹه الॻʸاه ورجعʕ    الʦʻȏʘَِّف،  ال

  ي يʹॺغ   الȏʘَِّالȖȂʙʠ    هʤُْ كʵف لا.  ʦعʦʢاʥʻ لُ̒ الʗَاخِلُ هʓلاء الأʟفال    شفاخلف،  
yَ ب  هʴǻ ْʤُلʦؒا ॻɼه. عʢأَنْ   الॺʀʦʸة غʙʻ الفاسʗة  فِي  لʦȜॻنʦا    القʗُُّوسِ   رُوحʣَِ   ةِ́عْ
ʦا  يُ أَنْ    بʹعʣʯʸ  هʤُْ مʹʲا. و هʤُْ خʠاǻا  غُفʙَْانǺ  هʤُْ علʻ  نْعʤْ أ.  القʗُُّوسِ   ʙُوحʣَِ ل  الʯَِّي ʗرؕ

yُ مʥِْ  الʵفاء   ال وʲʯʴȂقُّ الʭʻʠʳة  الʠّ هلؒة.  العʸاد  الʗʱيʗ.    الȏʘَِّاهʦ  ʙا  للʻʸلاد 
الفهʤ    إِلَى   ʟاهʙاً   اً نʙʢَََ . وʙʢʹȂوا  ʗ َʣسِ Ǻغʙʻ عʔʻ بʙوح قُ   الȏʘَِّوȂʹالʦا حʤॻʸ العʸاد  

 ُȂو  .ʕابʰال ɦّ ʸ  وكʗا اللهǻال  ʣل لأن   .ʗ ْɦ َy    َمَع َʣॻِالِح  أب ʁَّ وحو   ال ُّʙسِ   اَلʗُُإِلَى  الْق 
 ِʗَٱلأَْبʥʻآم ، . 

 ك

Sallu.  اʦُّد .صَل 
 

  صلاة علي دهن الموعوظين  

 
 قَائلاً عليها  لِّييصَُ يمسك الكاهن قارورة الزيت الساذج و  

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙال   َȊǺُِؒلِّ  الْ   ضَا  ʦاأب َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ألُ ،  الْ ْɹ نَ
ʙّعون َ̫ ʯَ  إِلَى   َʣِا    صَلاَحǻَ  َّʔ ِ̡ ʙال مُ َɻ ॺَال  ،ʗِاحʦَ  الʗʻِحʦَ   ِقلهُ  الإॻɿʲا و   ،يال  ʣʹب
ʦعَ    ʦَحʗʻِال ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَو   ،ر ُّʙسِ   وحُ اَلʗُُت  لِؒيْ   ،الْق  ʙʢʹجُ   إِلَى  ʣʯلʮ–  اʘََه    ʕȂʚال
عَلوت – ْɦأَنْ   ه ʙʲوس ʥʻʟاॻʵال الʸل أعʲǻ ْʤُلَّ   ه  ॺɸادة الأوثان .  وَُؕ

 ك
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P  Wandle es zu Salböl und Ermahnung, damit es die Seele gläubig 
macht durch Christus Jesus, unseren Herrn, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
D Betet Pros ew-exas-thie. Proceuxacye 
 

 Der Priester spricht ein weiteres Gebet über dem Öl 
 
P Meister, Herr allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 

Erlösers Jesus Christus, dein Einziggeborener, das Wort, der zur 
Zeit des Pontius Pilatus für uns gekreuzigt wurde und das gute 
Bekenntnis ablegte. Wir bitten dich und erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, sende deine heilige Kraft auf dieses Öl herab, 
damit es ein Öl der Ermahnung werde, das alle Werke des 
Gegners und jeden Zauber, jedes Hexenwerk und allen 
Götzendienst vernichtet und alles Böse zurückweist. Durch deinen 
einzigen Sohn, unseren Herrn, Gott und Erlöser Jesus Christus, 
denn dein ist das Reich und die Herrlichkeit mit dem Heiligen Geist 
in Ewigkeit. Amen. 

 

 1.2.4. Kleidung der Taufbewerber ablegen und sie mit Öl der Freude salben  

 

 Jetzt betrachtet der Priester die Täuflinge und bittet sie, die Kleidung abzulegen, 
auch allen Schmuck. Er nimmt das Öl und salbt zunächst die Knaben, dann die 
Mädchen und spricht:  

 

P Ich salbe dich (..), im Namen des Vaters und des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, ein Gott. Öl der Ermahnung für (..) in der Kirche 
Gottes, der einen, heiligen, universalen und apostolischen Kirche. 
Amen. 

 
 Dann salbt er das Herz, die Hände, den Rücken und spricht:  
 

P Dieses Öl breche jeden Widerstand des Feindes. Amen. 
D  Darum bitten wir dich, o Herr. 
 
P  Gesegnet sei unser König, Herr allmächtiger Gott, gepriesen sei 

dein einziger Sohn Jesus Christus, unser Herr, durch den du alle 
Heiden gerufen hast aus der Finsternis in das wunderbare Licht der 
Wahrheit und vom Irrtum und der Nichtigkeit der Götzen zur 
Erkenntnis der Wahrheit gebracht hast. 

 
D Betet  Pros ew-exas-thie. Proceuxacye 
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مَ او   ʕȂز لʦȜॻن  َ̡ نقله  ʴ َوم عَلǻ  لِؒيْ ة  ʦعʢَ ة  ْɦ   ُم  ʛمَ́ الʹفʓǺ ॻحِ ة  ِɹ َy ʦع  الْ ُɹ ǻَ  
ا َِّ́ȁَر .(اʙس) اʘََه ȏʘَِّال  ʥِْلمʮَِه، القʗ ْɦ َy  ام والإʙَْةو  كʚّدو  العʦ ُɦ ِɹّ  ........ألخال

 ك

  

Sallu.  اʦُّد .صَل 
 

  ُالزيت الساذج عَلَىالكاهن صلاة أخرى  يقَُول  

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺُِؒلّ   ضَا أبʦ  الْ ا،  َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   الْ
ʗʻِالوَح ةُ ك  َy لِ َؒ  ،ȏʘَِّلِ صُ   ال َʔ    عَلَىعََّ́ا   ُʟلاʻب  ʗعه ُʮال  ʛ ى وʠʹالإ عʙʯاف  اعʙʯف 

  .ʥʴʲألُ  ال ْɹ ǻَ  َّʔا    صَلاَحʣَِ مʥِْ    نʠَْلʔُُ و نَ ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ  :لْ سِ رْ ا    ʣتʦَّسَ قʗَق ُy   عَلَى   ةال
لَّ  ʠॺل  دهʥ مʦعʢة يُ الʕȂʚ، لʙʻʶॻ    هʘََا ُؕ ُy لَّ  ،  ʷادأفعال ال لَّ  سʙʲ  وَُؕ تعʤȂʚ، وَُؕ
وʙȂد  كُلَّ   الاوثان.  لِّ  خلف    إِلَىॺɸادة  الُؕ  ʣʹابǺ ردȎء.  ا  ʦَحʗʻِشىء  َِّ́ȁَلهُʹا و   رȀ  

او  َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy الالْ  ʣل  .ʗ ْɦ َy    ةʚّوح ومع    مَعَهُ والع ُّʙاَل   ُʗُإِلَى  سِ الْق   ِʗَٱلأَْب  ،
ʥʻآم . 

 ك

 

 رشم طالبي الاعتماد بزيت  
 

   بخلع ويأمر  الأطفال،  الكاهن  يفحص  وأياديهم.  آمِنْ  شىء    لَّ كُ هنا  وأرجلهم  وعاء    ثُمَّ ذانهم  يأخذ 
لاً الزيت ويرشم الأطفال الذكور    :  قَائلاً ناث الإ ثُمَّ أوَّ

 

وحِ و الاِبʥْ و الآبِ  اسǺʤِْ (..) أدهʹǻ ʣا ُّʙسِ  اَلʗُُاللهُ الإِ  الْقʗِاحʦَ .  
سَةؕʹʴॻة الله فِي  ) لفلان(زʕȂ عʢة  َّʗَق ُy امِعَة   ال َɦ  .، آمʥʻ الʙَسʦُلॻَِّةال

 ك

 

  َّقَائلاً يدهن قلبه ويديه وظهره   ثُم:  

لَّ ʠॺل الʕȂʚ يُ   هʘََا yُ مُ ُؕ  ك . ، آمʷʥʻادقاومة ال

 ʥِْبِّ م َّʙال  ُʔُلʠَْد . ن 
 

الهʦَُ    مॺَُارَك.  ُؒلّ الْ   ضَاȊǺَِ ملؒʹا    ǻا  ॺَارَكʕَْ ت  ʣَ ʦعَ    ʦَحʗʻِابَْ́ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَا .  رʘََه  
ȏʘَِّال    ʥِْلمʮَِت  قʦلَّ  ه دع yَ الʢُ مʤ  ʥِْ  مَ الأُ ُؕ العَ الُ́   إِلَىة  ل الॻɿʲقي  و ʦر   .ʔʻʱ ʥِْم

 معʙفة الȖʲ.  إِلَىالʷلالة وأǺاʻʟل الأوثان 

 ك

Sallu.  اʦُّد .صَل 
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P Du hast diese deine Diener in deinem heiligen, gepriesenen Namen 
gerufen. Schreib ihre Namen in dein Buch und zähle sie zu deinem 
Volk und denen, die dich fürchten. Bitte gewähre ihnen, dass sie im 
Glauben wachsen und Vergebung ihrer Sünden erlangen. Bereite 
sie zum Altar deines Heiligen Geistes, mit deinem eingeborenen 
Sohn, unserem Herrn Jesus Christus, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
D  Darum bitten wir dich, o Herr. 
 
 Der Priester fragt nach den Namen der Täuflinge und betet: 
P Wiederum lasst uns zu Gott beten, dem Allmächtigen, dem Vater 

unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, für deine 
Diener, deren Namen aufgezählt wurden und die mit deiner Gnade 
zum Glauben gelangt sind. Mache sie bereit, die Gnade zu 
gewinnen, deretwegen sie hervorgetreten sind, um von der Sünde 
der Welt gereinigt und befreit zu werden, von der Sklaverei der 
Verderbnis, weil die Macht der Barmherzigkeit in deiner Hand ist, o 
allmächtiger Herr, unser Gott. 

 
D Betet für die, deren Namen aufgezählt wurden, dass der Herr sie 

der heiligen Taufe zur Vergebung ihrer Sünden würdig macht. 
V Herr, erbarme dich. 
 
P Meister, Herr allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 

Erlösers Jesus Christus, wir bitten dich und erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, sei deinen Dienern, deren Namen aufgezählt 
wurden, gnädig. Mache sie der Gnade würdig, deretwegen sie 
hervorgetreten sind, damit sie von deinem Heiligen Geist 
empfangen und erfüllt werden mit deiner göttlichen Kraft und 
deinem einzigen Sohn, unserem Herrn Jesus Christus, ähnlich und 
eins mit ihm werden. Schenke ihnen reinen Verstand und 
tugendsames Denken. Gewähre deinen Dienern, dass sie durch 
die Gnade deines Heiligen Geistes geschützt werden. Führe sie zur 
Hoffnung deiner ewigen Güte. Mit deinem einzigen Sohn, Jesus 
Christus, unserem Herrn, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
 Man kniet nieder. 

D Wir bitten dich o Herr! 
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 َʕْتَ دَ   أنʦلاء    عʓه Ǻ َʣِyعʗʻʮك  ॺَارَكال  القʗُُّوسِ   اسْ ُy  .ا  ʔʯك  ʤُْاؤهʸفِي  أس َʯؕ  ʣǺا
لْ .  وخائʣॻɽ  شʣॺِɹََْ مَعَ    هʤُْ حʮʴاو  َّ̫   غُفʙَْان الإʸǻان و فِي  Ǻ  ʦʸالُ́   هʤُْ ʹعʤ علʻتُ أَنْ    تَفَ

ʠاǻَا َr ʦعَ   ʦَحʗʻِال ابǺ َʣَْ́  القʗُُّوسِ  ʙُوحʣَِ ل  Ȝॻʀلاً  هʤُْ . أعʗَّ الَ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا الْ َِّ́ȁَر.  
ةǺ (سʙا) َy ॺَّةوالʙأفة و  الِّ́عْ َ̡ ʙال مَ َɻ ॺَ  اتʦيالل  َʣَْ́ال لابʗʻِحʦَ  َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا الْ َِّ́ȁَا . رʘََه  
ȏʘَِّإلخ......... ال 

 ك

 

 ʥِْبِّ م َّʙال  ُʔُلʠَْد . ن 
 

   قَائلاً  يصَُلِّياء المعتمدين و اسْميسأل الكاهن عن :  

ألُ  فل  أʷǻَْاً و  ْɹ اأǺا  ُؒلِّ  الْ   ضَاȊǺَِ الله  َ́ َِّ́ȁَلهُʹا و   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy أجل  مʥِْ    الْ
عَلت  لِؒيْ الإʸǻان بʹعʣʯʸ،  فِي  ودخلʦا    هʕ ْʤُ أسʸاؤ مَ ʗِّ قُ   ʥَ الʘَِّيعʗʻʮك   ْɦ ْʤُأَنْ    أهلاً   ه
Ǻ زواʦفǻة َy عʯقʦا العالʤ، وȂُ فِي    الʯَِّيالʭʻʠʳة  مʙ  ʥِْوا  ʠهَّ مʦا إلʻها، وȂُ قʗَّ تَ   الʯَِّي  الِ́عْ

 ʥَِّْةِ مǻِدʦʮُُادِ ع َɹ اȊǺَِ ال  أيُّهاالʙحʸة بʗʻك  سُلʠَْان، لأن الْفَ  .إلهُʹا الʙَّبُّ ُؒلِّ الْ  َ̫

 ش 

مʥ    ʕََ لʘَِّي اʟلʦʮا عʥ  ا ِّʗُاؤ قʸأس ْʤُلِؒيْ   ه  ǻ عَل ْɦ ْʤُبُّ   ه َّʙال  ʥʻِّقʲʯَ ْɹ قʗََّس  العʸاد    مُ ُy ال
 . هʤُْ خʠاǻا غُفʙَْانل

 د

 ش  . ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 
 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙال   َȊǺُِؒلِّ  الْ   ضَا  ʦاأب َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ألُ ،  الْ ْɹ نَ
ǻَ  َّʔا    حʣَِ صَلاَ مʥِْ    نʠَْلʔُُ و  ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ  كʗʻʮع مʥ    ʕََ الʘَِّي:  ِّʗُاؤ قʸأس ْʤُه   yْ . هʤُْ ارْحَ

ʲʯَقʥʻِّ  هʤُْ اجْعَل ْɹ ةِ لʹل  مُ َy مʥِْ  ، وʯʸȂلʦʭا  ʗ َʣسِ روح قُ مʥِْ  تقʗمʦا إلʻها، لʻʹالʦا    الʯَِّي  عْ
  ʣتʦالإلَهق ّॻا مُ ةʦنʦȜȂو ، َʯ ِّʮʵ  ʥʻه َʣَْ́ابǺ  ال ʗʻِحʦَ  ا َِّ́ȁَعَ    رʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   اً وَاحʥȂ ʗِ  صائʙ   الْ

نق  هʤُْ علʻ  انْعʤْ .  مَعَهُ  ʟاهʙ  يǺعقل   ʙؒواوف عʗʻʮك.  مَ أَنْ    مʹح  ʲفʦȜǻ  ʥʻʡʦنʦا 
ة ب َy الأبǻʗة،    رَجَاءِ   إِلَى  هʤُْ هʗوا.  القʗُُّوسِ   رُوحʣَِ   ِ́عْ  ʣاتʙʻخ  ʣَ ʦعَ    ʦَحʗʻِال Ǻابَْ́ ُɹ ǻَ

ॻحِ  ِɹ َy ا الْ َِّ́ȁَر ،  
ʗه، القʮَِل مʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ْɦ َy  اموالإʙَْإلخ. .............ك 

 ك

  شَمَّاسال يقَُولُ و هُمْ يحنون ركب :  

 ʥِْبِّ م َّʙال  ُʔُلʠَْد . ن 
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P Wiederum bitten wir dich inständig und erflehen deine Güte, 
allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, für deine Diener, deren Namen aufgezählt wurden, dass 
er das Ohr ihrer Herzen öffnet und sie mit dem Licht der Erkenntnis 
erleuchtet und er ihre Herzen heilt, damit sie die Gewißheit der 
Worte erkennen, die sie ermahnt haben, der du die Macht der 
Gnade in deiner Hand hast, allmächtiger Herr unser Gott! 

 
D Betet  Pros ew-exas-thie. Proceuxacye 

P Meister, Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, wir bitten dich und erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, dass durch die Anrufung deines heiligen 
Namens alle Kräfte und alle Geister, die böse sind und 
widerstehen, zunichte werden. 

 Halte sie fern und weise sie zurück, weil du diese deine Diener 
gerufen hast, von der Finsternis ins Licht, vom Tod zum Leben, 
vom Irrtum zur Erkenntnis der Wahrheit, vom Götzendienst zu 
deiner wahren Erkenntnis, o Gott, zu gelangen. Suche die Schätze 
ihrer Herzen, der du Jerusalem mit einem Leuchter gesucht hast, 
und erlaube keinem bösen Geist, sich in ihnen zu verstecken. 
Schenke ihnen Reinheit und Erlösung. Gib ihnen ewige Erlösung. 
Schenke ihnen noch einmal das Leben durch die Waschung der 
Wiedergeburt  und Vergebung ihrer Sünden. Bereite sie zum Altar 
deines Heiligen Geistes durch deinen einzigen Sohn Jesus 
Christus, unseren Herrn, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
V Herr erhöre uns,  

Herr erbarme dich, 
Herr segne uns. 

P-tschois sootem eron : 
P-tschois nai nan : 
P-tschois esmou eron. 

P[oic cwtem ;eron : 
P[oic nai nan : 
P[oic ;cmou ;eron. 

 
 Der Priester legt den Katechumenen die Hände auf und spricht: 
P  
  Im Namen des eingeborenen Sohnes Jesus Christus mache 

diesen Leib bereit, rein zu werden. 
 Im Namen des eingeborenen Herrn Jesus Christus werde frei von 

jeglichem Satan, allem Unheil. Jede Finsternis fliehe von diesem 
Leib. Jeder Gedanke an Kleingläubigkeit fliehe aus dieser Seele. 

 Im Namen des eingeborenen Sohnes Jesus Christus, unseres 
Herrn, sei diese Seele rein und frei von allen Satanen in Ewigkeit. 
Amen. 
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 قَائلاً  هُمْ يطلب الكاهن عن:  

ʠْلʔُُ فل  أʷǻَْاً و  ألُ  ʙʻʰؕ، و   لʲاحٍ Ǻإ  َ́ ْɹ ا أǺا  ُؒلِّ  الْ   ضَاȊǺَِ نَ َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ
ॻحِ  ِɹ َy عʗʻʮمʥِْ  ،  الْ مʥ    ʕََ الʘَِّي  هأجل  ِّʗُاؤ قʸأس ْʤُلِؒيْ   ه  ȁʦقل مʴامع  ، هǻ ْʤُفʯح 

 ُȂوʻىء علʷ ْʤُه   ُȂفة، وʙعʸال قُ ʠّ بʹʦر   ʔʻȁʦل ْʤُات    هॺث لاَمَ لʸعʙفة  َؒ عʦʢا  وُ   الȏʘَِّ  الْ
بُّ ُؒلِّ الْ  اȊǺَِ َ̫ حʸة، الالʙَ  سُلʠَْانبʗʻه  الǺ ȏʘَِّه. َّʙإلهُʹا ال. 

 ك

 

Sallu.  اʦُّد .صَل 
 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ  ُّب َّʙلهُ الإِ   ال َȊǺُِؒلِّ  الْ  ضَا  ʦاأب َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   و َr امُ َ́ ِʁ ʦعَ  لِّ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ألُ  ،  الْ ْɹ نَ
ǻَ  َّʔا  صَلاَحʣَِ مʥِْ    نʠَْلʔُُ و  ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ  ، ْلِؒي   ʥِْلمʮَِعاء    قʗʯاس y تʹʲل    القʗُُّوسِ   ʣَ اسْ

لَّ    القʦَُّاتكُلَّ   yُ   الأرْوَاحوَُؕ الʙȂʙʵة  ال و اقاومة    الȏʘَِّ   أنʕَْ لأَنʣََّ  رفʷها،  امʹعها 
ʦْت مʦ  ʥِْر، و الُ́   إِلَىلʸة  الʢُ   مʥʻ ْʥِ  اخِلُ الʗَ دعʦت عʗʻʮك هʓلاء   َy الॻʲاة،    إِلَى  الْ

و   إِلَىالʷلالة  مʥِْ  و   ،Ȗʲال الأصʹام  مʥِْ  معʙفة  الله معʙفʣʯ    إِلَىॺɸادة    ǻا 
  رديʭاً   ʜ أورشلʙʴǺ ʤॻاج. لا تʗع روحاً فʯَّ مǻ    ʥِْا  هʜ ْʤُ خʚائʥ قلȁʦ. فʯّ يالॻɿʲق

ʯʳǻ  فِيʻف ْʤُه  . ْʤعل̒   انْع ْʤُل  ه ʔهارة وخلاص، وهʠǺ ْʤُاً   خلاصاً   هǻʗأب ʗأول . ْʤُة    هʙم
و   ʗيʗʱال الʻʸلاد   ʤॻʸʲǺ  Ȏʙةِ أخʙَا   مَغْفǻاʠخ ْʤُه ّʗأع  . ْʤُلاً   هȜॻʀ  ل َʣِوحʙُ   ُِّوسʗُالق  

 ʣََْ́ابǺالʗʻِحʦَ  َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا الْ َِّ́ȁَر ،  
ʗه، القʮَِلمʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا)  ْɦ َy  اموالإʙَْإلخ.............ك . 

 ك

 

ا ǻَارَبُّ  عَْ́ َy yْ   ارَبُّ ǻَ ، اسْ ʹا. ǻَارَبُّ ʹا، ارْحَ  ش  Ǻارؕ
 
  َّقَائلاً  هُمْ يضع الكاهن يده علي ثُم:  

- Ǻʤِْاس   ʥْالالاِبʗʻِحʦَ   َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʗال هʘََاʻىء تʠهʙʻ اهُ  الْ َɹ َɦ . 
- Ǻʤِْاس    ʥْالالاِبʗʻِحʦَ    َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy افَّةمʥِْ  عȖʯ  فلॻُ   الْ و   َؕ  ،ʥʻʟاॻʵال  ʥِْم ʙسائ

ʗال  ʘَاهَ مʥِْ  الأدناس، ولʻهʙب   َɹ َɦ    َّل لَّ  ʡلʸة،  ُؕ فلʻهʙب وَُؕ الإʸǻان  قلة   ʙؒف
 ʥِْم .ʛه الʹفʘه 

- Ǻʤِْاس    ʥْالالاِبʗʻِحʦَ    َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَهَّ تُ   رʠ ُوت ʙ َʯع  Ȗ  ʥِْعمॻ ْy  إِلَى الॻʵاʥʻʟ    جَ
 ِʗَٱلأَْبʥʻآم ، . 

 ك
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 1.2.5. Die Widersagungen des Satans  

 
 Die Katechumenen - für ein Kind: Vater, Mutter oder Pate mit dem Kind auf dem 

linken Arm - wenden sich nach Westen, erheben die rechte Hand und sagen, 
nachdem der Priester den Text vorgesprochen hat: 

 

P Ich widersage dir, Satan, 
o und all deinen unreinen Werken, 
o all deinen bösen Kriegern, 
o all deinen bösen Teufeln, 
o all deiner Kraft, 
o all deiner verachtenswerten Verehrung, 
o all deinen bösen und täuschenden Listen, 
o deinem Heer, 
o deiner Macht 
o und dem ganzen Heer deiner Heuchelei. 

 (Ich widersage dir)3x. 
 

 Der Priester haucht dreimal in das Gesicht des Täuflings und sagt jedesmal:  
 

P (Fahre hinaus, unreiner Geist! )3x. 
 Es fliehe aus dieser Seele jeder Gedanke der Kleingläubigkeit. 
 Es fliehe aus dieser Seele jeder Gedanke des alten Menschen. 
 Es fliehe aus dieser Seele jeder Lästerung über den Heiligen Geist. 

 
 Dann wendet sich der Täufling oder Vater, Mutter oder Pate mit dem Kind auf dem 

rechten Arm mit erhobener linker Hand nach Osten und sagt: 

 
 Ich bekenne mich zu dir Christus, mein Gott, 
 zu allen deinen erlösenden Gesetzen, 
 zu deinem lebensspendenden Dienst 
 und zu all deinen lebenschaffenden Werken. 

 
 Dann lehrt der Priester die Täuflinge das Glaubensbekenntnis und spricht: 
P Ich glaube an den einen Gott, Gott den Vater, den allmächtigen, 

und seinen eingeborenen Sohn Jesus Christus, unseren Herrn, 
und an den Heiligen Geist, den Lebensspender, an die 
Auferstehung des Leibes und an die eine, einzige, heilige, 
universale und apostolische Kirche. Amen. 

 
 Dann fragt der Priester dreimal:  
P (Glaubst du daran?)3x 
 
 Der Katechumene (Vater, Mutter oder Pate) antwortet jedesmal: Ich glaube. 

V (Ich glaube)3x 

D Wir bitten dich o Herr! 
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  جحد الشيطان  

 
  َّييأت ما  يقَُولُ الغرب ويده اليمنى مرفوعة و إلَِىيعتمد وينظر  الَّذِييكشف  ثُم .  
  ِْكان طفلا فليقل عنه أبوه أو أمه أو أشبينه.وَإن  

 

   الʠॻʵان، أيُّهاأجʗʲك 
لَّ  - لَّ  الʹʴʱة،أعʸالʣ وَُؕ  ʹʦدك الʙȂʙʵة،جُ وَُؕ
لَّ  - لَّ  شॻاʣʹʻʟ الʙديʭة، وَُؕ لَّ قʦتʣ، وَُؕ  ولة، ذॺɸادتʣ الʙʸ وَُؕ
لَّ  - yُ وَُؕ لَّ ة، ʷلّ حʻلʣ الʙديʭة وال لَّ جʣʵॻ، وَُؕ لَّ  ،ʣسُلʠَْانوَُؕ  ة نفاقॻɿǺ.ʣَّ وَُؕ
 . 3x)أجʗʲك( -

 ش 

 

  َّثلاث مرات يقَُولُ هُوَ وجهه و فيِ ينفخ الكاهن  ثُم :  

وحِ الʹʛʱ)خʙج ا( - ُّʙ3أيُّها اَلx . 
لَّ هʘه الʹفʛ مʥِْ  لʻهʙب  - ُؕ ʙؒم فʗان. عʸǻالإ 
لَّ هʘه الʹفʛ مʥِْ  لʻهʙب  - ُؕ ʙؒانِ  ف َɹ  العȖʻʯ.الإِنْ
لَّ هʘه الʹفʛ مʥِْ  لʻهʙب  - ُؕ   ʃǻʗʱوحِ  عَلَىت ُّʙسِ  اَلʗُُالْق .  

 ك

  

 يقَُولُ فوق و إلَِىالشرق ويده اليمنى مرفوعة  إلَِىيحوله  هَذَا بعَْدو 

ॻحِ  أيُّهالʣ  أعʙʯفُ   ِɹ َy ʁَ نʦامʣʴॻ الȜُ ʸلِّ وȁ ،إلَهِي الْ لِّ َr ،لَّ ة ॻʻخʗمʣʯ وَُؕ ِ̡ ُy ة،  الْ
لَّ  yُ وَُؕ  عॻʠة الॻʲاة.أعʸالʣ ال

 ك

 

  َّقَائلاً كان كبيرا أو أبوه أو أمه أو اشبينه لو كان صغيرا  يلقنه الإيمان إنْ  ثُم:  

الآب  وَاحʗِ  لهِ إǺمʥِْ  و ◌ُ ا الله   ، َȊǺُِؒلّ   ضَا ال ،الْ ʦعَ    ʦَحʗʻِوابʹه  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَر  ،
وحُ و  ُّʙسِ   اَلʗُُي  الْقʻ ِ̡ ُy و الْ ʗال  ॻَɾِامَة ،  َɹ َɦ َؒوال  ، ِ́ َɹ ॻال الʦَاحʗِة  سَة ة  ʦَحʗʻِة  َّʗَق ُy   ال

امِعَة  َɦ  .، آمʥʻالʙَسʦُلॻَِّةال

 ك

 
  َّقَائلاً يسأل ثلاث مرات  ثُم :  

 ʕʹا عَلَى(أمʘََفل؟)  هʠ3الx . ك 
 قَائلاً  فيجاوبه ثلاث مرات:   

(ʕʹأم)3x .  ش 

 ʥِْبِّ م َّʙال  ُʔُلʠَْد . ن 
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P Meister, Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, der alles geschaffen hat, Herr des 
Himmels und der Erde, der seine Erkenntnis den Wesen gab, die 
auf Erden leben. Durch deinen eingeborenen Sohn, unseren Herrn 
Jesus Christus, der den Himmel für sie durch seine Einladung 
vorbereitet und sie festgemacht hat durch seine Kraft: Stärke den 
Gehorsam dieser deiner Diener. Es sei Kraft in ihnen, damit sie 
nicht zu den Dingen zurückkehren, die sie hinter sich gelassen 
haben. Mache sie fest im Glauben, damit nichts sie von dir trennen 
kann. Stelle sie fest auf das Fundament deines apostolischen 
Glaubens. Rufe sie zu deinem reinen Licht und bereite sie auf 
deine große Gnade vor. Entblöße sie von ihrem alten Menschen, 
erneuere ihr Leben, erfülle sie mit der Kraft deines Heiligen Geistes 
in Einheit und mit dem Beistand deines eingeborenen Sohnes, 
damit sie nicht mehr Kinder des Fleisches, sondern Kinder der 
Wahrheit sind, und weise und treue Diener werden. Durch Jesus 
Christus, unseren Herrn, 

(still) jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
 

D Neigt euer Haupt vor dem 
Herrn!  
 

Tas kefalas emoon :  
too kyrioo eklinate.  

Tac kevalac ;umwn 
tw Kuri;w ;klinate. 

 Alle knien nieder, und der Priester betet für sie. 
 
P Meister, unser Erlöser, Menschenliebender, Wohltatenspendender, 

du allein bist es, für den dieses Sakrament vollendet ist. Du, vor 
dem jedes Knie sich beugt im Himmel und auf der Erde und unter 
der Erde. Und durch dich bekennt jede Zunge und spricht: Der Herr 
Jesus Christus, in dem der Ruhm des Vaters erschien! 

 

 Deine Diener, die bei dir Zuflucht gesucht und vor dir ihre Knie 
gebeugt haben, um ihretwegen bitten wir dich und erflehen deine 
Güte, Menschenliebender, suche in den Schätzen ihrer Seelen; 
erleuchte die Augen ihres Verstandes mit dem Licht der Erkenntnis. 
Jeder Zauber, jede Hexerei, jedes Werk des Satans entferne von 
ihnen, jeglichen Rest von Götzendienst und Unglauben treibe aus 
ihren Herzen. Mache ihre Seelen zum Empfang des Heiligen 
Geistes bereit, damit sie der Waschung der Wiedergeburt, des 
unverderblichen Gewands und der Vergebung der Sünden würdig 
werden, denn du bereitest sie zum Altar für deinen Heiligen Geist. 
Durch die Freude deines guten Vaters und des Heiligen Geistes, 

(still) jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
 
 
 
 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche 1. Taufe 

17 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺُِؒلّ   ضَا اأبʦ    الْ َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   الȏʘَِّ ،  الْ
  Ȗلَّ خل ربُّ   ُؕ اءِ   شىء،  َy َɹ   عَلَى ʥ  للؒائʹʣ  ʻمعʙفʕ   ʯ أعʻʠ  الȏʘَِّ،  الأَرْضِ و   ال
ا  ʦَحʗʻِالابʣََْ́    ل قʮَِ مʥِْ  ،  الأَرْضِ  َِّ́ȁَعَ    رʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy لॻʀَّ   الȏʘَِّ،  الْ ɹَ   هʤُْ أ  ʦَاتَ ال َy  

 َّʮة وثʦعʗالǺʯ ْʤُه   ِّʮته. ثʦقǺ لاء، وʓك هʗʻʮاعة عʟ ʕ ْʥُؒ ʯَِل  ʻف ْʤَُّة  هʦُدوا    لِؒيْ   قʦعǻ لا
 Ȏʙإِلَىدفعة أخ  ِّʟه. وʦ ʙؕت ʗما ق ʗانإʸǻ ْʤُلِؒيْ  ه  ُǻ لا ّʙقف ْʤُشىء. رتّ  ه ʣʹمʮ ْʤُعَلَى  ه  

الʙسʦل إساس  أ  ʣانʸǻوادعي  . ْʤُوا  إِلَى  ه  ʙاهʠال لʹعʣʯʸ    أهلاً   هʤُْ جْعَلنʦرك 
عʙَّ عʸॻʢَِال وجʗّ هʤُْ قॻعʯمʥِْ    هʤُْ ة.  حॻات .  واملأهʤُْ د   . ْʤُه    ʥَِّْةِ مʦُق   َʣُِّوسِ   رُوحʗُالق  ،

ʣَ  بʦحʗانॻة وعʚاء   ʗال  اءأبَْ́   Ǻَعʗْلا ʦȜǻنʦا    لِؒيْ .  ʦَحʗʻِالابَْ́ َɹ َɦ    ْاءبَل  الȖʲ.  أبَْ́
ॻحِ ʸؒاء وأمʹاء Ǻحُ  وʙʻʶȂوا عʗʻʮاً  ِɹ َy ʦع الْ ُɹ ǻَ  ا َِّ́ȁَر .  

ʗه، القʮَِلمʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا)  ْɦ َy  اموالإʙَْإلخ.............ك . 

 ك

 
E7nu ru2us-akum  
le-rab. 

بِّ سʤȜ و حʹʦا رؤ ا  َّʙد . لِل 

 
  قَائلاً ويطلب الكاهن  هُمْ يحنون ركب: 

 
ʗِّ̒ال  هاأيُّ  َɹ  ا َ́ ِʁ لِّ َr ʔَّ    مُ ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ،  اتʙʻʳصانع ال  ، َʕْك    أنʗوح ȏʘَِّال   َǻ ْؒ ُy ُل    ʣا لʘََه  

  ،ʙʴال َʕْأن  ȏʘَِّال    ʣل ʦʰʱلَّ ت ॺة ما   ُؕ اءِ فِي    رؕ َy ɹَّ تʕʲ    وما  الأَرْضِ   عَلَىوما    ال
ǻعʙʯف  ،  الأَرْضِ   ʣȁلَّ و إقَائلاً لʴان    ُؕ ʦعَ  الʙَّبَّ    نَّ :  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ɦْ ل  الْ َy ِالله ʗ    .الآب

ألُ    هʘََا، فلهʤُْ كʮوأحʹʦا لʣ رُ   إلʣॻَْ الʱʯأوا    ʥَ الʘَِّيوعʗʻʮك   ْɹ ǻَ  َّʔا  مʹʣ    نʠَْلʔُُ و نَ ِ̡ مُ
ʙال َɻ ॺَ ِّʯف نفʦس:   ʥائʚخ ʜ ْʤُأفهام  ه الʸعʙفة.    هʤُْ وأضʻىء عʦʻن  لُّ بʹʦر  ُؕ   ʙʲس
لُّ وَ  لُّ وَ عʤȂʚ  ت  ُؕ عʹ  يشʠॻانفعل    ُؕ لُّ وَ .  هʤُْ اʙʟده  الاو   ُؕ ॺɸادة  وعʗم  ثاǺقاǻا  ن 

اʙʟحها  الإ أنفʴهʤُْ قلȁʦمʸǻ  ʥِْان  هʻىء   . ْʤُا    لِؒيْ   هʦلʮقǻ َʣُِّوسِ   رُوحʗُالق  .
واللُ ولʲʯʴॻقّ   ،ʗيʗʱال الʻʸلاد   ʤॻʸح و ʦا   ،ʗالفاس  ʙʻغ ʠاǻَا  غُفʙَْانॺاس  َr ذا إ،  الَ

ʙّةِ  .الْقʗُُسِ  ʙُوحʣَِ ل Ȝॻʀلاً  هʤُْ عʗّ تُ  َɹ َy Ǻِ  َʣॻِالِح  أب ʁَّ وحِ و  ال ُّʙسِ  اَلʗُُالْق .  
  ʙلِّ الآن  ا)(س  .، آمʥʻدهʙ الʗهʦر Ȁِلَىأوان و  وُؕ

 ك
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 1.2.6. Die Salbung der Taufbewerber mit dem Galilaonöl  

 
 Dann nimmt der Priester das heilige Öl (Galilaon) und salbt die Brust, das Herz um 

herum bis zum Rücken und die Handflächen in Kreuzform und sagt dabei:  

 
P Ich salbe dich, (..), mit dem Öl der Freude, das gegen alle Werke 

des Gegners wirkt, damit du in den guten Olivenbaum gepflanzt 
bist, in die heilige, universale und apostolische Kirche Gottes. 
Amen! 

 
D Amen! 
 
 Gebet zur Handauflegung auf die Katechumenen nach der Salbung mit Galilaon 
 
D Wir bitten dich, o Herr. 
 
P Meister, Herr allmächtiger Gott, wir rufen deinen heiligen, 

gesegneten Namen an, damit du jeden Gegner und alle bösen 
Mächte suchst und entfernst, wenn wir dich, o Herr aller Heiligen, 
darum bitten. Suche die Herzen deiner Diener, die hier zur 
Waschung durch deine Gnade angetreten sind. Und wenn Böses 
vom Satan in ihnen versteckt ist, entdecke es und mache es 
offenbar.  

 
Entferne es von der Seele und dem Leib deiner Diener, die an 
deinen heiligen Namen glauben. Erneuere ihr Leben. Mache sie 
bereit, ohne Makel und rein, dass sie das Licht und das Siegel 
deines Christus und die Gabe deines Heiligen Geistes, der dir 
gleich ist, annehmen.  
 
Sie werden ein leuchtendes Gefäß, ziehen das Kleid der Erlösung 
an und nehmen die Waffe des Glaubens, die nicht besiegt wird und 
der der Gegner nicht widerstehen kann. Sie werden Schafe deiner 
Herde und Söhne deines himmlischen Hauses sein und Erben 
deines Reiches, des unvergänglichen und ewigen. Durch Jesus 
Christus, unseren Herrn,  

 (still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
D Betet! 
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 زيت (الغاليلاون)رشم طالبي الاعتماد بال   

 
  َّإلَِى قلبه وذراعيه وقدام قلبه    عَلَىيعتمد    الَّذِي(الغاليلاون) ويدهن به  المُقَدَّس  يأخذ الكاهن الزيت    ثُم  

  :قَائلاً خلف ووسط يديه بعلامة الصليب 
 

ʣʹا أدهǻ (..)  ال  ʥهʗحِ بʙََمُ ف yُ   ُؒلِّ ل  اً ʷاد،  ال لʯُ أفعال  شʙʱة ي  فِ غʙس  ʷاد. 
ʦʯُȂن  َّʚة،   الʘيʘة الله فِي اللʴॻʹؕسَة َّʗَق ُy امِعَة  ال َɦ  . ، آمʥʻالʙَسʦُلॻَِّةال

 ك

 

 .ʥʻد آم 
 
  بالغاليلاون هُمْ دهن بعَْدالموعظين  عَلَىصلاة وضع يد  

 ʥِْبِّ م َّʙال  ُʔُلʠَْد . ن 
 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺِخُ ،  ُؒلِّ الْ   ضَاʙُ ْʁ ʣُyَ نʦʲ    نَ ॺَارَكال  قʗُُّوسِ ال  اسْ ُy   ْلِؒي  
 ّʯد  تفʙʠوت  ʜ َّل عʹʗما    القʦَُّات  ُؕ والʷʸادة  ॻع Ǻ  سǻ  ʗَِّ̒ا  إلʣॻَْ   نʠَْلʔُُ الʸارقة  ْy َɦ  

ʣॻ ِɹ ǻ ِّʗِق ّʯف عʗʻʮك  .  قلʦب   ʜ يʘَِّال َʥ   َّʗا  تقʦإِلَىم    .ʣʯʸنع  ʤॻʸنْ  حȀَِؕانو   ʙش
مॻɽʳاً  ولॻُ   هʤُْ فʻ  الʠॻʵان  اʙʟده  اكʵفه.   .ʥعل  ʥِْك مʗʻʮع وأجʴام    نفʦس 

Ǻ  ʥʻʹمʓʸال َʣِy أَنْ    Ǻغʙʻ عʔʻ وʠȁهارة  أهلاً   هʤُْ اجْعَلو  ،هʤُْ د حॻات، جʗّ القʗُُّوسِ   اسْ
 َǻ َʮا  قʦإل̒ ل ْʤُة    هॺʀʦوم ʣʲॻʴم ʤر وخاتʦʹال َʣُِّوسِ   رُوحʗُالق   ُy لʣ ولʙʻʶॻوا    ʴ ȏاو ال
نʦرانॻة.حُ  الإʸǻان   لة  وسلاح  الʳلاص  لॺاس    لا   الȏʘَِّغلǻ  ،ʔُ   لا   الȏʘَِّوȂلʦʴॺا 
 ُǻ  قاوم ْʥِم   ُy ، يلʗʳرك الʸʴائ  ضʥʸ قॻʠعʣ، وʻʹȁʹاً   اديʥ لʹا. ولʙʻʶॻوا خʙافاً َ̫ ال

ʸل ʥʻلووارث ʗالأب ʗالفاس ʙʻغ ʣتʦؒȏ  Ǻ ِحॻ ِɹ َy ʦع الْ ُɹ ǻَ ا َِّ́ȁَر .  
ʗه، القʮَِلمʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا)  ْɦ َy  اموالإʙَْإلخ.............ك . 

 ك

 

 د .صَلʦُّا
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P O Ewiger, Meister, Herr, Gott, der den Menschen als sein Abbild 
und nach seinem Beispiel geschaffen hat, der uns die Macht des 
ewigen Lebens gab. Dann, als er in die Sünde fiel, hast du ihn nicht 
verlassen, sondern die Erlösung der Welt durch die 
Menschenwerdung deines eingeborenen Sohnes, unseres Herrn 
Jesus Christus, vorbereitet.  

 
Rette, o Herr, auch diese deine Geschöpfe vor der Sklaverei des 
Feindes, nimm sie auf in dein Reich, öffne die Augen ihrer Herzen, 
damit sie durch das Licht des Evangeliums deines Reiches 
erleuchtet werden. Die Engel des Lichts begleiten ihr Leben, damit 
sie sie befreien von jeder Verschwörung, von bösen Begegnungen, 
vom Pfeil, der am Tage daherschwirrt, vom Satan des Mittags,von 
allem, das in der Dunkelheit schleicht, und vom Gaukelbild der 
Nacht.  
 
Vertreibe aus ihren Herzen alle unreinen Geister, den Geist der 
Bosheit, der ihre Herzen beunruhigt, den Geist des Irrtums und der 
Heimtücke, den Geist der Habsucht und des Aberglaubens, den 
Geist der Lüge und jede Unreinheit, die aus der Lehre des Teufels 
folgt.  
 
Mache sie zu Schafen deiner heiligen Herde, die deinem Christus 
gehört, zu reinen Gliedern der universalen Kirche, zu reinen 
Gefäßen, zu Kindern des Lichts, zu Erben deines Reiches; damit 
sie nach den Geboten Christi streben, das Siegel vor jedem Dieb 
hüten, ihr Gewand unversehrt bewahren und die Seligkeit der 
Heiligen erlangen durch Christus Jesus, unseren Herrn, 
 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen 
mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
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ʗِّ̒ال  يالأزل  أيُّها َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   الȏʘَِّل    الʮانَ ج َɹ أعʠانا   الȏʘَِّكʦʶرته ومʰاله،    الإِنْ
ال  سُلʠَْان ة الॻʲاة  َy اَ    ثʗَ  ، َّʤُائ yَّ دَ لʤَْ  الʭʻʠʳة  فِي  سقȊ  لَ بل  ه،  ʙؕʯتَ بَّ تʙ    خلاص

ʯب ʤأنُّ العال ʛ  ʣَ ا ʦَحʗʻِالابَْ́ َِّ́ȁَعَ  رʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   . الْ
  

 َʕْارَبُّ   أنǻَ    ʘاً انقʷǻَْلاء  جُ   أʓه ʣʯلʮ  ʥِْة  مǻدʦʮوِّ عʗَُل.  العʮاق ْʤُفِي    ه َʣِتʦُؒ فʯح  ا.  مَلَ
ȁʦقل ʥʻأع ْʤُل    هʻʱاء انॻʷǺ اʦʭʻʷʯʴॻل َʣِتʦُؒ ملائؒة الʹʦر،    هʤُْ . ولʔʲʶʯ حॻات مَلَ

 ُॻل َr ّل ʦʶ ْʤُلِّ   ه ُؕ  ʥِْم   ʙمʓاة. و م  ʥِْادمʶʸة، و قالʭديʙة ال  ʥِْم  ʙائʟ ʤالʹهار،  فِي  سه
  خॻال اللʻل.  مʥِْ لʸة، و الʢُ فِي شʠॻان الʢهʙʻة، ومʸا ʴǻلʣ مʥِْ و 
  

وحُ الʹʴʱة،    الأرْوَاحؕل    هʤُْ قلȁʦمʥِْ  انʚع   ُّʙاَل    ʖʻʮʳالȏʘَِّال   ُǻȁʦقل Ȗقل ْʤُوح  ، ورُ ه
لَّ  الʷلالة   رُ خُ وَُؕ  ،ʖʮ  َّةوحॺ َ̡ وॺɸاد  مَ ا الفʷة  ورُ لأ ة  الʘؒب  وثان،  لَّ  وح  وَُؕ
    .بلʛॻإʶʹع ʯؕعلʤॻ  نʱاسة تُ 

  
قʗََّس  للقॻʠع    خʙافاً   هʤُْ جْعَلا ُy نॻɿّ   ،لʣʲॻʴʸ   الȏʘَِّ ال الʱامعة. أعʷاء  للؒʹʴॻة  ة 

ل الʹʦر،  أبَْ́اءʟاهʙة،    يأوان  ʥʻوارث َʣِتʦُؒ لَ َy  ، ْلِؒي   ُǻ  اǻصاʦؕ ॻحِ ʱاهʗوا  ِɹ َy ، الْ
  ʤاتʳال وȂمʥِْ  وʙʲȂسʦا  سارق،   Ȏا ُʢَف اللُ ْ̡ وȂفʦزوا  ʦا  اضʲʸلال،   ʙʻغǺ ॺاس 

Ǻ ʣائॻɽة أصȂاوȁʦʠǺ ِحॻ ِɹ َy ʦع الْ ُɹ ǻَ ا َِّ́ȁَر  ، 
ʗه القʮَِل مʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ْɦ َy  اموالإʙَْإلخك...... 

 ك
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 
1.3. Die Weihe des Taufwassers 

1.3.1. Gießen des Öls (Nr. 1) der Freude ins Taufbecken 
 

 
 Der Priester geht zum Taufbecken und gießt Olivenöl der Freude in Kreuzform ins 

Wasser; er spricht dabei: 

 
P Im Namen des Vaters und 

des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, des einen 
Gottes. 
Gepriesen sei Gott, der 
allmächtige Vater. Amen. 
 

Khen efran em-eF-joot 
nem eP-schieri nem Pi-
pnewma ethouab ounouti 
en-ou-oot. eF-esmaroo-
out enġe eFnouti eF-joot 
Pi-panto-kratoor. Amien. 

Qen ;vran ;m;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pipneuma 
;eyouab ounou] 
;nouwt. ;;F;cmarwout 
;nje ;Vnou] ;Viwt 
Pipantokratwr : 
;am/n. 
 

D Amen. Amien. ;Am/n. 
 
P Gepriesen sei sein 

eingeborener Sohn, Jesus 
Christus, unser Herr. Amen. 
 

eF-esmaroo-out enġe pef 
mono-genies enschieri 
Iie-sous Pi-echris-tos 
Pen-schois. Amien. 

F;cmarwout ;nje 
pefmonogen/c ;nS/ri 
I/couc Pi,rictoc 
Pen[oic : ;am/n. 
 

D Amen. Amien. ;Am/n. 
 
P Gepriesen sei der Heilige 

Geist, der Tröster. Amen. 
 

eF-esmaroo-out enġe Pi-
pnewma ethouab empara-
klieton. Amien. 

F;cmarwout ;nje 
Pipneuma ;eyouab 
;mparakl/ton : ;am/n. 
 

D Amen. Amien. ;Am/n. 
 
P (still) Ehre und Ruhm, Ruhm und Ehre 

der Heiligen Dreifaltigkeit, dem Vater, 
dem Sohn und dem Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen 

 Ou;wou nem outai;o : outai;o nem 
ou;wou : ;n]pan;agi;a ;triac : ;Viwt 
nem ;Ps/ri nem Pi;pneuma ;eyouab 
: }nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte ni;eneh t/rou : ;amen. 

 
P (still) O Herr, rufe deine Diener zu deinem reinen Licht. Mache sie dieser großen 

Gnade deiner heiligen Taufe würdig! Entblöße sie von ihrem alten Menschen, 
erneuere ihre Geburt durch das ewige Leben. Erfülle sie mit der Kraft deines 
Heiligen Geistes, mit der Erkenntnis deines Christus, damit sie nicht länger 
Kinder des Fleisches, sondern Kinder des Himmelreiches sind. Durch die 
Freude der Gnade deines eingeborenen Sohnes, Jesus Christus, unseres 
Herrn, durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
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 فرََحِ زيت الورشمه ب ماء العماد تقَْدِيس   

 
  فيها بمثال الصليب قَائلاً  منه  ويسكب )ي(العاد  يأخذ الزيت الساذج ثُمَّ   مَعْمُوديَّةال إلَِىيدخل الكاهن:  

Pesm al-2b ual-ebn ual-rou7 
al-kodos elah ua7ed. Mobarak 
Allah al-2b al-dabet al-koll. 
Amin. 

 Ǻʤِْو الآبِ    اس  ʥْوحِ و الاِب ُّʙسِ   اَلʗُُاله    الْق
ʗِارَك. وَاحॺَُالالآب  الله    م َȊǺِا ُؒلّ   َ̫ ، الْ
ʥʻآم.  

 

 ك

Amin.  ʥʻآم .  د 
Mobarak ebnahu al-ua7id 
Jasu3 Al-Masie7 rabbanna. 
Amin. 

ال  مॺَُارَك  ʦعَ    ʦَحʗʻِابʹه  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَر  ،
ʥʻآم .  

 

 ك

Amin.  ʥʻآم .  د 
Mobarak al-ro7 al-kodos al-
mo3az-zi. Amin. 

وحُ  مॺَُارَك  ُّʙسِ  اَلʗُُالْق  ȏʚَُّعy   . ، آمʥʻال
 

 ك

Amin.  ʥʻآم .  د 
Magdan ua ekraman, ekraman 
ua magdan, lel-thaluth al-
koddus, al-2b ual-ebn ual-rou7 
al-kodos. al-2n ua koll auan ua 
ila dahr al-dehur Amin. 

ʗ  )سʙا(  ْɦ ʗ و   إكʙَْامَاً   ، مَاً Ȁكʙَْاو   اً مَ ْɦ ، اً مَ
و القʗُُّوسِ للʰالʦث   الآب   ،  ʥْوحِ و الاِب ُّʙاَل  

الآن  الْقʗُُسِ  لِّ .  و   وُؕ دهȀِ    ʙلَىأوان 
 . ، آمʥʻالʗهʦر

 ك

  َّهذه الصلاة سرا  يقَُولُ  ثُم 

ʲʯَقʥʻِّ   هʤُْ جْعَلنʦرك الʠاهʙ. ا  إِلَى  ȏ سʗَِّ̒  ادع عʗʻʮك ǻا  )سʙا(  ْɹ yَة هʘه    مُ   الِ́عْ
yُ للعʸاد    ʯِي الَّ ة  عʸॻʢَِال انِ  مʥِْ    هʤُْ . عʙَّ سʗّ قَ ال َɹ Ǻالॻʲاة    هʤُْ د مʻلادوجʗّ   ،العȖʻʯالإِنْ

املأ   Ǻَعʗْ لا ʙʻʶǻوا    لِؒيْ   ،ʸǺعʙفة مʣʲॻʴ  ،القʗُُّوسِ   رُوحʣَِ   قʦَُّةِ مʥِْ    هʤُْ الأبǻʗة. 
اء ʗ ال  أبَْ́ َɹ َɦ    ْاء بَل ʙّةِ الʸلʦؒت،    أبَْ́ َɹ َy Ǻِ  َةy ʣَ    نِعْ ʦعَ    ʦَحʗʻِالابَْ́ ُɹ ǻَ ِɹ َy ا   ॻحِ الْ َِّ́ȁَر ،
ʗال   ، هقʮَِلمʥِْ    الȏʘَِّ  هʘََا  ْɦ َy   امَة وʙَ َؒ ʦدو   والعʚّة  ال ُɦ ِɹ وحِ مع  و   ، مَعَهُ   ، تلʣǺ Ȗʻال ُّʙاَل  

ʻي الْقʗُُسِ  ِ̡ ُy ʴُyاوȏ  الْ لِّ لʣ الآن  ال  .، آمʥʻ دهʙ الʗهʦر Ȁِلَىو  أوان وُؕ

 ك
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 1.3.2. Eleison iemas  Ele`ycon `ymac  
 

 
 
 Der Priester betet das Einleitungsgebet zum Vater unser:  
 

P Erbarme dich unser, Gott 
allmächtiger Vater. Heilige 
Dreifaltigkeit, erbarme dich 
unser. Gott, Herr aller 
Heerscharen, sei mit uns, 
denn wir haben keinen 
anderen Helfer in unseren 
Nöten und Bedrängnissen 
außer dir. 

Eleison iemas o-Theos o 
Patier o Pantokratoor: 
pan-agia trias eleison 
iemans: P-tschois eFnouti 
ente nigom schoopi 
neman: ġe emmon entan 
enou-woie-thos khen nen-
ethlipsis nem nen-hog-
heg ewiel erok. 

; Ele/con ;/mac ;o Yeoc 
;o Pat/r ;o Pantok-
ratwr : pan;agia ;triac 
ele/con /mac :   ;P[oic 
;Vnou] ;nte nijom 
swpi neman : je ;mmon 
;ntan ;noubo;/yoc qen 
nen;yliüäö'ic nem 
nenhojhej ;eb/l ;erok. 

P Mache uns würdig in  
Dankbarkeit zu sprechen: 

Ariten enem-epscha engos 
khen ouschep-ehmot: 

Ariten `;nem;`psa ;`njoc 
qen ousep;`hmot: 

 

 

 1.3.3. Vater unser im Himmel  Je Peniwt  
 

 

V Vater unser im Himmel, 
geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme,  
dein Wille geschehe wie im 
Himmel, so auf Erden.  
Unser tägliches Brot  
gib uns heute. 
Und vergib uns unsere 
Schuld,  
wie auch wir vergeben 
unseren Schuldigern. 
Und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern 
erlöse uns von dem Bösen, 
- durch Christus Jesus, 
unseren Herrn 2,-  
denn dein ist das Reich,  
die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. 
Amen. 

Ġe pen-joot et-khen nifie-
oui : maref-touwo enġe 
pekran: mares-i enġe tek-
met-ouro: petehnak 
maref-schoopi emefrieti 
khen etwe nem hiġen 
pikahi: pen-ooik ente ras-
ti mief nan em-foou: 
ouoh ka nie eteron nan 
ewol: em-efrieti hoon 
enten-koo ewol ennie-ete 
ouon entan eroo-ou: ouoh 
emper-enten ekhoun epi-
rasmos: alla nahmen ewol 
ha pi-pet-hoo-ou. Khen 
Pi-echris-tos Iie-sous 
pen-schois.  
Ġe thook te timetouro 
nem tigom nem pi-oo-ou 
scha eneh. Amien. 

Je peniwt et qen 
niv/ou;i : mareftouvo 
;nje pekran : marec;i 
;nje tekmetouro : 
petehnak marefswpi 
;m;vr/] qen ;tve nem 
hijen pikahi : penwik 
;nte rac] m/if nan 
;mvoou : ouoh ,a n/ 
;eteron nan ;ebol : 
;mvr/] hwn ;nten,w 
;ebol ;nn/;ete ouon 
;ntan ;erwou : ouoh 
;mperenten ;eqoun ;epi-
racmoc : alla nahmen 
;ebol ha pipethwou. 
qen Pi,rictoc I/couc 
Pen[oic. je ywk te 
]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh 
;am/n. 

        
 
 

 
2  Joh 14,13-14; Joh 15,16; Joh 16,24;  
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 إليسون ايماس  

 
Er7amna ja Allah el-2b dabet 
al-koll, ajouha al-thaluth al 
koddus er7amna, ajouha el rab 
ellah el kouat koun ma3na, 
le2annahu leisa lana mou3ien 
fe schada-2dna ua dikatna se-
oak. Allahoma eg3alna mous-
ta7ekkin en nakoul beschoukr: 

ا   ȊَǺِضَا الآبُ  الله  ǻا  ʹا  ْy أيُّها ارْحَ  ، ُؒلِّ ل
ʹا. ْy ارْحَ وسِ  ُّʗُالق بُّ  الhَّالʦُث  َّʙال إِلهُ    أيُّها 

  ʥʻِمُع لʹا   ʛَॻَْل لأنَّه  معʹا،   ʥ ُؕ القʦَُّات 
  فِي شʗائʗنا وضॻقاتʹا سʦاك. 

:ʙٍȜʵǺ َلʦأَنْ نق ʥʻِّقʲʯَ ْɹ  اللَهʤُْ اجْعَلʹا مُ

 ك

 

 السَّمَوَاتِ فيِ   الَّذِيبانا  أ   

 
Abana al-lazi fes samauat,  
le jatakaddas esmok.   
le ja2tj malakotak.  
le takon maschie2atak  
kama fes sama2  
kazalek 3ala al-2rd.  
5obzana al-lazi lel-ghad  
a3tina al-jaoum.  
uagh-fer lana zenobana,  
kama naghfer na7no ajdan lel 
moznebien elajna. 
ua la tod5elna fe tagroba, 
laken naggena min al-scherier, 
-bel-Masie7 Jasu3 rabbana - , 
le2anna laka almolk ual-koua 
ual-magd ila alabad. Amin. 

ʦَاتِ،  َy ɹَّ ال فِي   ȏʘَِّال سِ    أǺََانَا  َّʗَقʯَ لَِ̒
.ʣَُy ʦُؒتʣَُ.  10   اسْ ʣَʯُʭَʻ    لॻَِأْتِ مَلَ ِɻ ʥُْؒ مَ ʯَِل

اءِ  َy ɹَّ ا فِي ال َy ʘلʣَِ عَلَى الأَرْضِ. كَ َؕ 
11 ʗللغ ȏʘَِّنَا الʚَʮُْمَ.  خʦْ ا الَْ̒ َ́ʻʠِْأَع 
ا   12 َ́ȁَʦُا ذُن  وَاغْفʙِْ لََ́

ʷǻَْأ ʥُ ْ̡ ا نَغْفʙُِ نَ َy ا.كَ َ́ ʘْنʥَʻʮِِ إِلَْ̒ ُy  اً لِلْ
ȁَʙِةٍ، 13 ْɦ ا فِي تَ  وَلاَ تʗُْخِلَْ́

.ʙِȂ ِّʙ ِɻّ ا مʥَِ ال َ́ ِɦّ ʥِْؒ نَ  ل
ا   - َِّ́ȁَع رʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   -Ǻالْ

  ʗ ْɦ َy yُلʣ والقʦَُّةِ وال   لأنَ لʣَ ال
 ِʗَإِلَى ٱلأَْبʥʻآم ، . 

 ش 
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 1.3.4. Danksagungsgebet  Marensephmot  

 
V Durch Christus Jesus, 

unseren Herrn. 
Khen Pi-echris-tos Iie-
sous Pen-tschois. 

Qen Pi,rictoc I/couc 
Pen[oic. 

 
P Betet! Eschliel.  ; Sl/l. 
 
D Erhebt euch zum Gebet! ePi pros-evki es-tathi-te. Epi ;proceu,/ 

;ctay/te. 
 
 Der Priester verbeugt sich vor den anderen Priestern, wendet sich Richtung 

Westen und segnet das Volk mit dem Kreuz mit der rechten Hand und sagt: 
 
P Friede sei mit euch! Irienie pasi. Ir/n/ paci. 
 
V Und mit deinem Geiste. Ke too pnewmati sou. Ke tw pneumati cou. 
 
P Lasst uns Dank sagen dem 

Wohltaten spendenden und 
erbarmungsreichen Gott, 
dem Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, 

Maren-schep-ehmot en-
totf empiref-er-pethna-nef 
ouoh enna-iet: eFnouti 
eF-joot em-pen-tschois 
ouoh Pen-nouti ouoh Pen-
sootier Iie-sous Pi-echris-
tos. 

Marensep;hmot ;nto-
tf ;mpireferpeynanef 
ouoh ;nna/t : ;Vnou] 
;Viwt ;mpen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc 
Pi,rictoc. 

 
 denn er hat uns beschützt, 

geholfen, bewahrt, uns 
angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, gestärkt 
und bis zu dieser Stunde 
gelangen lassen. 

Ġe afer-eskepasin egoon 
afer-woithin eron: afareh 
eron: afschopten erof 
aftiaso eron: aftitoten 
afen-ten scha e-ehrie etai-
ounou thai. 

Je afer;ckepazin 
;ejwn: aferbo;/yin ;eron 
: afà;areh ;eron : afsop-
ten ;erof aßöf];aco ;eron : 
af]toten afenten sa 
;eà;hr/i ;etaiounou yai. 

 
 Ihn, den allmächtigen Herrn 

unseren Gott, bitten wir 
auch, dass er uns an 
diesem heiligen Tag und an 
allen Tagen unseres 
Lebens in Frieden bewahre. 
 

Enthof on marentiho erof 
hopoos entefareh eron 
khen pai-ehoou eth-ouab 
fai nem ni-ehoou tierou 
ente pen-oonkh: khen 
hirienie niwen: enġe Pi-
pantokratoor P-tschois 
Pen-nouti. 

Nyof on maren]ho 
;erof àhopwc ;ntef;areh 
;eron qen pai;eàhoou 
;eyouab vai nem 
ni;ehoou t/rou ;nte 
penwnq: q‚en hir/n/ 
niben : ;nje Pipa-
ntokratwr P[oic 
Pennou]. 

 
D Betet! Pros ew-exastie Proceuxacye 

V Herr erbarme dich Kyrie eleison Kuri;e ;ele;/con. 
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 صلاة الشُّكْر  

 
Bel-Masie7 Jasu3 rabbena.  ا َِّ́ȁَع رʦ ُɹ ǻَ حॻ ِɹ َy  ش  .Ǻال

 

Sallu.  .اʦُّك صَل 
 

Lel-salah kefu.   .اʦلاة قفʶد لل 
 

 ب اليمنى  بيده  الشعب  ويرشم  الغرب  إلَِى  ويلتفت  الكهنة،  إخوته  نحو  رأسه  الكاهن  يحني  مثال  ثُمَّ 
  الصليب وهُوَ يقَُولُ: 

 

Al-salam lel-koll.   ُلاَم ɹَّ ُؒلِّ ال  ك .لل
 

Ua lero7eka aidan.   .ًاʷǻَْأ ʣَِوحʙُش  ول 
 

Falnaschkur sane3 al-5ajrat al-
ra7um Allah aba rabbana ua 
elahona ua mo5allesna, Jasu3 
al-Masie7. 
 
Le2anahu satarana ua a3anana 
ua 7afezna ua kabellana ileh ua 
schfak 3alejna ua 3adadna ua 
ata bina illa hazihi al-sa3a. 
 
Houa ajdan falnas2aluh an 
ja7fazna fi haza al-jaum al-
mokaddas ua kolle ajam 
7ajatena bi-kolle salam dabet 
al-kol al-rabb elahona. 

صَ ɻ ُȜْ فلَ́    ʙ rَ ال الʙَ انع  أǺحُ ʙʻات  الله   اʦم 
ا و ȁَّ رَ  ॻحِ.  Ȁلهُʹاَ́ ِɹ َy ʦعَ الْ ُɹ ǻَ ا َ́ ِʁ لِّ َr  ومُ
 
 
 

وقʮلʹا  وحْفʢَُʹا،  وأعانʹا،  سʙʯنا،  لأنَّهُ 
وعَ  علʻʹا،   Ȗوشف بʹا  نَ ʗْ َّ̫ إلॻه  وأتى  ا، 

 إِلَى هʘه الʴاعة. 
 

فَ  أʷǻَْاً   ʦَُألهُ لَ́ هʴ    اʘََه فِي  فʢَُʹا  ْ̡ ǻ أَنْ 
وُؕ ʦْ الَ̒  yُقʗََّس  ال ȜُǺلِّ    لَّ م  حॻاتʹا  أǻّام 

ُؒلِّ الʙَّبُّ سلام. ضَا  . إلهُʹا ȊَǺِ ال

 ك

 

Sallu.  .اʦُّد صَل 
 

Ja rabbo r7am.   .ʤَْارَبُّ ارْحǻَ 
 

 ش 
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P Meister, Herr, allmächtiger 
Gott, Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, 

eFnieb P-tschois eFnouti 
Pi-panto-kratoor : eF-joot 
em-pen-tschois ouoh Pen-
nouti ouoh Pen-sootier 
Iie-sous Pi-echris-tos.  

;Vn/b P[oic ;Vnou] 
Pipantokratwr : 
;Viwt ;mpen[oic ouoh 
Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc 
Pi,rictoc. 

 
 Wir danken dir für alles, 

wegen allem und in allem, 
 
 
 

denn du hast uns 
beschützt, geholfen, 
bewahrt, uns angenommen, 
mit Erbarmen bedacht, 
gestärkt und bis zu dieser 
Stunde geführt. 

Tenschep-ehmot entotk 
kata hoob niwen nem 
ethwe hoob niwen nem 
khen hoob niwen. 
 

Ġe aker-eskepasin egoon: 
aker-woithin eron : ak-
areh eron : akschopten 
erok : akti-aso eron : akti-
toten: akenten scha e-
ehrie etai-ounou thai. 

Tensep;hmot ;ntotk 
kata hwb niben nem 
eybe hwb niben nem 
qen hwb niben. 
 
Je aker;ckepazin 
à;ejwn : akerbo;/yin 
;eron : ak;areh ;eron : 
aksopten ;erok : ak]-
;aco ;eron : ak]toten : 
akenten sa ;e;hr/i 
;etai ounou yai. 

 
D Bittet, dass Gott sich unser 

erbarme, gnädig mit uns 
sei, uns erhöre und helfe, 
die Gebete und Bitten 
seiner Heiligen annehme 
für unser Wohlergehen zu 
allen Zeiten, * und uns 
unsere Sünden vergibt. 
  

Toowh hina ente eFnouti 
nai nan : entef-schenhiet 
kharon : entef-sootem 
eron : entef-erwoithin 
eron : entef-tschi-ennitiho 
nem ni-toowh ente nie 
ethouab entaf : entotou e-
ehrie egoon epi-aghathon 
ensiou niwen : * entef-ka 
nen-nowi nan ewol. 

Twbh hina ;nte 
;Vnou] nai nan : 
;ntefsenh/t qaron : 
;ntefcwtem ;eron : 
;nteferbo;/yin ;eron : 
;ntef[i ;nni]ho nem 
nitwbh ;nte n/ ;eyouab 
;ntaf : ;ntotou ;e;hr/i 
;ejwn ;epi;agayon ;nc/ou 
niben : * ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 

 
* Wenn der Papst oder ein Bischof anwesend ist, fügt der Diakon den folgenden Satz ein: 
 
D und dass er das Leben und 

den Stand unseres 
ehrwürdigen Vaters, des 
Papstes Abba (..) bewahrt, 
und seines Teilhabers im 
apostolischen Dienst, 
unseres Vaters, des 
Bischofs (Metropoliten), 
Abba (..). 

Entef-areh e-eponkh nem 
eptaho eratf empen-joot 
ettajoot enarchi-erefs 
papa abba (..) nem pef-ke 
eschwier enli-torghos 
pen-joot en-epeskopos 
(emmetro-polities) abba 
(..). 

ntef;areh ;e;pwnq nem 
;ptaho ;eratf ;mpeniwt 
ettai/out ;nar,i-
;ereuc papa abba (..) 
nem pefke;sv/r ;nli-
tourgoc peniwt 
;nepickopoc (;mm/tro-
pol/t/c) abba (..). 

 
V Herr erbarme dich Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con. 
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Ajoha al-sajed al-rabb al-illah 
dabet al-kol, abu rabbana ua 
elahona ua mo5allesna Jasu3 
al-Masie7.  

   ʗِّ̒ َɹ ال بُّ أيُّها  َّʙال    ʦُؒلّ، أب الْ  ȊَǺِالإِلهُ ضَا
ॻحِ  ِɹ َy ʦعَ الْ ُɹ ǻَ ا َ́ ِʁ لِّ َr  رȁََِّ́ا وȀلهُʹا ومُ

 ك

 

Naschkurak 3ala kolle 7alin, ua 
min agl kolle 7alin, ua fi kolle 
7al. 
 
Li-annaka satartana, ua 
a3entana, ua 7afiztana, ua 
kabiltana ilajk ua-schfakta 
3alleina, ua 3adad-tana, ua 
atajta binna ila hazihi al-sa3a. 

لِّ  Ȝʵُ نَ   ُؕ أجل   ʥِْوم حال،  لِّ  ُؕ عَلَى  ʙك 
لِّ حال  . حال، وفِي ُؕ

 
 

ʯʹا  لʯʹا، وقʮسʙʯتʹا، وأعʹʯʹا، وحْفʢَُ   نʣََّ لأَ 
  ʕʻوأت وعʗʷتʹا،  علʻʹا،   ʕوشفق  ʣَॻْإل

 اعة.ɹَّ بʹا إِلَى هʘه ال

 

 
 

Otlobu likaj jar7amna Allah ua 
jatara2f 3alajna, ua jasm3na 
ua ju3inana, ua jakbal so2allat 
ua tilbat kiddisih minhum bil-

sala7i 3anna fi kolle 7in,* ua 

jaghfer lana 5atajana. 

علʻʹااُ   وʙʯȂأف  الله  يʙحʸََ́ا  لِؒيْ   ،ʟلʦʮا 
وȂعʻʹʹا سʓالات    ،وʸʴȂعʹا  وȂقʮل 

ॻوʟلॺات   ِɹ ǻ ِّʗِلاح عََّ́ا فِي  قʶالǺ ʤُْه مʹه
، ʥِʻِانَا. * كُلِّ حǻَاʠََلʹا خ ʙغفȂو 

 د

 

 *  شَمَّاس   كمل اليُ  إذا كان الأسقف حاضراً    

 
Ua2n ja7faz 7ajat ua kiam 
abina al-mokarram ra2is al-
kahana Al-papa Anba (..) ua 
scharikahu fel 5edma al-rasulia 
abina al-oskof (al-motran) 
Anba (..) 

  َȌَف ْ̡ ǻ م    وأن  َّʙَؒ ُy ال أبʻʹا  وॻɾام  حॻاة 
أنॺا   الॺاǺا  الؒهʹة   ʛॻِهُ   (..)رَئȜَȂʙَِوش

الأسɿف   أبʻʹا  الʙَسʦُلॻَِّة  الʗʳمة  فِي 
 (..)(الʙʠʸان) أنॺا  

 د

 
Ja rabbo r7am.   ْʤَارَبُّ ارْحǻَ  ش 
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P Darum bitten wir dich und 
erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, 
gewähre uns diesen 
heiligen Tag und alle Tage 
unseres Lebens in völligem 
Frieden zu vollenden in 
Ehrfurcht vor dir. 

Ethwe fai tenti-ho ouoh 
ten-toowh entek-met-
aghathos pi-mai-roomi : 
mies nan ethrengook 
ewol empai-ke-ehoou 
ethouab fai : nem ni-
ehoou tierou ente pen-
oonkh : khen hirienie 
niwen nem tekhoti. 

Eybe vai ten]ho 
ouoh tentwbh ;ntek-
metà;agayoc pimairwmi 
: m/ic nan eyrenjwk 
;ebol ;mpaike;ehoou 
;eyouab vai : nem 
ni;ehoou t/rou ;nte 
penwnq : qen hir/n/ 
niben nem tekho]. 

 
 Jeden Neid,  

jede Versuchung,  
alle Werke des Satans,  
die Nachstellungen böser 
Menschen und das 
Hervorkommen von 
Feinden, verborgen oder 
offenkundig, 

eFthonos niwen : pi-
rasmos niwen : energhia 
niwen ente ep-satanas : 
ep-sotscheni ente han-
roomi ef-hoo-ou nem ep-
toonf e-epschooi ente 
han-gaġi nie et-hiep nem 
nie ethou-oonh ewol. 

Vyonoc niben : 
piracmoc niben : 
energi;a niben ;nte 
;pcatanac : ;pco[ni ;nte 
hanrwmi euhwou nem 
;ptwnf ;e;pswi ;nte 
hanjaji n/eth/p nem 
n/eyouwnh ;ebol. 

 
 Der Priester bekreuzigt sich, während er spricht: 
P halte fern von uns, Alitou ewol haron. Alitou ;ebol haron. 
 
 Er wendet sich um und bekreuzigt das Volk, während er spricht: 
P und von deinem ganzen 

Volk 
Nem ewol ha pek-laos 
tierf. 

Nem ;ebol ha  
peklaoc t/rf. 

 
1. Der Priester bekreuzigt das Heiligtum, während er spricht: 
P und von diesem deinem 

heiligen Ort. 
Nem ewol ha paima 
ethouab entak fai. 

Nem ;ebolha paima 
;eyouab  ;ntak vai. 

 
2. Bei der Absolution der Mutter des / der Getauften: 
P und von dieser Frau Nem ewol ha tai es-himi 

thai. 
Nem ;ebolha  
tai;chimi yai. 

 
3. Bei einer Taufe, Tauffest Christi und bei jeder Weihung von Wasser (Wassermesse): 
P und von diesem 

Taufbecken. 
Nem ewol ha tai kolem 
wiethra thai. 

Nem ;ebolha 
taikolumb/yra yai. 

 
4. Beim Segnen des Wassers (Segen einer Wohnung / eines Hauses): 
P und von diesem Wasser. Nem ewol ha  

pai moo-ou fai. 
Nem ;ebolha paimwou 
vai. 

 
5. Bei einer Eheschließung: 
P und von diesem Brautpaar. Nem ewol ha  

nai patschelet nai. 
Nem ;ebolha 
naipatselet nai. 

 
6. Bei einer Krankensalbung: 
P und von diesem Kranken. Nem ewol ha 

pai etschooni fai. 
Nem ;ebolha 
paietswni vai. 

7. Bei einer Trauerfeier und Mönchsweihe: 
P und von dieser Seele. Nem ewol ha 

tai ep-sischi thai. 
Nem ;ebolha  
tai'u,/ yai. 
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Min agl haza nas2al ua natlub 
min sala7ika ja mo7eb al-
baschar, emna7na ann nukam-
mel haza al-jaum al-mokadas, 
ua kolle ajam 7ajatena bikolle 
salamen ma3a 5aufak. 

   ʣَِصَلاَح ʥِْم ʔُُلʠَْألُ ون ْɹ مʥِْ أجلِ هʘََا نَ
هʘََا   لَ  ِyّ َؒ نُ أَنْ  إمʹʲʹا    ،ʙ َɻ ॺَال  َّʔ ِ̡ مُ ǻا 

قʗََّس ُy ال ʦْم  ȜُǺلِّ    ،الَ̒ حॻاتʹا  أǻّام  لَّ  وُؕ
 مَعَ خʦَْفʣِ.  سلامٍ 

 ك

Kolle 7asadin, ua kolle 
tagribatin, ua kolle fe3l al-
schajtan, ua mo2amarat al-nas 
al-2aschrar, ua kijam ela3da2 
al-5afi-jina ua zaherin, 

فعل    لَّ  وُؕ تȁʙʱة،  لَّ  وُؕ  ،ʗ َɹ حَ كُلَّ 
 َɻ الأشʙارال الʹاس  ومʓامʙة    ، ʠॻان، 

  .ʥȂʙاهʢوال ʥʻʻفʳاء الʗام الأعॻɾو 

 

 

 :ًيطامن الكاهن رأسه إلَِى الشرق ويرشم ذاته بمثال الصليب قَائلا 
enza3ha 3anna.  .عها عʹاʚك إن 

  َّيلتفت إلَِى الغرب عن يمينه ويرشم الشعب قَائلاً: (إذا الأسقف حاضراً فهُوَ الَّذِي يقَُولُ) ثُم  
ua 3an sa2iri scha3bik.    ِॺɹَْش ʙسائ ʥوع .ʣَ ك 

 يقَُولُ الختام فيِ و : 
ua 3an maudi3ika al-mokaddas 
haza. 

yُقʗََّس هʘََا.1   ك . وعʥ مʦضعʣ ال

 يقالتحليل المرأة   فيِ بخُُورو  
ua 3an hazehi al-mar2a.  2 . .أةʙʸه الʘه ʥك وع 

 أو المغطس أو اللقان: مَعمُْوديَّةالفيِ و  
ua 3an hazihi al-fas2eja  
(gorn al-ma3modia) 

 3  . َّॻɿʴالف هʘه   ʥن  وعʙُْج) ة 
ʦُyدǻَّة). عْ َy  ال

 ك

 ة الماء (تبريك المنازل)مُباَرَك   صَلَوَاتفيِ و :  
ua 3an haza al-ma2.  4 .ʥاء. وعʸا الʘََك  ه 

 

 الإكْلِيلِ صلاة فيِ و :  
ua 3an hazajn  
al-3arou-sain. 

 5 .ʥوع  .ʥʻَوسʙَُالع ʥيʘك ه 

 مَرْضَى سر مسحة الفيِ و :  
ua 3an haza al-maried.  6. ʥوع  .ʞȂʙʸا الʘََك ه 

 صلاة الجنازفيِ و :  
ua 3an hazihi al-nafs.  7. ʥوع .ʛه الʹفʘك  ه 
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P Die guten und die 
nützlichen Dinge aber lass 
uns zuteil werden, denn du 
hast uns Macht gegeben, 
auf Schlangen und 
Skorpione und jegliche 
Macht des Feindes zu 
treten.  

Nie ze ethnanef nem nie 
eter-nofri sahni emmoo-
ou nan : ġe enthok pe eta-
kti empier-schischi nan : 
ehoomi eġen nihof nem 
ni-et-schilie: nem eġen 
tigom tiers ente pigaġi. 

N/ de eynaneu nem n/ 
;eternofri cahni 
;mmwou nan : je ;nyok 
pe ;etak] ;mpiersisi 
nan : ;ehwmi ;ejen 
nihof nem ni;[l/ : nem 
;ejen ]jom t/rc ;nte 
pijaji. 

 
P (still) Und führe uns nicht in 

Versuchung, sondern erlöse uns von 
dem Bösen. Durch die Gnade, 
Barmherzigkeit und Menschenliebe 
deines eingeborenen Sohnes, unseres 
Herrn, Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, durch den dir gebühren Ehre, 
Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, 
alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 Ouoh mperenten ;eqoun ;epiracmoc 
: alla nahmen ;ebolha pipet-
hwou. Qen pi;hmot nem nimet-
senh/t nem ]metmairwmi : ;nte 
pekmonogenic ;ns/ri : Pen[oic 
ouoh Pennou]: ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. Vai ;ete 
;ebolhitotf ;ere pi;wou nem pitai;o nem 
pi;amahi nem ];prockun/cic : er;prepi 
nak nemaf : nem Pi;pneuma ;eyouab 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc nemak. 
}nou nem ;nc/ou niben nem sa ;eneh 
;nte ni;eneh t/rou : ;am/n. 

 
 Der Priester hebt den Weihrauch empor. 
 

 1.3.5. „Tenouwst“ Abschluss der Fürbitten  

 
V Wir beten dich an, o 

Christus, zusammen mit 
deinem guten Vater, und 
dem Heiligen Geist, denn 
[du bist gekommen]3 und 
hast uns erlöst, erbarme 
dich unser. 

ten-ou-ooscht emmok o- 
Pi-echris-tos : nem 
pekjoot en-aghathos: nem 
Pi-pnewma ethouab: ge 
[aki]* ak-sooti emmon 
nai nan. 

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi,rictoc : nem 
Pekiwt ;n;agayoc: nem 
Pipneuma ;eyouab : je 
ªak;iº* akcw] ;mmon nai 
nan. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
3 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
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Ua-amma al-sali7at ual-nafi3at 
fa-orzukna ijaha, li-annaka 
anta al-lazi a3tajtana al-sultan 
an nadusa 3ala al7ajat ual-
3akarib, ua 3ala kolle kouat al-
3adu. 

ات والʹافعات ف  َ̡ الِ ʁَّ رزُقʹا إǻَّاها، اُ وأما ال
  ʣََّلأَنȏʘَِّال  ʕَْأَنْ أ  أن لʠَْان  ُɹ ال عʯʻʠʹا 

ॻَّاتِ والعَقَارب َ̡ لِّ    ،نʗَوس عَلَى ال وعَلَى ُؕ
  .  قʦَُّةِ العʗَُوِّ

 ك

 
  ُاالكاهن سر يقَُول 

 

ة    سʛا)(  َ̋ َ̒ا مʧِْ الǼ .ʛȄِّʛʷالِّ̒عْ ِrّ ʛ  ولا تʙُخلʻا فِي تȃʛʳة، لʧؔ نَ َ̫ ॼََّة الॼ َɹ والʛأفات ومَ
مʧِْ  لابʥََْ̒  الَّلʨاتي    ȑʚَِّال هʚََا  ॽحِ.  ِʁ َ̋ الْ ʨعَ  ُʁ ǽَ َ̒ا  ِy لِّ َɻ ومُ رȃََِّ̒ا وȂلهʻُا   ،ʝʻʳال  ʙʽِحʨَال

  ʙ ْr َ̋ ال ʽي  والإكʛَْام  قhَِله  ِɹ ُ̋ الْ الْقʙُُسِ  وحِ  ُّʛاَل ومع  مَعَهُ،   ʥǼ  Șʽتل ʨد،  ُr ِʁّ وال والعʜّة 
لِّ أوا ʶُ̋اوȑ لʥ، الآن وُؗ لِّهاال  . ، آمʧʽن وȂِلَى دهʛ الʙهʨرُؗ

 ك

 
 بخُُورال الكاهن يرفع. 
  

  ختام الهيتينيات  

 
Nasgod lak ajoha Al-Masie7, 
ma3a abika al-sale7, ual-ro7 
al-kodos, le-2annaka [atjta] ua 
5allas-tana. 

ॻحِ،  ِɹ َy ʗُ لʣ أيُّها الْ ُɦ ْɹ   نَ
الِح، ʁَّ     مع أبʣَॻِ ال

 ُʗُوحِ الْق ُّʙسِ واَل،  
 ʣََّلأَن ]ʕʻَ́ا. 4 ]أتʯَʶَّوخَل 

 ش 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 وُلدتَ، اعتمدتَ، صُلبتَ، قُمتَ  4
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 1.3.6. Paulusbrief (Tit 2, 11 – 15 und 3, 1 - 7)  

 
Lesung aus dem Brief unseres Lehrers Paulus, des Apostels, an seinen Jünger 

Titus. Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

11 Denn die Gnade Gottes ist erschienen, um alle Menschen zu retten. 12 
Sie erzieht uns dazu, uns von der Gottlosigkeit und den irdischen Begierden 
loszusagen und besonnen, gerecht und fromm in dieser Welt zu leben, 13 
während wir auf die selige Erfüllung unserer Hoffnung warten: auf das 
Erscheinen der Herrlichkeit unseres großen Gottes und Retters Christus Jesus. 
 
14 Er hat sich für uns hingegeben, um uns von aller Schuld zu erlösen und sich 
ein reines Volk zu schaffen, das ihm als sein besonderes Eigentum gehört und 
voll Eifer danach strebt, das Gute zu tun. 15 So sollst du mit allem Nachdruck 
lehren, ermahnen und zurechtweisen. Niemand soll dich gering achten.  
 
1 Erinnere sie daran, sich den Herrschern und Machthabern unterzuordnen und 
ihnen zu gehorchen. Sie sollen immer bereit sein, Gutes zu tun, 2 sollen niemand 
schmähen, nicht streitsüchtig sein, sondern freundlich und gütig zu allen 
Menschen.  

  
3 Denn auch wir waren früher unverständig und ungehorsam; wir gingen in die 
Irre, waren Sklaven aller möglichen Begierden und Leidenschaften, lebten in 
Bosheit und Neid, waren verhasst und hassten einander. 4 Als aber die Güte und 
Menschenliebe Gottes, unseres Retters, erschien, 5 hat er uns gerettet - nicht weil 
wir Werke vollbracht hätten, die uns gerecht machen können, sondern aufgrund 
seines Erbarmens - durch das Bad der Wiedergeburt und der Erneuerung im 
Heiligen Geist.  
 
6 Ihn hat er in reichem Maß über uns ausgegossen durch Jesus Christus, unseren 
Retter, 7 damit wir durch seine Gnade gerecht gemacht werden und das ewige 
Leben erben, das wir erhoffen.  

Die Gnade Gottes des Vaters sei mit euch, meine Väter und Brüder. Amen. 
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  7  –  1:    3و   15  – 11:  2 تيطس إِلَىالرسالة مِنْ البولس    

 

 ʛʠॻه تʘʻʸل إِلَى تلʦسʙال ʛلʦا بʹʸرسالة معل ʥِْل مʶف ʛلʦʮال 
ॻعʹا ْy اته عَلَى جَ ʙؕبʥʻآم ، .  

 

11   ْʗَع الَّ́اسِ،    لأَنَّهُ قॻ ْy َɦ ةُ لِ َʁ لِّ َr ةُ اللهِ مُ َy ʦرَ   ʡَ12هʙََتْ نِعْ ُɦ ʙَِؒ الْفُ نُْ́ ةً إǻَِّانَا أَنْ  َy مُعَلِّ
  ،ʙِِاض َ̡ الْ  ʙهʗال هʘََا  فِي   Ȏʦَْقʯَوَال  ِّʙʮِْوَال Ǻالعفاف   ʜَॻɹَِوَن ॻَّةَ،  ِy الْعَالَ هʦََاتِ  َɻ   13وَال

ʗِ اللهِ  ْɦ ا. ونʹʙʢʯ الʙَجَاءَ الʴعʗʻ وʡَُهʦُرَ مَ َ́ ِʁ لِّ َr ॻحِ مُ ِɹ َy ʦعَ الْ ُɹ Ȃََو ʤِॻʢَِالْع  
  

ʙَنا له شॺɹَْاً ثابʯاً غʦَُ̒راً    14 إِثʤٍْ، وʠَȂَُهِّ لِّ  ُؕ  ʥِْنا مʘى يʹقʯذاته عʹا، ح ʤأسل ȏʘَِّال هʘََا 
الٍ صالʲة.  َy لʤَّْ بِهʘََا وَعȌِْ وَوȁَِّخْ ȜُǺِلِّ سُلʠَْان. ولا تʗع أحʗاً  15فِي أَعْ َؒ   يʯهاون ʣَǺِ.  تَ

  
لٍ    1 َy عَ ُؒلِّ  لِ  ʥَي ِّʗِعʯَ ْɹ ومُ  ،ʥʻفقʯم ʦُؒنʦُا  Ȃََو  ،ʥِʻʟَِلا َɹ وَال للʙؤساء  عʦُا  َ̫ ْr ǻَ أَنْ   ʤُْهʙِّْذَك

لَّ وَدَاعَةٍ    2صَالِحٍ،   ُؕ  ʥَȂʙِِهʢُْم ،ʥʻعǻود ،ʥَʻ ِy اصِ َr ʙَ مُ ʦُؒنʦُا غَْ̒ Ȃََو ،ʗٍَوا عَلَى أَحʙʯفǻ َوَلا
ॻع الَّ́اسِ.  ْy َɦ   لِ

  
3   ُʥ ْ̡ َّ́ا نَ ُؕ ا  هʦََاتٍ،   لأَنََّ́ َɻ ʯَعʗِʮَْيʥَ للِ ْɹ ʙَ مʯُّفقʥʻ، ضَالʥَʻِّ، مُ ʙَ عارفʥʻ، غَْ̒ أʷǻَْاً قʮَْلاً غَْ̒

ا Ǻَعʷْاً.  َ́ ُ̫ Ǻَ ʥَʻعْ ِ̫ قʦُتʥَʻِ، مॺُْغِ ْy ʗِ، مَ َɹ َ̡ ʙ وَالْ َɻ اَ    4وَاللʘََّاتٍ ȜُǺلِّ نʦع، سالʥʻؒ فِي ال yَّ فلَ
  ،ʙ َɻ ॺَلل وَمʯʮʲه  ا  َ́ ِʁ لِّ َr مُ اللهِ  ʯِهِ  لʡَ5   ʛَॻَْهʙََ صلاح  َy بʙَِحْ بَلْ  اهَا،  لَْ́ ِy عَ Ǻارة  الٍ  َy Ǻِأَعْ  

وحِ الْقʗُُسِ، ُّʙال ʗِيʗِ ْɦ ʻلاَدِ الhَّانِي وَتَ ِy لِ الْ ْɹ   نʱانا Ǻِغَ
  
ا.    6 َ́ ِʁ لِّ َr مُ ॻحِ  ِɹ َy الْ ʦعَ  ُɹ ॻَِب Ǻِغًِ́ى  ا  َ́ عَلَْ̒ سॺَȜََهُ   ȏʘَِّال ذاك،   7هʘََا  ة  َy بِِ́عْ رْ  َّʙʮَʯَن لِؒيْ 

ॻَاةِ الأَبǻʗََِّةِ. ونʦؒن وارثʥʻ لʙَجَاءِ ا َ̡   لْ
ॻعʹا ْy yَة الله الآبِ تʲل عَلَى جَ   . ، آمʥʻنِعْ
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 1.3.7. Katholikon (1.Joh 5, 5 - 13)  

 

Lesung aus dem ersten katholischen Brief unseres Lehrers Johannes, des 
Apostels. Sein Segen sei mit uns. Amen. 

 
5 Wer sonst besiegt die Welt, außer dem, der glaubt, dass Jesus der Sohn 

Gottes ist? 6 Dieser ist es, der durch Wasser und Blut gekommen ist: Jesus 
Christus. Er ist nicht nur im Wasser gekommen, sondern im Wasser und im 
Blut. Und der Geist ist es, der Zeugnis ablegt; denn der Geist ist die Wahrheit. 7 
(Drei sind es, die Zeugnis ablegen im Himmel: der Vater, das Wort und der 
Heilige Geist, und diese drei sind eins. Und drei sind es, die Zeugnis geben auf 
Erden)5 : 8 der Geist, das Wasser und das Blut; und diese drei sind eins. 9 Wenn 
wir von Menschen ein Zeugnis annehmen, so ist das Zeugnis Gottes 
gewichtiger; denn das ist das Zeugnis Gottes: Er hat Zeugnis abgelegt für seinen 
Sohn.  
10 Wer an den Sohn Gottes glaubt, trägt das Zeugnis in sich. Wer Gott nicht 
glaubt, macht ihn zum Lügner, weil er nicht an das Zeugnis glaubt, das Gott für 
seinen Sohn abgelegt hat. 11 Und das Zeugnis besteht darin, dass Gott uns das 
ewige Leben gegeben hat; und dieses Leben ist in seinem Sohn. 12 Wer den Sohn 
hat, hat das Leben; wer den Sohn Gottes nicht hat, hat das Leben nicht. 13 Dies 
schreibe ich euch, damit ihr wisst, dass ihr das ewige Leben habt; denn ihr 
glaubt an den Namen des Sohnes Gottes. 

Liebt nicht die Welt und was in der Welt ist. Die Welt und ihre Begierden 
vergehen. Wer aber den Willen Gottes tut, bleibt in Ewigkeit. Amen. 

 

 1.3.8. „;K;cmarwout“ Abschluss der Einleitung der 
Apostelgeschichte 

 

 
V Gepriesen bist du in 

Wahrheit, mit deinem guten 
Vater, und dem Heiligen 
Geist, denn [du bist 
gekommen]und hast uns  6  
erlöst, erbarme dich unser. 

Ek-esmaroo-out aliethoos 
: nem pek-joot en-agha-
thos: nem Pi-pnewma 
ethouab: ġe [aki ]* ak-
sooti emmon nai nan. 

;K;cmarwout al/ywc : 
nem Pekiwt ;n;agayoc: 
nem Pipneuma ;eyouab 
: je ªak;iº* akcw] 
;mmon nai nan. 

 
5 Dieser Vers existiert in der Einheitsübersetzung. 
6 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“,  
auferstanden „ aktwnk “. 
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  13  ـ 5 :  5رسالة يوحنا الأولى مِنْ الكاثوليكون     

 

  ʥِْل مʶن فʦȜॻلʦسالة الالؒاثʙعʹاالأولى لॻ ْy اته عَلَى جَ ʙؕحʹا بʦا يʹʸعلʸʥʻآم ، .  
إِلاَّ   5  ،ʤََالْعَال  ʔُِغْلǻَ  ȏʘَِّال  ʦَُه  ʥَْاللهِ؟    م ʥُْاب  ʦَُه ॻحِ  ِɹ َy الْ ʦعَ  ُɹ ǻَ أَنَّ   ʥُِمʓُْي  ȏʘَِّا    6الʘََه

و  وَالʗَم  اء  َy Ǻِال جاء   ȏʘَِّوحِ ال ُّʙحِ.  اَلॻ ِɹ َy الْ ʦعُ  ُɹ ǻَ وَالʗَمِ  ،  اءِ  َy Ǻِالْ بَلْ   ،Ȋَْفَق اءِ  َy Ǻِالْ  ʛَॻَْل
وحِ و  ُّʙاَل  . ُّȖ َ̡ وحَ هʦَُ الْ ُّʙلأَنَّ ال ،ʗَُه ْɻ ǻَ ȏʘَِّال ʦَُوحُ ه ُّʙوحُ،    7. وَال ُّʙد ثَلاَثَةٌ: الʦه ُɻ لأن ال

 .ʗِِفِي وَاح ʤُْلاَثَةُ هʰمُ. وَال َّʗاءُ، وَال َy وَالْ
َّ́ا نَقʮَْلُ شَهَادَةَ الَّ́  9 هَادَةُ اللهِ أَعʤُʢَْ، فإِنْ ُؕ َɻ اسِ فَ

  لأَنَّ هʘَِهِ هِيَ شَهَادَةُ اللهِ الʯَِّي شَهʗَِ بِهَا عʥَِ ابِْ́هِ. 
  

اذǺِاً،   10 َؕ قُ اللهَ فَقʗَْ جَعَلَهُ  ِّʗ َʁ ǻُ َلا ʥَْه. ومॻɼِ هَادَةُ الله حالّة مʥَْ يʓُْمǺِ ʥُِابʥِْ اللهِ فإن شَّ
هَادَةِ  ɻَّ Ǻِال  ʥِْمʓُْي  ʤَْل ابِْ́هِ.    لأَنَّهُ   ʥَِع بِهَا   ʗَِشَه اللهَ    11الʯَِّي  أَنَّ  هَادَةُ:  ɻَّ ال هِيَ  وَهʘَِهِ 

ابِْ́هِ.   هِيَ فِي  ॻَاةُ  َ̡ الْ وَهʘَِهِ  أَبǻʗََِّةً،  حॻََاةً  وَمʥَْ    12أَعʠَْانَا  ॻَاةُ،  َ̡ الْ فَلَهُ  اِبʥُْ الله  لَهُ   ʥَْم
ॻَاةُ.   َ̡ الْ لَهُ   ʕْ َɹ ॻَْفَل اللهِ   ʥُْاب لَهُ   ʛَॻَْاةً  كَ  13لॻََح  ʤُْؒ لَ أَنَّ  ʦُyا  تَعْلَ يْ  َؒ لِ بهʘََا   ʤُْؒ ॻَْإِل  ʕُʮْʯَ
  أَبǻʗََِّةً، أَنʤْʯُْ الʘَِّيʥَ آمʹǺِ ʤʯاسʤِْ ابʥِْ اللهِ. 

  ȏʘَِّته مَعَهُ، وأما الʦول وشهʚي ʤلأن العال ،ʤي فِي العالʯَِّاء الॻولا الأش ʤا العالʦʮّʲلا ت
  ʶǻ .ʗِʹع مʭʻʵة الله فإنه يʕʮʰ إِلَى ٱلأَْبَ 

 

  اك اسماروؤت" ختام مرد الإبراكسيس"   

 

Mobarak anta bel-7akika ma3a 
abika al-sale7 ual-rou7 al-
kodos. Le2anaka [atajta] ua 
5allas-tana. 

الِح    ʁَّ ال  ʣَॻِأب مَعَ  ॻɿِقَةِ  َ̡ Ǻال  ʕَْأن مॺَُارَك 
وحِ و  ُّʙسِ.    اَلʗُُالْق  ʣََّلأَن] ʕʻ7 ]أت 

ا.  َ́ʯَʶَّوخَل 

 ش 
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 1.3.9. Apostelgeschichte (Apg 8, 26 - 39)  

 
Ein Kapitel aus der Geschichte unserer Väter, der reinen Apostel, die mit der 

Gnade des Heiligen Geistes erfüllt sind. Ihr Segen sei mit uns. Amen. 
 

26 Ein Engel des Herrn sagte zu Philippus: Steh auf und zieh nach Süden 
auf der Straße, die von Jerusalem nach Gaza hinabführt. Sie führt durch eine 
einsame Gegend. 27 Und er brach auf. Nun war da ein Äthiopier, ein Kämmerer, 
Hofbeamter der Kandake, der Königin der Äthiopier, der ihren ganzen Schatz 
verwaltete. Dieser war nach Jerusalem gekommen, um Gott anzubeten, 28 und 
fuhr jetzt heimwärts. Er saß auf seinem Wagen und las den Propheten Jesaja. 
 

29 Und der Geist sagte zu Philippus: Geh und folge diesem Wagen. 30 Philippus 
lief hin und hörte ihn den Propheten Jesaja lesen. Da sagte er: Verstehst du auch, 
was du liest? 31 Jener antwortete: Wie könnte ich es, wenn mich niemand 
anleitet? Und er bat den Philippus, einzusteigen und neben ihm Platz zu nehmen. 
32 Der Abschnitt der Schrift, den er las, lautete:  
 

Wie ein Schaf wurde er zum Schlachten geführt; und wie ein Lamm, das 
verstummt, wenn man es schert, so tat er seinen Mund nicht auf. 33 In der 
Erniedrigung wurde seine Verurteilung aufgehoben. Seine Nachkommen, wer 
kann sie zählen? Denn sein Leben wurde von der Erde fortgenommen. 34 Der 
Kämmerer wandte sich an Philippus und sagte: Ich bitte dich, von wem sagt der 
Prophet das? Von sich selbst oder von einem anderen? 
 

35 Da begann Philippus zu reden und ausgehend von diesem Schriftwort 
verkündete er ihm das Evangelium von Jesus. 36 Als sie nun weiterzogen, kamen 
sie zu einer Wasserstelle. Da sagte der Kämmerer: Hier ist Wasser. Was steht 
meiner Taufe noch im Weg? 37 (Da sagte Philippus zu ihm: Wenn du aus ganzem Herzen 

glaubst, ist es möglich. Er antwortete: Ich glaube, dass Jesus Christus der Sohn Gottes ist) 8. 
38 Er ließ den Wagen halten und beide, Philippus und der Kämmerer, stiegen in 
das Wasser hinab und er taufte ihn. 39 Als sie aber aus dem Wasser stiegen, 
entführte der Geist des Herrn den Philippus. Der Kämmerer sah ihn nicht mehr 
und er zog voll Freude weiter. 
Das Wort Gottes möge wachsen, sich ausbreiten, stark werden und fest bleiben 

in der heiligen Kirche Gottes. Amen. 
 

 
er Vers existiert in der EinheitsübersetzungsDie 8  
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  39ـ   26:8 رُسُلأعمال المِنْ الأبركسيس   

 
 ʥِْل مʶف ʛॻʴ ʙؕالالإبʸا  أع وحِ الْقʗُُسِ   ʟهارالأ الʙُسُلآǺَائَِ́ ُّʙَة اَلy الʦʸʵʸلʥʻ بِ́عْ

 ʥʻتي آمʦائي وأخǺا آǻ ʤȜمعي ومع ʥؒʯفل ʤُْاتهॺلʟو ʤُْاتهʦََة صَل ʙؕب 
 

لʤََّ فʻِلʛَُّॺُ قَائلاً: «قʤُْ وانʠلȖ وقʕ الʢهʙʻة إِلَى   62 َؕ بِّ  َّʙنَّ مَلاَكَ الȀِو   َʠارجة  الʳال ȖِȂʙِ
بَ  وهِيَ  غʚََّةَ»  إِلَى   ʤَॻِأُورُشَل  ʥَِّْةٌ.  مȂ ِّʙ27    ʥِْم يٌّ  ِʁ خَ يٌّ  ِɻ ॺََح بʙَجُلٌ  وȀَِذَا  وَمʷى.  فَقَامَ 

 َʘَةِ، ه َɻ ॺَ َ̡ ةِ الْ َؒ ʗَاكَةَ مَلِ ْ́ َؕ ʗَ فِي  عʸʢُاء  ُɦ ْɹ ॻَِجَاءَ ل ʗَْانَ ق ॻع خʚََائِِ́هَا وَؕ ْy انَ عَلَى جَ َؕ ا 
 .ʤَॻِأُ  28أُورُشَلʙَْقǻَ هِ ؕانʯِʮََكʙَْعَلَى م ʛِجَال ʦَُاَ رَجِع وه yَّ . فلَ   فِي إِشॻَɹَْاءَ الʮَِّ́يَّ

  

ʙْكॺََةَ».  29 َy وحُ لِفʻِلʛَُّॺُ: «امʷي ولاصȖ هʘَِهِ الْ ُّʙلُ   30فَقَالَ اَلʻِع فʙأُ  فأسʙَْقǻَ ُعَه ِy َɹ ʛُُّॺ فَ
. فقال له: «أَلَعَلʣََّ تَفْهʤَُ مَا تَقʙَْأُ؟»   أما هʦَُ فقال: «كʃَॻَْ أقʗر أَنْ    31فِي إِشॻَɹَْاءَ الʮَِّ́يَّ

إِنْ   ʤفِ أفه إِلَى   ʔََلʟََو آخʙ؟».  يʙُْشʗِْنِي   ʤَْل مَعَهُ.     ʛَِل ْɦ Ȃََو  ʗََع ْʁ ǻَ أَنْ   ʛَُّॺُلʻ32   فَأَمَّا
 ُʯ ْؒ َy انَ ǻَقʙَْأُهُ فهʦَُ هʘََا:  الʦʸضع ال َؕ ȏʘَِّب الʦ  

  

ǻَفْ  لا  ʘَا  َؒ هَ ʚُّهُ،  ُɦ ǻَ  ȏʘَِّال ام  َّʗُق  ʕٍِصَام حʸل  وَمhِْلَ  الǺَّْʘحِ  إِلَى   Ȗَʻِس خʙَُوفٍ  لَ  ْhِحْ  «مʯَ
ه، لأَنَّ حॻََاتَهُ    33فَاهُ. ʁَّ رتفعʕ مʥِْ  ا ارتفعʕ مʗايʹʯه Ǻاتʷاعه، وجʻله مǻ ʥِْقʗر أَنْ ǻَقُ

الأَرْضِ  قال   34».عَلَى   ʥَْم  ʥَْع تعʙفʹي:  أَنْ   ʣأسأل»  :ʛَُّॺُلʻِلف وقال  يُّ  ِʁ َr الْ فأجَابَ 
هِ أَمْ عʥَْ وَاحʗِ آخʙََ؟». ِɹ   الʮَِّ́يُّ هʘََا؟ عʥَْ نَفْ

  

ʯَابِ.افاه و ʻ  ʛُلॺُُّ ففʯح فِ   35 ِؒ ʦعَ مʥِْ هʘََا الْ ُɹ ॻَِهُ بʙَ ِɻّ ॺَُأ أَنْ يʗʯان فِي    36بॻا ماش َy ا هُ َy ॻɼَِو
يُّ لفʻِلʛَُّॺُ:  الȖِȂʙَِّʠ أَ  ِʁ َr اذَا ʸǻʹعʹي مʥِْ أَنْ    37قʮَْلاَ عَلَى مَاءٍ. فَقَالَ الْ َy «هʦَُذَا مَاءٌ. ف

ʗَ؟».   ِy ʯَْ38أَع   َॺَكʙْ َy الْ  ʃɾʦت أَنْ   ʙََالْ فَأَم إِلَى  ا  َy لاَهُ ِؕ ونʚََلاَ  ،  ةُ  يُّ ِʁ َr وَالْ  ʛُُّॺُلʻِف اءِ،  َy
ʗَهُ.   yَّ اءِ    39وَعَ َy yَّاَ صَعʗَِا مʥَِ الْ يُّ Ǻَعʗْ،  فَلَ ِʁ َr بِّ فʻِلʛَُّॺُ، وَلǻُ ʤَْعايʹه الْ َّʙفَ رُوحُ الʠَʯَاخ

  وَذَهʔََ فِي Ȃʙِʟَقِهِ فʙَِحاً. 
بِّ تʹʦʸ وتʚداد وتع َّʙةُ ال َy لِ سَة آمʥʻ لʤَْ تʚل َؕ َّʗَق ُy  ʚʯ وتʕʮʰ فِي ؕʹʴॻة الله ال
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 1.3.10.  Das Dreimalheilig (Trishagion)  

 
V 1. Heiliger Gott,  

Heiliger Starker, 
Heiliger Unsterblicher,  
von der Jungfrau 
geboren:  
Erbarme dich unser. 

1. Agios o Theos: agios 
is-scheros  : agios 
athanatos :  
o ek parthenou ġen-
nie-ties eleison iemas. 

;Agioc ;o Yeoc : 
;agioc ic,uroc : 
;agioc ;ayanatoc : 
;o ek paryenou 
genn/y/c  
;ele;/con ;/mac.  

 
 2. Heiliger Gott,  

Heiliger Starker, 
Heiliger Unsterblicher, 
gekreuzigt an unserer 
statt:  
Erbarme dich unser. 

2. Agios o Theos: agios 
is-scheros  : agios 
athanatos  : o es-tavro-
tis di iemas eleison 
iemas. 

;Agioc ;o Yeoc : 
;agioc ic,uroc : 
;agioc ;ayanatoc : 
;o ;ctaurwy/c di ;/mac  
;ele;/con ;/mac. 

 
 3. Heiliger Gott,  

Heiliger Starker,  
Heiliger Unsterblicher, 
auferstanden von den  
Toten und 
hinaufgestiegen  
in den Himmel:  
Erbarme dich unser. 

3. Agios o Theos: agios 
is-scheros: agios 
athanatos: o anas-tas 
ek toon nekroon ke 
anelthoon is tous 
oranous eleison iemas. 

;Agioc ;o Yeoc : 
;agioc ic,uroc : 
;agioc ;ayanatoc : 
;o ;anactac ek twn 
nekrwn ke ;anelywn ic 
touc ouranouc 
;ele;/con ;/mac. 

 
 4. Ehre sei dem Vater und 

dem Sohn und dem 
Heiligen Geist. Jetzt, 
alle Zeit und in alle 
Ewigkeit. Amen. Heilige 
Dreifaltigkeit: 
Erbarme dich unser. 

4. Zoxa Patrie ke Eijoo 
ke agio ePnewmati : 
ke nin ke ai ke is-tous 
e-oonas toon e-oo-
noon: Amien. Agia 
eTrias eleison iemas. 

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w ;Pneumati : 
ke nun ke ;a;i ke ic 
touc ;e;wnac twn 
;e;wnwn : ;am/n. Agi;a 
;Triac ;ele;/con ;/mac. 
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 ثلاثة تقَْدِيساتال   

 

1. Koddus Allah, koddus al-
kaui,  koddus al-lazi la 
jamut, al-lazi uoleda men al-
3azra2 er7amna. 

 1.    ،ȏʦُّوس القʗُُّوس الله، قʗُُّوس    قʗُق
 َǻ لا   ȏʘَِّال  ȏʘَِّال مʦُy  ʥِْت،   ʗَِوُل

ʹا.  العʘَْرَاء ْy  ارْحَ

 ش 

 

2. Koddus Allah, koddus al-
kaui,  koddus al-lazi la 
jamut, al-lazi soleba 3anna 
er7amna. 

 2.    ،ȏʦُّوس القʗُُّوس الله، قʗُُّوس    قʗُق
  ȏʘَِّال ʦُyت،  ǻَ لا   ȏʘَِّعََّ́اال  ʔَِصُل 

ʹا.  ْy  ارْحَ

 

 

3. Koddus Allah, koddus al-
kaui,  koddus al-lazi la 
jamut, al-lazi kama men al-
amuat ua sa3ada ila al- 
samauat er7amna. 

 3.    ،ȏʦُّوس القʗُُّوس الله، قʗُُّوس    قʗُق
  ȏʘَِّال ʦُyت،  ǻَ لا   ȏʘَِّال ʥِْم قَامَ 

ʦَاتِ  َy ɹَّ ال إِلَى   ʗَوصَع  الأَمʦَْات 
ʹا.  ْy  ارْحَ

 

 

4. Al-magdu lel-2b ual-ebn ual-
rou7 al-koddos, al-2n ua koll 
auan, ua ila dahr al-dohur. 
Amin. Ai-joha al-thaluth al-
koddus er7amna. 

ʗ للآب والاِبʥِْ واَلʙُوح القʗُُس  .4  ْɦ َy  ،ال
أوان لِّ  وُؕ دهʙ    ،الآن  ، الʗهʦروȀِلَى 

ʥʻالقُ أيُّ   .آم الʰالʦث  وس،  ʗُّ ها 
 ارحʸʹا. 
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 1.3.11.  Das Evangeliumsgebet  

 
P Betet! Eschlil. `;Sl/l 
 
D Erhebt euch zum Gebet! Epi pros-evki es-tathite. Epi ;proceu,/ 

;ctay/te. 
 
 Der Priester verbeugt sich vor den anderen Priestern, wendet sich Richtung Westen und 

segnet das Volk mit dem Kreuz mit der rechten Hand und sagt: 
P Friede sei mit euch! Irienie pasi. Ir/n/ paci. 
 
V Und mit deinem Geiste. Ke too pnewmati sou. Ke tw pneumati cou. 
 
 Der Priester nimmt das Weihrauchgefäß 
P Meister, Herr Jesus 

Christus, unser Gott, der zu 
seinen heiligen, 
ehrwürdigen Jüngern und 
reinen Aposteln 
gesprochen hat; 

Fnieb P-tschois Iie-sous 
Pi-echris-tos Pen-nouti : 
fi etafgos ennef-agios 
ettai-ie-out emmathie-ties 
ouoh en-apos-tolos 
ethouab. 

;Vn/b P[oic I/couc 
Pi,rictoc Pennou] : 
v/;etafjoc ;nnef;agioc 
ettai/out ;mmay/t/c 
ouoh ;n;apoctoloc 
;eyouab. 

 

 Viele Propheten und 
Gerechte sehnten sich zu 
sehen, was ihr seht, und 
haben es nicht gesehen, 
und zu hören, was ihr hört, 
und haben es nicht gehört.  

Ġe han-miesch em-
prophities nem han-
ethmie afer-epi-themin 
enaw enie eteten-naw 
eroo-ou ouoh empou-naw 
: ouoh esootem enie 
eteten-sootem eroo-ou 
ouoh empou-sootem. 

Je hanm/s 
;m;prov/t/c nem 
han;;ym/i auer;;epiyumin 
;;enau ;;n/;etetenau 
;;erwou ouoh ;;mpounau 
: ouoh ;ecwtem ;;n/ 
;;etetencwtem ;;erwou 
ouoh ;;mpoucwtem. 

 

 Selig aber sind eure Augen, 
dass sie sehen, und eure 
Ohren, dass sie hören. 

Enthooten ze oo-ouniatou 
enneten-wal ġe senaw : 
nem neten-maschg ġe 
sesootem.  

;Nywten de ;wouni-
;atou ;;nnetenbal je 
cenau : nem neten-
masj je cecwtem. 

 
 Mache uns würdig, Deine 

heiligen Evangelien zu 
hören und danach zu 
handeln durch die Gebete 
Deiner Heiligen. 

Maren-er-ep-em-epscha 
en-sootem ouoh e-iri 
ennek-ev-angelion 
ethouab : khen ni-toowh 
ente nie ethouab entak. 

Marener;;pem;;psa 
;;ncwtem ouoh ;;e;;iri 
;;nnekeuaggelion 
;eyouab : qen nitwbh 
;;nte n/ ;eyouab ;;ntak. 

 
D Betet um des heiligen 

Evangeliums Willen. 
Pros-ewexas-te epertou 
agiou ev-angeliou. 

Proceuxacye ;uper 
tou ;agiou 
euaggeliou. 

 
V Herr erbarme dich.  Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con. 
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  أوشِيَّة الإِنْجِيل  

 
Sallu.  اʦَّك .صل 
Lel-salah kefu.  اʦلاة قفʶد . لل 

   بمثال اليمنى  بيده  الشعب  ويرشم  الغرب  إلَِى  ويلتفت  الكهنة،  إخوته  نحو  رأسه  الكاهن  يحني  ثُمَّ 
  الصليب وهُوَ يقَُولُ: 

Al-salam lel-koll.   َلا ɹَّ ُؒلِّ مُ ال  ك .لل
Ua lero7eka aidan.   .ًاʷǻَْأ ʣَِوحʙُش  ول 

 

  يأخذ الكاهن المجمرة  
 Ajoha al-sajed ar-rabb Jasou3 
Al-Masie7 elahona, al-lazi kala 
le-talamizihi al-keddisin 
almokarramin ua rosolehi  al-
at-har : 
 
Inna anbija2 ua abraran 
kathirin ischtahu ann jaru ma 
antum taruna ua lam jaru, ua 
ann jasma3u ma antum 
tasma3una ua lam jasma3u. 
 
Amma antum fa-tuba li 
a3junikum li2nnaha tubsir, ua 
li-azanikum li2nnaha tasma3. 
 
Falnas-ta7eka ann nasma3a ua 
na3mal bi-anagilika al-
mokaddasa bi tilbati keddisik. 

ʗُ الا  أيُّهَ   ِّ̒ َɹ   ُّب َّʙعُ   الʦ ُɹ ǻَ   ُحॻ ِɹ َy   ، إلهُʹا  الْ
  ȏʘَِّل  قالَ ال ِʘʻِلاَمʯَ ِالقِ   ه َʥʻ ِɹ ǻ ِّʗ    ʥَʻم َّʙَؒ ُy ال
  : ʟهارِ الأ هِ ورُسُلِ 

  
إنَ أنॻʮاءً وأبʙاراً ʥَȂʙʻʰؕ اشʯهʦا أَنْ يʙَوا  

عʦُا مَا    ،ما أَنʤْʯُْ تʙَون ولʤَْ يʙَوا  َy ʴǻَ وأن
 ʦُع َy ْɹ ǻَ ʤَْن ولʦُع َy ʴَت ʤْʯُْا.أَن  

  
 

  

 ʙ ِʁ ॺُت لأنَّها   ʤؒʹʻلأع فȁʦʠُي   ʤْʯُْأَن أما 
yَع.  ʴَلأنَّهَا ت ʤؒولأذان  

  
   ʣلʻأناجǺ ونعʸلَ  نʸʴع  أَنْ   َّȖʲʯَʴَ́فل

سَة ʠǺلॺات  َّʗَق ُy ʣॻال ِɹ ǻ ِّʗِق. 

 ك

 
Sallu min agl al-engil al-
mukaddas. 

  ُy ʻل ال ِɦ  د س. قʗَّ صَلʦُّا مʥِْ أجل الإِنْ

Ja rabbo r7am.  ارَبُّ اǻَ َرْح .ʤْ  ش 
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P Gedenke auch, Herr, aller, 
die uns gebeten haben, 
ihrer in unseren Gebeten 
und Bitten zu gedenken, die 
wir dir darbringen, Herr, 
unser Gott. 

Ari-efmewi ze on pen-
nieb : en-ououn niwen 
etaf-hon-hen nan e-er-
pou-mewi : khen nentiho 
nem nentoowh eteniri 
emmoo-ou e-epschooi 
harok P-tschois Pen-
nouti. 

Ari;vmeu;i de on 
penn/b : ;nououn niben 
;etauhonhen nan ;eer-
poumeu;i : qen nen]ho 
nem nentwbh ;eten;iri 
;mmwou ;e;pswi harok 
P[oic Pennou]. 
 

 

 Den Seelen derer, die uns 
vorausgegangen und 
entschlafen sind, gib Ruhe. 
Heile die Kranken. 
Denn du bist  
unser aller Leben, 
unser aller Erlösung,  
unser aller Hoffnung, 
unser aller Heil, 
unser aller Auferstehung. 

Nie-etaw-erschorp enen-
kot ma-emton noo-ou : 
nie etschooni 
mataletschou. Ġe enthok 
ghar pe pen-oonkh tierou 
: nem pen-ougai tierou : 
nem ten-helpis tierou : 
nem pen-taltscho tierou : 
nem ten-anastasis tieren. 

N/;etauersorp ;nen-
kot ma;mton nwou: 
n/etswni matal-
[wou.  Je ;nyok gar 
pe penwnq t/rou : 
nem penoujai t/rou : 
nem tenhelpic t/rou 
: nem pental[o t/rou 
: nem ten;anactacic 
t/ren. 
 
 

P (still) Zu dir empor senden 
wir Verherrlichung, Ehre 
und Anbetung, zu deinem 
guten Vater, und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen 
Geist, jetzt, alle Zeit und in 
alle Ewigkeit. Amen. 

Ouoh enthok peten-ouorp 
nak epschoi : empi-oo-ou 
nem pi-taio nem ti-pros-
kenisis : nem pek-joot en-
aghathos nem Pi-pnewma 
ethouab enref-tankho : 
ouoh en-omo-ou-sios 
nemak : tinou nem ensiou 
niwen nem scha eneh ente 
pi-eneh tierou. Amien. 

Ouoh ;nyok peten-
ouwrp nak ;e;pswi : 
;mpi;wou nem pitai;o 
nem ];prockun/cic : 
nem Pekiwt ;n;agayoc 
nem Pipneuma ;eyouab 
;nreftanqo : ouoh 
;n;omooucioc nemak: 
]nou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte 
pi;eneh t/rou. ;am/n. 
 

 

D Steht auf in Ehrfurcht vor 
Gott, um das heilige 
Evangelium zu hören. 

S-tathiete meta fowo 
theou akou-soomen to 
agiou Evangeliou. 

Ctay/te meta vobo 
yeou ;akoucwmen to 
;agiou euaggeliou. 
 

 Der Priester betet in koptischer Sprache: 
P Gesegnet sei er, der kommt 

im Namen des Herrn der 
Mächte. 
Segne, o Herr, die Lesung 
des heiligen Evangeliums 
nach [Matthäus / Markus / 
Lukas / Johannes]. 

eF-esmaroo-out enġe fie-
ethnie-ou khen efran em-
P-tschois ente nigom : 
Kyrie eflogie-son ek tou 
kata (…) agio evangeliou 
to anagh-noosma. 

;F;cmarwout ;nje 
v/eyn/ou qen ;vran 
;mP[oic ;nte nijom : 
Kuri;e eulog/con ek 
tou kata (…..) ;agio 
euaggeliou to 
;anagnwcma. 

 
V Ehre sei dir, o Herr. Zoxa si Kyrie. Doxa ci Kurie. 
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Ozkur ajdan ja sajedana, koll 
al-lazin amaruna an 
nazkurahum fi tadaru3atina ua 
tilbatina al-lati narfa3ha illajka 
ajoha al-rabu elahona. 
 
Al-lazina sabaku farakadu ja 
rabu naje7um, el-marda 
ischfihum. 
 
Liannaka anta houa 7ajatuna 
kollena, ua 5alasona kollena, 
ua raga2una kollena, ua 
schifa2una kollena, ua 
kijamatuna kollena. 
 

  َʥيʘَِّال لَّ  ُؕ سʗَِّ̒نا  ǻا  أʷǻَْاً   ʙُْونَا  أ  اُذْكʙَُم
الʯَِّي   ʙّعاتʹا وʟلॺاتʹا  َ̫ تَ فِي   ʤُْهʙؕʘن أَنْ 

  ʣَॻْفَعُها إلʙَبُّ  ن َّʙإلهُʹا.أيُّها ال 
  

  .ʤُْهʲِّॻن ǻَارَبُّ  فʙقʗوا  سॺَقʦُا   ʥَيʘَِّال
.ʤُْهʻضَى اشفʙْ َy   ال

  
 َʣَّوخَلاصʹا    لأَن لُّʹا،  ُؕ حॻاتʹا   ʦَُه  ʕَْأن

لُّʹا،   ُؕ وشفاؤنا  لُّʹا،  ُؕ ورجائʹا  كُلُّʹا، 
لُّʹا.   وॻɾامʯʹا ُؕ

 

 ك

 

Ua anta al-lazi nursilu laka ila fok al-
magd ua al-ikram ua sugud ma3 abika 
al-sali7 ua al-ro7 al-koddus al-mo7i al-
mosaui laka al-2an ua koll auan ua ila 
dahr al-dehur. Amin. 

الȏʘَِّ   (سʙا)   ʕَْق    وأنʦف إِلَى   ʣل نʙُْسِل 
  ʣَॻِأب مَعَ  ʦد  ُɦ ِɹّ وال والإكʙَْام   ʗ ْɦ َy ال
ʻي   ِ̡ ُy الْ الْقʗُُسِ  وح  ُّʙواَل الِح  ʁَّ ال
 ʙده وȀِلَى  أوان  لِّ  وُؕ الآن   ʣل ȏاوʴُy ال

 . ، آمʥʻالʗهʦر

 ك

 

Kefo be5auf Allah lesam3 al-
engil al-mokaddas. 

ʻل  قف  ِɦ الإِنْ لʸʴاع  الله  ʦْفِ  َr Ǻ ʦا 
   الʸقʗس.

 د

 

Mobarak al-2ati be-2esm rabb 
alkuat, ja rabb barek al-fasl 
men al-2engil al-mokaddas 
men (..). 

   ʤِْاسǺ الآتي  بِّ مॺَُارَك  َّʙات الʦالق . إله 
yُقʗََّس   ʻل ال ِɦ ǻَارَبُّ Ǻَارِكْ الفʶل مʥِْ الإِنْ

 ʥِْم .(..) 

 ك

Al-magdu lak ja rabb.    . ʗ لǻَ ʣارَبُّ ْɦ َy  ش  ال
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 1.3.12.  Das Evangelium (Joh 3, 1 - 21)  

 
Erhebt euch und steht in Gottesfurcht, seid aufmerksam in Weisheit, um das heilige 

Evangelium zu hören. Ein Abschnitt aus dem heiligen Evangelium nach Johannes, dem 
Evangelisten und reinen Apostel. Sein Segen sei mit uns. Amen. 

 

Psalm (Ps 31 LXX [32], 1 - 2) 
Aus den Psalmen unseres Vaters David, 

des Propheten und Königs. Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

1 Selig diejenigen, deren Gesetzlosigkeit vergeben und deren Sünden 
bedeckt sind. 2 Selig der Mann, dessen Sünde der Herr nicht anrechnet und in 
dessen Mund kein Trug ist. Halleluja. 
 

 1.3.13. „Marou[acf“ / Einleitung des Evangeliums bei 
Anwesenheit des Bischofs 

 

 
Wenn der Papst oder ein Bischof anwesend ist, spricht der Diakon danach folgendes: 
Psalm 106 LXX [107] , 32; 41 - 42 
D 32 Sie sollen ihn erheben in 

der Versammlung des 
Volkes und beim Sitzen der 
Ältesten ihn loben. 41 und 
machte seine Geschlechter 
wie eine Schafherde.42 Das 
werden die Aufrichtigen 
sehen und sich freuen. 

Marou-tschasf khen etek-
lisia ente peflaos : ouoh 
marou-esmou erof hi et-
katedra ente ni-
preswiteros : ġe afgoo 
enoumet-joot emefrieti 
enhan-esoo-ou : ef-enaf 
enġe nie-etsoutoon ouoh 
ef-eou-nof. 

Marou[acf qen ;tek-
;kl/cia ;nte peflaoc : 
ouoh marou;cmou ;erof 
hi ;tkayedra ;nte 
ni;precbiteroc : je 
afjw ;noumetiwt 
;m;vr/] ;nhan;ecwou : 
eu;enau ;nje n/etcou-
twn ouoh eu;eounof. 

Psalm 109 LXX [110] , 4 
D 4 Der Herr hat es 

geschworen und wird es 
nicht bereuen: Du bist 
Priester bis in Ewigkeit 
nach der Ordnung 
Melchisedeks. 

Afoork enġe eP-tschois 
ouoh ennef-ou-oom en-
eh-thief : ġe enthok pe 
efouieb scha eneh : kata 
etaxis em-Melchisedek. 

Afwrk ;nje P[oic 
ouoh ;nnefouwm ;n;hy/f 
: je ;nyok pe ;vou/b 
sa ;eneh : kata 
;ttaxic ;mMel,icedek. 
 

Dann folgt: 
D Der Herr zu deiner 

Rechten, unser heiliger 
Vater, der Patriarch, Papst 
Abba (..) 

ePschois saou-inam 
emmok pen-joot ethouab 
empatri-archis papa abba 
(..). 

P[oic caouinam ;mmok 
peniwt ;eyouab 
;mpatriar,/c papa 
abba (..)  

 Bei Anwesenheit eines Bischofs oder Metropoliten wird folgendes hinzugefügt 
D und unser Vater, der 

Bischof (der Metropolit), 
Abba (..). Möge der Herr Ihr 
Leben bewahren. Halleluja. 

Nem pen-joot en-
episkopos (emmetro-
polities) abba (..) : P-
tschois efe-areh epet-en-
onkh. Allie-louja. 

Nem peniwt ;nepic-
kopoc (;mmetropoli-
t/c) abba (..) : P[oic 
ef;e;areh ;epetenwnq :  
All/loui;a. 
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 21ـ1:3يوحنا  مِنْ  الإِنْجِيل     

 

yُقʗََّس فʶل مʵǺ ʥِْارة معلʸʹا   ʻل ال ِɦ ʦْفِ أمام الله وأنʦʯʶا لʸʴاع الإِنْ َr Ǻ اʦقف
ॻعʹاالإنʻʱلي  مارʦȂحʹا  ْy اته عَلَى جَ ʙؕب ʙاهʠال ʘʻʸلʯوال ʙʻʵॺالʥʻآم ، .  

  

 ʥِْا مʹʻل أبʻاتʙوت ʙʻامʚدَاوُدَ م   ʮʹاته  يال ʙؕع لَىعَ بॻ ْy   . ، آمʥʻʹاجَ
  

    2  – 1:  31 مʚمʦر
1   َȁʦʟُا ْʤُي   هʘَِّال َʥ   َʙِت لغُف ْʤُآثام  ه ْʤُتْ    هʙَʯُِاوَسǻاʠخ ْʤُجُلٍ    2  .هʙَى لِلȁَʦʟُȏʘَِّال    ʤَْل ʔُ ِɹ ْ̡ ǻَ

ʭةً  َّ̒ʠَِبُّ خ َّʙو لَهُ ال  ʤَْيُ ل ʗجʦ ــــــــه فِيʸف ٌّʜِغ .  
  اللʻـــــــــــــــلȂʦا 

 

  ُسقف ضور الأُ حُ ي فِ  الإِنْجِيلقدمة م     

 

   42 -  41؛   32:  106 مزمور
Fal-jarfa-3uhu fi ka-nesat scha3-bihi, 
ual-jobarek-uhu 3ala manaber al-
sche-ju5, le2nahu ga3ala al-ebo-ah 
methla al-5eraf, jobseru al-mos-takim-
una ua jafra-7una. 

  ؕʹʴॻة شॺɹه، فِي فلʙʻفعʦه  32 
ʦه  ॺاولُ̒    مʹابʙ الʦʻʵخ،  عَلَىرؕ
  الأبʦة مʰل الʙʳاف،  جَعَللأنَّهُ  41
yُ يُ  42  . ʦنَ حُ فʦʸॻɿʯʴ َʙن وʙʶॺ َȂ ال

 د

 

4:  110مزمور   
Aksama ar-rabu ua lann jandam, 
anaka anta hua al-kahen ela-alabad, 
3ala taks Malki-sadak. 

 4  ʤʴأق َʙو  بُّ ال ْʥَم،   لʗʹي  
 ʣََّأَن َʕْأن  ʦَُه ʥٱلأَْ   إِلَىالؒاه ِʗَب ،  
 صادق.  لِؒيْ ʟقʛ م عَلَى

 

 

Ar-rabu 3an jaminak ja Abana al-
keddis al-Pat-ri-jark Al-papa Al-Anba 
(..) 

  َʙبُّ ال  ّʗانا القǺا أǻ ʣʹʻʸǻ ʥعʛǻ 
 (..).  Ǻا الأنॺاॺاالʙȂʙʠॺك ال

 

 

Ua schari-koka fi al-5edma al-rasulia 
Abina al-oskof al-mo- karram Al-Anba 
(..) Ar-rabb ja7faz 7ajatakoma . 
Halleluja. 

  ʣȜȂʙمة فِي وشʗʳَّة الॻِلʦُسʙَال  
مسɿف أبʻʹا الأُ  َّʙَؒ ُy   . (..)  الأنॺا ال

بُّ  َّʙال ǻ ُȌَف  حॻاتʸؒا. هللʻلȂʦا.  ْ̡
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Gesegnet sei der, der kommt im Namen des Herrn. Unser Herr, unser Gott, unser Erlöser und 
unser aller König, Jesus Christus, der Sohn des lebendigen Gottes, ihm gebührt Ehre in 

Ewigkeit. Amen. 
1 Es war ein Pharisäer namens Nikodemus, ein führender Mann unter den 

Juden. 2 Der suchte Jesus bei Nacht auf und sagte zu ihm: Rabbi, wir wissen, du 
bist ein Lehrer, der von Gott gekommen ist; denn niemand kann die Zeichen tun, 
die du tust, wenn nicht Gott mit ihm ist. 3 Jesus antwortete ihm: Amen, amen, 
ich sage dir: Wenn jemand nicht von neuem geboren wird, kann er das Reich 
Gottes nicht sehen. 4 Nikodemus entgegnete ihm: Wie kann ein Mensch, der 
schon alt ist, geboren werden?  Er kann doch nicht in den Schoß seiner Mutter 
zurückkehren und ein zweites Mal geboren werden. 5 Jesus antwortete: Amen, 
amen, ich sage dir: Wenn jemand nicht aus Wasser und Geist geboren wird, 
kann er nicht in das Reich Gottes kommen. 6 Was aus dem Fleisch geboren ist, 
das ist Fleisch; was aber aus dem Geist geboren ist, das ist Geist. 7 Wundere dich 
nicht, dass ich dir sagte: Ihr müsst von neuem geboren werden. 8 Der Wind 
weht, wo er will; du hörst sein Brausen, weißt aber nicht, woher er kommt und 
wohin er geht. So ist es mit jedem, der aus dem Geist geboren ist. 9 Nikodemus 
erwiderte ihm: Wie kann das geschehen? 10 Jesus antwortete: Du bist der Lehrer 
Israels und verstehst das nicht? 11 Amen, amen, ich sage dir: Was wir wissen, 
davon reden wir, und was wir gesehen haben, das bezeugen wir, und doch nehmt 
ihr unser Zeugnis nicht an. 12 Wenn ich zu euch über irdische Dinge gesprochen 
habe und ihr nicht glaubt, wie werdet ihr glauben, wenn ich zu euch über 
himmlische Dinge spreche? 13 Und niemand ist in den Himmel hinaufgestiegen 
außer dem, der vom Himmel herabgestiegen ist: der Menschensohn. 14 Und wie 
Mose die Schlange in der Wüste erhöht hat, so muss der Menschensohn erhöht 
werden, 15 damit jeder, der an ihn glaubt, in ihm das ewige Leben hat. 16 Denn 
Gott hat die Welt so sehr geliebt, dass er seinen einzigen Sohn hingab, damit 
jeder, der an ihn glaubt, nicht zugrunde geht, sondern das ewige Leben hat. 17 
Denn Gott hat seinen Sohn nicht in die Welt gesandt, damit er die Welt richtet, 
sondern damit die Welt durch ihn gerettet wird. 18 Wer an ihn glaubt, wird nicht 
gerichtet; wer nicht glaubt, ist schon gerichtet, weil er an den Namen des 
einzigen Sohnes Gottes nicht geglaubt hat. 19 Denn mit dem Gericht verhält es 
sich so: Das Licht kam in die Welt, und die Menschen liebten die Finsternis 
mehr als das Licht; denn ihre Taten waren böse. 20 Jeder, der Böses tut, hasst das 
Licht und kommt nicht zum Licht, damit seine Taten nicht aufgedeckt werden. 21 
Wer aber die Wahrheit tut, kommt zum Licht, damit offenbar wird, dass seine 
Taten in Gott vollbracht sind. Ehre sei Gott in Ewigkeit. 
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بِّ  اسǺʤِْ  يالآت مॺَُارَك َّʙات الʦا، إله الق َِّ́ȁَلهُʹا و  رȀ  او َ́ ِʁ لِّ َr لِّ وملؒʹا  مُ   ʹا  ُؕ
ا َِّ́ȁَعَ  رʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʗله ال الȏʘَِّ يالʥ ʲ اللهبا  الْ ْɦ َy  ʤائʗإِلَىال  ِʗَٱلأَْبʥʻآم ، .  

ʦُyسُ    1 ǻِدʦُقॻِن هُ  ُy اسْ  ʥَʻ ِّ̒ ِɹ Ȃ ِّʙَالْف  ʥَِم انَ رجل  هʦُدِ.   اً رَئʴॻِوَؕ لِلَْ̒
ʦعَ    إِلَىجَاءَ    هʘََا  2 ُɹ ǻَ

  ʤُِّا مُعَلǻَ» :ُلاً وَقَالَ لَه ʥُ لَْ̒ ْ̡ ِ مُعَ   نَ َّɱ ʥَِم ʕَ لاَ ǻَقʗِْرُ أَحʗٌَ أَنْ ʶǻʹع  لأنَّهُ  ،  لʸِّاً نَعْلʤَُ أَنʣََّ أَتَْ̒
ُ مَعَهُ».   َّɱ ʥُِؒ ǻَ ʤَْع إِنْ لʹʶي تʯَِّاتِ الǻَهِ الآʘَِجَابَ أ  3ه    َّȖ َ̡ Ȗَّ الْ َ̡ ʦعُ وَقَالَ له: «الْ ُɹ ǻَ

إِنْ    :ʣََل أَنْ  لʤَْ  أَقʦُلُ  ǻَقʗِْرُ  لاَ   Ȏʙة أخʙانَ م َɹ الإِنْ  ʗَُلʦُي  ʥعايǻ  .«َِّɱ َتʦُؒ لَهُ  قَالَ    4مَلَ
ʥُِؒ أَنْ يʦُلʗََ  نِ  ْy ǻُ ʃَॻَْسُ: «كʦُy ǻِدʦُقॻ إ  Ȏʙة أخʙانَ م َɹ أَلَعَلَّهُ  ʙʻʶǻ شʳॻاً أَنْ    Ǻَعʗْمʥِْ  نْ ؟ 

وʦȂَُلʗََ؟»   ثَانॻَِةً  هِ  أُمِّ  ʥَʠْǺَ يʗَْخُلَ  أَنْ  ʦعُ   جَابَ أَ   ǻَ5قʗِْرُ  ُɹ ǻَ  لُ  وقال لهʦُأَق  َّȖ َ̡ الْ  َّȖ َ̡ : «الْ
انَ أَحʗٌَ لاَ  ʦُؒتَ ʗُ .َِّɱ مʥَِ يʦُلَ  لʣََ: إِنْ َؕ وحِ لاَ ǻَقʗِْرُ أَنْ يʗَْخُلَ مَلَ ُّʙاءِ وَال َy  الْ

6   ʥَِدُ مʦُلʦْ َy اَلْ
 َʦُه ʗٌ َɹ ʗِ جَ َɹ َɦ وحِ هʦَُ رُوحٌ.    ،الْ ُّʙال ʥَِدُ مʦُلʦْ َy وَالْ

7    :ʣََل ʕُْأَنِّي قُل ʔْ ɦَّ ॺَغِي  أنه  لاَ تʯََعَ يَْ́
ʣََّ́ لاَ تَعْلʤَُ مʥِْ أَيʔ ُʖْ̒    ʥَُّْ حَ Ȃحُ تَهُ اَلʙِ   8.  مʙة أخȎʙ أَنْ تʦُلʗَُوا   ِؒ عُ صʦَْتَهَا لَ َy ْɹ اءُ وَتَ َɻ تَ
ʘَا    إِلَىتَأْتِي وَلاَ   َؒ لُّ  هʦَُ  أَيʥَْ تʘَْهʔَُ. هَ ʦُyسُ أَجَابَ    9مʥَِ الʙُوحِ».  مʦلʦد  ُؕ ǻِدʦُقॻِوقال    ن

ʦُؒنَ  له ǻَ ْأَن ʥُِؒ ْy ǻُ ʃَॻَْا: «كʘََعُ   10  ؟»هʦ ُɹ ǻَ َأنْ : «وقال له  أَجَاب َʕ   ُعَلِّ م  ʕَ ْɹ ʤُ إِسʙَْائʻِلَ وَلَ
  ʤَُاتَعْلʘََ11!  ه    َّȖ َ̡ Ȗَّ  اَلْ َ̡ ا  اَلْ َy ا إِنَّ ʤْʯُ  نʹȖʠ  أَقʦُلُ لʣََ: إِنََّ́ ْɹ ا وَلَ ا رَأَيَْ́ َy Ǻِ ʗَُه ْɻ ا نَعْلʤَُ وَنَ َy Ǻِ

ا.   شَهَادَتََ́ تʓُْمʦُِ́   12تَقʮَْلʦُنَ   ʤَْوَل الأَرْضॻَِّاتِ   ʤُُؒ لَ  ʕُْقُل  ʕُ ْ́ ُؕ ʤُُؒ  قُ إِنْ  ʃَॻْ  فََؒ   اإِنْ  لَ  ʕُْل
ا َy ɹَّ إِلاَّ    إِلَىأحʗ  صَعʗَِ  ما  وَ   13؟  ʦن قُ ʁ ّʗَ تُ   ॻَّاتِ ئِ ال اءِ  َy ɹَّ ɹَ   الȏʘَِّال ال  ʥَِم ابʥُْ  نʚََلَ  اءِ  َy

انِ   َɹ اءِ.  فِي  هʦَُ    الȏʘَِّالإِنْ َy َɹ ال
ॻَّةَ    14 َ̡ ا رَفَعَ مʦُسَى الْ َy ॺَغِي أَنْ  فِي  «وََؕ ʘَا يَْ́ َؒ Ȃَّةِ هَ ِّʙʮَْال

انِ ʥُ الإِ عَ ابْ يʙُْفَ  َɹ لُّ مʥَْ يʓُْمǺِ ʥُِهِ    15  ،نْ ُؕ َؒيْ  ॻَاةُ الأَبǻʗََِّةُ.  يʹال  لِ َ̡ ʘَا أَحʔََّ  لأَنَّ   16الْ َؒ هُ هَ
بَلْ   Ǻِهِ   ʥُِمʓُْي  ʥَْم لُّ  ُؕ  ʣَِيَهْل لاَ  َؒيْ  لِ  ʗَʻِحʦَْال هُ  ابَْ́ بʘََلَ  حʯََّى   ʤََالْعَال  ُ َّɱ  اةُ  يʹالॻَ َ̡ الْ

هُ  يُ ʤْ  هُ لَ لأَنَّ   17الأَبǻʗََِّةُ. ُ ابَْ́ َّɱ ِسِلʙْإِلَى    ʤََالْعَال ʥَيʗِ لʝَُ الْعَالʤَُ لʥؒ  الْعَالʤَِ لَِ̒ ْr ॻَِل    ʥِْلمʮَِه.  ق
18    ʥَْانُ  مʗَُهِ لاَ يǺِ ʥُِمʓُْو ي ْʥَم    ʥُِمʓُْفلاَ ي  ʥَدِي ʗَْلأَنَّ ق  .ʗِʻِحʦَْال ِ َّɱ ʥِْاب ʤِْاسǺِ ʥِْمʓُْي ʤَْهُ ل
19   َّʗهِ هِيَ الʘَِنَ وَهʦُْ́رَ جَاءَ  نَّ الُ́ ةُ: إِ يʦالُ́   إِلَى ʥَِم ʙََhْةَ أَك َy ʦرِ الْعَالʤَِ وَأَحʔََّ الَ́اسُ الʢُلْ

الَ   لأَنَّ  َy ʙَȂةً.  هʤُْ أَعْ ِّʙِش ʕَْان لُ    لأَنَّ   20َؕ َy لَّ مǻَ ʥَْعْ ُؕ َɻ ʦرِ  الُ́   إِلَىقʮل  ʦ ُǻرَ وَلاَ  يॺُْغʞُِ الُ́   ʙال
الُهُ  َy أَعْ تȁʦََُّخَ  ش  لʭَِلاَّ  مʥَْ  فَ   ʙȂʙ  .21ةلأنها  فَ ǻعʸل  أَمَّا   َّȖ َ̡ َؒيْ  الُ́   إِلَىǻُقʮِْلُ  نه  إالْ لِ ʦرِ 

ʦُyلَةٌ». الُهُ أَنَّهَا ǺِاǗَِّ مَعْ َy ʗوال تʢَْهʙََ أَعْ ْɦ َy    ĸ ًا َy   دَائِ
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 Während der Lesung des Evangeliums spricht der Priester das stille Gebet des 
Evangeliums: 

 
P (still) O Herr, du Langmütiger, der du reich an Barmherzigkeit bist, Wahrhaftiger, nimm 

unsere Bitten und Gebete an. Empfange von uns unsere Reue und unser 
Sündenbekenntnis auf deinem heiligen, unbefleckten, himmlischen Altar. Mache uns 
würdig, dein heiliges Evangelium zu hören, und deine Gebote und Befehle 
einzuhalten, so dass wir darin hundertfache, sechzigfache und dreißigfache Frucht 
bringen, durch Christus Jesus, unseren Herrn.  
1. Gedenke, o Herr, der Kranken deines Volkes. Suche sie heim mit Barmherzigkeit und 

liebender Güte, heile sie. 
2. Gedenke, o Herr, unserer Väter und Brüder auf Reisen. Bringe sie in Frieden und wohlauf 

nach Hause zurück. 
3. Jahreszeitenabhängige Gebete: 

a. Gedenke, o Herr, des Wassers der Flüsse, segne es, lass es nach Maß ansteigen 
gemäß deiner Gnade. 

b. Oder: Gedenke, o Herr, der Saaten, der Kräuter und der Gewächse des Feldes, 
segne sie. 

c. Oder: Gedenke, o Herr, der Luft des Himmels, der Früchte der Erde, segne sie. 
d. Oder: Gedenke, o Herr, der Luft des Himmels, der Früchte der Erde, des Wassers 

des Flusses, der Saaten, der Kräuter und der Gewächse des Feldes, segne sie. 
4. Gedenke, o Herr, der Menschen und Tiere. 
5. Gedenke, o Herr, dieses heiligen Ortes, welcher dein ist, und aller Ortschaften und Klöster 

unserer orthodoxen Väter. 
6. Gedenke, o Herr, deines Knechtes, des Präsidenten unseres Landes, erhalte ihn in 

Frieden, Gerechtigkeit und Kraft. 
7. Gedenke, o Herr, derer, die entführt oder in Gefangenschaft sind, rette sie alle. 
8. Gedenke, o Herr, unserer Väter und Brüder, die entschlafen und im orthodoxen Glauben 

zur Ruhe gegangen sind. Gib den Seelen aller die ewige Ruhe. 
9. Gedenke, o Herr, derer, die dir diese Gaben dargebracht haben, und derer, für die sie 

dargebracht wurden und derer, durch die sie dargebracht wurden. Gib ihnen allen den 
himmlischen Lohn. 

10. Gedenke, o Herr, derer, die in irgendeiner Not oder Bedrängnis sind. Errette sie aus ihrer 
Not. 

11. Gedenke, o Herr, der Katechumenen deines Volkes. Erbarme dich ihrer und bestärke sie 
in dem Glauben an dich. Alle Überreste des Götzendienstes reisse aus ihren Herzen 
heraus. Festige in ihren Herzen deine Gesetze, deine Ehrfurcht, deine Rechte, deine 
heiligen Gebote. Lass sie die Kraft des Wortes erkennen, das ihnen gepredigt wurde. Lass 
sie zur rechten Zeit der neuen Geburt zur Vergebung ihrer Sünden würdig werden, denn 
du bereitest sie zu einem Tempel für deinen Heiligen Geist, durch die Gnade und 
Menschenliebe deines eingeborenen Sohnes, unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, dem gebührt Ehre, Ruhm und Anbetung, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen. 

 
V Gepriesen sei der Vater und 

der Sohn und der Heilige 
Geist, die vollkommene 
Dreifaltigkeit. Wir beten sie 
an und verherrlichen sie. 

Ġe ef-esmaroo-out enġe 
eF-joot nem eP-schieri : 
nem Pi-pnewma ethouab : 
ti-trias etġiek ewol: ten-
ou-ooscht emmos tenti-
oo-ounas. 

;Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;Ps/ri : 
nem Pipneuma ;eyouab 
: ];triac etj/k ;ebol : 
tenouwst ;mmoc 
ten];wou nac. 

Dann spricht der Priester die sieben großen Gebete für: 
1. Die Kranken. 
2. Die Reisenden. 
3. Die Gewässer, oder die Saaten und die Früchte, oder die Luft des Himmels oder die drei 

zusammen. 
4. Die Regierenden (Arabisch: „König“). 
5. Die Entschlafenen. 
6. Die Opfergaben. 
7. Die Katechumenen. 
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  ُسرا الإِنْجِيلالكاهن سر  يقَُول  
الॻɿʲق  أيُّها الʙحʸة   ʙʻʰؒال الأناة  مّ́   اقʮل.  ي Ȃʦʟل  وʟلॺاتʹا  وȀ  اقʮلا.  سʓلاتʹا    عَلَى تʹا  اعʙʯاف ابʯهالاتʹا 

  ʣʲǺʘَّس  مʗَُقy سَة. فلʹȖʲʯʴ سʸاع أناجʻلʣ  يغʙʻ الʗنʛ الʸʴائ ال َّʗَق ُy فȌَُ ون  ال وأوامʙك ونʙʸʰ    وَصَاǻَاك  ْ̡
 ʥʻʯائة وسʸǺ هاʻف Ǻ ،ʥʻحِ وثلاثॻ ِɹ َy ʦع الْ ُɹ ǻَ ا َِّ́ȁَر :  

1.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ ضَىʙَْم  َʣॺُɹَْا،  شʗقʯف ْʤُآ هʙوال ʤاحʙʸالǺ افاتʻشف ْʤُه . 
2.  ʙُْارَبُّ  اُذْكǻَ  ُy لاَمَةǺ هʤُْ أوʟان  إِلَى هʤُْ دَّ رُ ʴافʥȂʙ أǺاءنا وأخʦاتʹا ال َɹ  .ةॻɼوعا 
 فʦʶل الʴʹة:  ي أواش .3

a .  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ  ةȂʦاءأه َy ɹَّ ها. الأَرْضِ ات  وثʙʸ  ال  ، Ǻارؕ
b.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ ʙاه الʹهॻها، م  صعʗها ʸؕقʗارها ؕʹعʣʯʸ. ا، Ǻارؕ
c .  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ  .ها  الʚروع والعʔʵ ونॺات الʲقل Ǻارؕ
d.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ  ةȂʦاءأه َy ɹَّ ها.  ع والعʔʵ و ومॻاه الʹهʙ والʚر الأَرْضِ وثʙʸات   ال  ونॺات الʲقل Ǻارؕ

4.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ  واب.  خلاص الʹاسʗوال 
5.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ  اخلاصʘََضع   هʦʸَّس  الʗَُقy لَّ  لʣ   الȏʘَِّال لَّ  الʦʸاضع وَُؕ  . الأرْثʦُذُكʥʻʻʴأديʙة وَُؕ
6.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَʛॻِرَئ  ʗʮا عʹʯȂرʦهʸك  ج ُʢَل و فِي ه اَحْفʗَّةسلام وعʦُق . 
7.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَا َy ʻʻʮʴ ّɦِل ॻعَاً هʥ ʤ ن ْy  . جَ
8.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ اءنا وǺاتʹا آʦي أخʘَِّال َʥ  َّॻʹوا وتʗا رقʦʲ  ان فِيʸǻي الإ ِɹ  أجʸعʥʻ.  هʤُْ فʦسح نُ نॻِّ الأُرْثʦُذُك
9.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ يʘَِّال َʥ  َّʗو ق ʥʻابʙه القʘه ʣا لʦيمʘَِّال َʥ  ُمَ قʗʯʠاسʦب ʕ ْʤُأع هʠ ْʤُلَّ  ه ُؕ ْʤُائ هʸʴال ʙيالأج . 

10.  ʙُْارَبّ  اُذْكǻَ ُy ॻعمʥِْ   هʁ ْʤَُ لّ ات خَ الʗʵائʗ والॻʷق مʷʯ ʥِْاǻقʥʻ ال ْy  . هʤُْ شʗائʗ جَ
11.  ʙُْارَبّ    اُذْكǻَعʦم ʦ ʡي   َʣॺُɹَْش،   ْy لُّ الإʸǻان ʣǺ.  فِي    هʯ ْʤُثʮّ   هʤُْ ارْحَ مॻɿǺ  ʥِْة ॺɸادة الأوثان إنʚعها    ُؕ

ȁʦقل ْʤُه.  ،ʣسʦفِ   نامʦَْخ  ،ʣ اكǻَوَصَا  ، ʣَقʦُك    ،حُقʙسَةأوام َّʗَُقy ǻعʙفʦا  أَنْ    هʤُْ مʹʲا.  هʤُْ قلȁʦفِي  ʯها  ، ثʮّ ال
َؒلاَمَ ا  قʦَُّةَ  yُ الʚمان  فِي  عʦʢا Ǻه. و وُ   الȏʘَِّ  لْ دال َّʗʲ   ُّقʲʯʴॻلل ʗيʗʱلاد الʻʸال ʤॻʸا حʦ انʙَْا  غُفǻاʠخ ْʤُإذه ،  

وسِ   ʙُوحʣَِ ل  Ȝॻʀلاً   هʤُْ عʗَّ تُ  ُّʗُالقǺ yَة.  و   الِّ́عْ ॺَّة والʙأفات  َ̡ ʙال   مَ َɻ ॺَ  اتʦي الل    ʣَ ا  ʦَحʗʻِ اللابَْ́ َِّ́ȁَلهُʹا و   رȀ  
او  َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ   مُ ُɹ ǻَ ِɹ َy  ..........................ألخ ي يʹॺغ  الȏʘَِّ  هʘََا ، ॻحِ الْ

 ك 

Mobarak al-2b ual-ebn ual-ro7 
al-kodos athaluth al-kamel. 
nasgod lahu ua nomag-gedahu. 

و الآ  مॺَُارَك  وحِ و الاِبʥْ  ب  ُّʙسِ   اَلʗُُالْق  
ʗُ . الؒامل الhَّالʦُث ُɦ ْɹ ʗَ له و   نَ ّɦ َy  ه.نُ

 ش 

  َّالكبار  يواشالسبع الأ تقَُال ثُم: 
 . مَرْضَىال .1
 . سافرينالمُ  .2
 المجمعة.  وشِيَّةأو الأ ع أو الأهويةوأو الزر  المياه .3
 .رؤساءال .4
 .الراقدين .5
 .القرابين .6
 .الموعوظين .7
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 1.3.14.  Das Gebet zur Handauflegung  

 
P Deine Diener, o Herr, die dir dienen, und die deinen heiligen 

Namen anrufen und sich dir unterwerfen, erfülle sie, sei mit ihnen 
und hilf ihnen bei jedem guten Werk. Wende ihre Herzen ab von 
jedem irdischen, bösen Gedanken; schenke ihnen, dass sie leben 
und denken in dem, was für die Lebendigen ist, und begreifen, was 
dir gehört. Durch deinen eingeborenen Sohn, unseren Herrn, Gott 
und Erlöser Jesus Christus, unseren Herrn, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
D Amen. erlöst. Soothis Amien. Cwyic ;am/n . 
 

V Herr erhöre uns,  
Herr erbarme dich, 
Herr segne uns. 

P-tschois sootem eron : 
P-tschois nai nan : 
P-tschois esmou eron. 

P[oic cwtem ;eron : 
P[oic nai nan : 
P[oic ;cmou ;eron. 

 
 Priester (still für sich, nachdem er vor dem Taufbrunnen niedergefallen ist): 
P (still) O barmherziger, gütiger, gnädiger Gott, der auf   Herz und Nieren prüft, der 

allein das Verborgene im Menschen kennt und vor dem nichts Menschliches 
unsichtbar bleibt, sondern vor dem alle nackt und gebeugten Hauptes stehen, 
der auch meine Verfehlungen kennt, verstoße mich nicht, wende dein Gesicht 
nicht ab, sondern lass in dieser Stunde alle meine Missetaten von mir fliehen, 
der du die Sünden der Menschen vergibst und sie zur Umkehr bringst. 
Wasche die Makel meiner Seele und meines Leibes ab.  

 
Reinige mich ganz und gar durch deine unsichtbare Kraft und deine geistige 
Rechte, damit ich, wenn ich die Absolution über jene spreche, die mich darum 
bitten, dass ich sie ihnen gebe - das ist der Glauben, den deine unbegreifliche, 
große Liebe für die Menschen bereitet hat - und nicht schuldig als Sklave der 
Sünde werde. Nein, o Herr, der allein sündenlos ist, der allein der Gute ist, der 
Menschenliebende, der den Zerbrochenen nicht beschämt verstößt: vergib 
mir. Sende von deiner heiligen Höhe deine Kraft und stärke mich, damit ich 
den Dienst dieses großen himmlischen Mysteriums vollziehen kann.  
 
Christus nehme Gestalt an in jenen, die von mir, der ich ein Sünder bin, die 
Gabe der Wiedergeburt annehmen. Baue sie auf dem Fundament der Apostel 
und Propheten und reiße sie nicht mehr nieder. Setze sie als wahre Pflanze in 
deine eine, einzige, universale und apostolische Kirche, damit sie in der 
Anbetung wachsen und an jedem Ort dein heiliger Name verherrlicht wird, der 
seit aller Zeit voller Ehre ist, o Vater, Sohn und Heiliger Geist, jetzt, alle Zeit 
und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
 Dann spricht der Priester die drei großen Gebete für: 
 Den Frieden (Seite 54). 
 Die Väter (Seite 58). 
 Die Versammlungen (Seite 64). 

 Es folgt das Glaubensbekenntnis (Seite 70). 
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 صلاة وضع اليد  

 

وʗȂعʦن  ʥ   َǻʗʳَ الʘَِّي   ǻَارَبُّ عʗʻʮك    ʣنʦم َʣَy فʻ  القʗُُّوسِ   اسْ حل   ،ʣل   هʤُْ وʷʳȂعʦن 
لِّ فِي    هʤُْ وساعʗ  هʤُْ وسʙ بǻَ  ʹʻارَبُّ  ُؕ  ʮقل ʞل صالح. أنهʸع ْʤُه    ʥِْلِّ م ُؕ  ʙؒي أرض  ف 

yْ وȂف  حॻَْاءʙوا ʸॻɼا للأَ ʦʻʲǻا وȂفّؒ أَنْ    هʤُْ مʹʲاردȎء.   ا الʦَحʗʻِ  ابʹǺ  ʣ  لʣ.  الʦȏʘَِّا  هُ َِّ́ȁَر  
او  Ȁلهُʹاو  َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ   مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   .الْ

ʗال  ه،قʮَِلمʥِْ    الȏʘَِّ   هʘََا  (سʙا) ْɦ َy   اموالإʙَْةو   كʚّدو   العʦ ُɦ ِɹّ ʣǺال  Ȗʻتل ومع    ،مَعَهُ   ، 
وحِ  ُّʙسِ  اَلʗُُي الْقʻ ِ̡ ُy ʴُyاوȏ  الْ لِّ و لʣ الآن  ال  . ، آمʥʻدهʙ الʗهʦر Ȁِلَىو  أوان ُؕ

 ك

 

5alosta 7akkan.   ʕَ ْʁ اً خَلُ  د .حَقَّ
Ja rabbo esma3na. 
Ja rabbo er7amna. 
Ja rabbo barekna. 

ا ǻَارَبُّ   عَْ́ َy  ، اسْ
ǻَ  yْارَبُّ   ،ʹاارْحَ
ʹا ǻَارَبُّ   . Ǻارؕ

 ش 

 

  ُمَعْمُوديَّةال جُرْن(  الأُرْدُنّ  عَلَىمنطرح هُوَ و  نَفْسِهِ عن  الكاهن سراً  يقَُول (  
 

yُ   أيُّها  (سʙا) ال الʙؤوف   ʤॻحʙال ّ́ʲʯʥ،  ُالق  ʝفاح والُؒ الله  التَ   الȏʘَِّ لى،  لʦب  خفاǻا  ʙعʙف  َɻ ॺَ    ،كʗوح
المʥِْ  شىء    لʛَॻَْ و  ʙأمʦر  َɻ ॺَ  ʙاهʡ ʙʻغ    ،ʣاة  عُ بَلْ  أمامʙ ُّل ُؕ ْʤُلهʦلʘوم أمامʣ.  ي،   مǻ   ْʥَا الأعʹاق 

  Ȏʙاء الأخॻف الأشʙعǻيʯَِّلى، لا تُ   ال ́ʯقʸعّ́   ي ʣف وجهʙʶبَلْ  ،  يولا ت َʯل ُʙاعة فِي  عَِّ́ي    بهʴه الʘه
ॻع ْy خʠاǻَ   مǻ   ْʥَا  .يسʭʻات   جَ  ʙالغف ǻʙا  َɻ ॺَ   ُȂو ِʮب ق ي دنʛ    اغʴلالȁʦʯة،    إِلَى  هʤُْ ل  ِɹ ʗو   نَفْ َɹ ، ȏجَ
الِ Ǻ  ي ʙنوʟهّ  َy َؒ Ǻقُ ال  ، ّʦ  ʣʹʻʸȂة وॻئʙʸال ʙʻغ ʣوحِ ت ُّʙة،  اَلॻ ْلاً   -   لِؒيʻلʲت ʥȂʙأت لأخʙن    اذا ما قʦʮلʠǻ

ʤʙ مʣʯʮʲ للʢَ عِ   أتهُ ॻʀَّ   الȏʘَِّالإʸǻان  هʦَُ    الȏʘَِّ،  هʤُْ ل  أعॻʠُِهِ أَنْ    يم́  َɻ ॺَ   ِʯَّبها  يال Ȗʠʹن    لا  -  لا يʦأك
مُ  لل  ʗاناً أنا   ʗʮَّةؕعॻʠِ َr  ؕلا ʗِّ̒ال  أيُّها.  َɹ  ȏʘََِّّةبلا    الॻʠَِهُ   خʗَْالِح ،  وَح ʁَّ الوَحʗَْهُ   ال  ،  َّʔ ِ̡ ُyللʙ َɻ ॺَلا  ، 

yُقʗََّس  ك  ʦَّ لُ عُ مʥِْ  تʣ  قʦّ   لْ سِ رْ ا . غافʙاً   يʥ لُؕ بَلْ    يʙجعʥ الʘʸلʦل خازȂاً  أعʸل خʗمة   لِؒيْ   ي نʦّ ، وقَ ال
 َʘَال  اه ʙʴالʤॻʢَِائ  عʸʴر  يالʦʶʯʻحِ . فلॻ ِɹ َy . يأنا الʵق   ييʹالʦن صॺغة الʻʸلاد الʗʱيʗ م́   ʥَ الʘَِّيفِي    الْ
ال  عَلَى  هʤُْ بʹا ولا  ʙُسُلأساس  الȖʲ  غُ   هʤُْ غʙسا.  Ǻَعʗْ  هʤُْ تهʗم  والأنॻʮاء،  ʣʯَِ فِي  ʙس  َɹ ॻِ́ ة  ʦَاحʗِال  َؕ
ʗَ لॺɹادة، ولʻافِي  مʦا  يʯقʗَّ   لِؒيْ   الʙَسʦُلॻَِّةة الʱامعة  ʦَحʗʻِال ɦَّ َy ʯ    لِّ فِي ʣِyَ مȜان    ُؕ لʦُءُ   القʗُُّوسِ   اسْ ْy َy   ال

ʗ ْɦ لِّ قʮل  اً مَ وحُ و الاِبʥْ الآب و  أيُّهاالʗهʦر  ُؕ ُّʙسِ  اَلʗُُلِّ الآن  الْق  .، آمʥʻدهʙ الʗهʦر Ȁِلَىو  أوان وُؕ

 ك

  َّيالكاهن الثلاث الأواش  يقَُولُ   ثُم  : ص (  ، والاجتماعات)59ص  (  الآباَءو  ،)55(ص  السَّلاَمُ   الكبار 
 . )71ص ( قانون الإيمان  ثُمَّ ، )65
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 Die drei großen / kleinen Gebete  

 

 1.3.15. Gebet für den Frieden  Pi`slyl `nte ]hiryny  

 
P Betet! Eschlil. Sl/l. 
 

D Erhebt euch zum Gebet! Epi pros-evki es-tathite Epi ;proceu,/ 
;ctay/te. 

 
 Der Priester verbeugt sich vor den anderen Priestern, wendet sich Richtung 

Westen und segnet das Volk mit dem Kreuz mit der rechten Hand und sagt: 
 

P Friede sei mit euch! Irienie pasi. Ir/n/ paci. 
 

V Und mit deinem Geiste. Ke too pnewmati sou. Ke tw ;pneuma ti cou 
 

P Wiederum lasst uns beten 
zu Gott, dem Allmächtigen, 
dem Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, 

Palin on maren-ti-ho e-
eFnouti Pi-panto-kratoor: 
eF-joot em-pen-tschois  
ouoh Pen-nouti ouoh 
Pen-sootier Iie-sous Pi-
echris-tos. 

Palin on maren]ho 
;e;Vnou] Pipantokra-
twr : ;Viwt ;mpen[oic 
ouoh Pennou] ouoh 
Pencwt/r I/couc 
Pi,rictoc. 

 
 wir bitten dich und erflehen 

deine Güte, 
Menschenliebender, 

Tenti-ho ouoh ten-toowh 
en-tek-met-aghathos pi-
mai-roomi. 

Ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmet-
;agayoc pimairwmi . 

 
 gedenke, o Herr, des 

Friedens deiner einen, 
einzigen, heiligen, 
universalen und 
apostolischen Kirche. 

Ari-ef-mewi eP-tschois 
enti-hirienie ente tek-oui 
em-mawats ethouab : en-
katholikie en-apos-tolikie 
en-ekliesia. 

Ari;vmeu;i P[oic 
;n]hir/n/ ;nte tekou;i 
;mmauatc ;eyouab : 
;nkayolik/ ;n;apocto-
lik/ ;nek;kl/cia. 

 
D Betet für den Frieden der 

einen, heiligen, universalen, 
apostolischen, und 
orthodoxen Kirche Gottes. 

Pros-ew-exas-te eperties 
irienies: ties agias monies 
katholikies ke apos-
tolikies: orthosoxou tou 
theou ekliesias. 

Proceuxacye ù ;uper 
t/c ir/n/c : t/c ;agiac 
mon/c kayolik/c ke 
apoctolik/c : 
oryodoxou tou yeou 
ekkl/ciac. 

 
V Herr erbarme dich. Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con. 
 

P Sie besteht von einem 
Ende des Erdkreises bis 
zum anderen Ende. 

Thai et-schop jes-ġen 
afriegs en-ti-oikou-menie 
scha afriegs. 

Yai etsop icjen 
aur/jc ;n]oikoumen/ 
sa aur/jc. 
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 ة مَ لاَ السَّ   أوشِيَّة   

 
Sallu.  اʦُّك .صَل 
Lel-salah kefu.   .اʦلاه قفʶد لل 

 
  َّويلتفت    ييحن  ثُم الكهنة،  إخوته  نحو  رأسه  بمثال    ىإلَِ الكاهن  اليمنى  بيده  الشعب  ويرشم  الغرب 

 : يقَُولُ هُوَ الصليب و
 

Al-salam lel-koll.   ُلاَم ɹَّ ُؒلِّ ال  ك .لل
Ua lero7eka aidan.  ول َʣِوحʙُ  ًاʷǻَْش  . أ 
 

Ua aidan falnas2al Allah dabet 
al-koll, aba rabbana ua 
elahona ua mo5allesna Jasu3 
Al-Masie7, 
 

nas2al ua natlob men sala7eka 
ja mo7eb al-baschar, ozkor ja 
rabb salam kanisatak al-ua7eda 
al-ua7ida al-mokaddasa al-
game3a al-rasulija. 

ألُ  فل  أʷǻَْاً و   ْɹ ُؒلّ   ضَاȊǺَِ الله  َ́ أǺا  الْ ا ،  َِّ́ȁَر  
او  Ȁلهُʹاو  َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ   مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   ،الْ
  

ألُ   ْɹ ǻ   َّʔا  ʣَ حِ لاَ صَ مʥِْ    نʠَْلʔُُ و نَ ِ̡ مُ
ʙال َɻ ॺَ،   ʙُْارَبُّ   اُذْكǻَ   َلامس   َʣʯَ َɹ ॻِ́ َؕ  
الʦَاحʗِال سَة  ةʦَحʗʻِ ة  َّʗَق ُy ɦَ   ال ة عَ امِ ال
 َʙلِ سُ الʦ َّॻ .ة 

 ك

 

Sallu men agl salam kanisat 
Allah al-ua7eda al-mokaddasa 
al-game3a al-rasulija kanisat 
Allah al-orthozoxia. 

  ة ʦَاحʗِ الالله  سلام ؕʹʴॻةأجل  مʥِْ    صَلʦُّا 
سَة َّʗَق ُy الʙَسʦُلॻَِّة  ال امِعَة  َɦ الله    ال ؕʹʴॻة 

ॻَّة ِɹ  .الأُرْثʦُذُك

 د

 
Ja rabbo r7am.   ُّارَبǻَ  ْʤَش  . ارْح 

 
Hazihi al-ka2ena men akasi al-
maskuna ila akasiha. 

الَؒ    إِلَىالʦȜʴʸنة    يقاص أمʥِْ    ةُ َ́ ائِ هʘه 
 أقاصʻها. 

 ك
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 Der Priester betet ab dieser Stelle nur, wenn er die drei großen Gebete betet: 
 

P Alle Völker und jede Herde 
segne du. Den himmlischen 
Frieden lasse über all 
unsere Herzen kommen.  

Ni-laos tiero nem ni-ohi 
tierou es-mou eroo-ou : ti-
hirienie ti ewol khen ni-
fie-oui: mie-is e-ekhrie e-
nen-hiet tierou. 

Nilaoc t/rou nem 
ni;ohi t/rou ;cmou ;erw-
ou : ]hir/n/ ] ;ebol 
‚qen niv/ou;i : m/ic 
;e;qr/i ;enenh/t t/rou.  

 
 Schenke uns den Frieden 

dieser Weltzeit durch deine 
Gnade. 

Alla nem ti-ke-hirienie 
en-te pai-wios fai: ari-
khari-zes-te em-mos nan 
en-eh-mot. 

Alla nem ]kehir/n/ 
;nte paibioc vai: 
;ari,arizecye ;mmoc 
nan ;n;hmot. 

 
 Den Präsidenten, die 

Soldaten, die Regierenden, 
das Volk, unseren 
Nachbarn, unsere 
Eingänge und Ausgänge 
erfülle mit allem Frieden. 

Pi-ouro ni-met-matoi ni-
ar-khoon ni-sot-schni ni-
miesch nen-the-schew: 
nen-ġin-moschi ekh-oun 
nem nen-ġin-moschi 
ewol: sel-soo-lou khen 
hirienie niwen. 

Piouro nimetmatoi 
niar,wn nico[ni nim/s 
nenyeseu :nenjinmosi 
;eqoun nem nenjinmosi 
;ebol: celcwlou ‚qen 
hir/n/ niben. 

 
 König des Friedens, gib uns 

deinen Frieden, denn du 
hast uns alles gegeben.  

ePouro en-te ti-hirienie 
moi nan en-tek-hirienie: 
hoob ghar niwen aktietou 
nan. 

;Pouro ;nte ]hir/n/ 
moi nan ;ntekhir/n/: 
hwb gar niben 
akt/itou nan. 

 
 Gott, unser Erlöser, nimm 

uns als die Deinen an, denn 
wir kennen keinen anderen 
außer dir. Dein heiliger 
Name ist es, den wir 
aussprechen. 

Egvon nak eFnouti pen-
sootier: ġe ten-soo-oun 
en-ke-ouai an ewiel erok: 
pek-ran ethouab pe-ten-
goo em-mof. 

;Jvon nak ;Vnou] 
Pencwt/r : je 
tencwoun ;nkeouai an 
;eb/l ;erok: pekran 
;eyouab petenjw 
;mmof. 

 
 Schenke, dass unsere 

Seelen leben durch deinen 
Heiligen Geist. 

Marou-oonkh en-ġe nie 
ete noun em-psi-schie: 
hiten pek-pnewma eth-
ouab. 

Marouwnq ;nje n/ ;ete 
noun ;m'u,/: hiten 
Pekpneuma ;eyouab. 

 
 Lass den Sündentod keine 

Macht haben über uns, 
deine Diener, 
 

Ouoh em-pen-ethref-
gem-gom eron anon kha 
nek-ewi-aik: en-ġe ef-
mou en-te han-nowi: 

Ouoh ;mpen;yref-
jemjom ;eron ;anon qa 
nek ;ebiaik: ;nje ;vmou 
;nte hannobi 

 
 Wird vom Bischof gesagt, wenn er anwesend ist: 

 noch über dein Volk. 
 

ouze kha pek-laos tierf. oude qa peklaoc 
t/rf. 

V Herr erbarme dich. Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con. 
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  الثلاثة أواشي الكبار يصَُلِّيأَنْ  هنا إذا أرادمِنْ يكمل الكاهن بداية:  
 

Koll al-scho3ub ua koll al-
kot3an barek-hom. Al-salam al-
lazi mena samauat anzelhu 
3ala kolubana gami3an. 
 

ɻُ   لَّ كُ   لَّ  عʦب  ال ʠ َǺعَ القُ وَُؕ .  هʤُْ ارؕان 
لاَمُ   ɹَّ ʦَ مʥِْ    الȏʘَِّال َy ɹَّ   عَلَىأنʚله    اتِ ال
ॻعَاً قلȁʦʹا  ْy  . جَ

 ك

Bal ua salam haza al-3omr 
an3em behi 3allejna en3aman. 
 
Al-ra2is ual-gond ua ro2asa2 
ual-Uozara2 ual-gomu3 ua 
giranna ua mada5elna ua 
ma5aragna zajenhom be-koll 
salam. 
 

Ja malek al-salam a3tena 
salamak le2ana koll schaj2 kad 
a3tajtana. 
 
Ektanina  laka ja Allah 
mo5allesna le2anana la na3ref 
a5ar seuak. Esmak al-koddus 
houa al-lazi nakuluh. 
 

Falta7ja nefusana bero7ak al-
koddus. 
 
Ua la jakua 3alejna na7no 
3abidak maut al-5ateja 

علʻʹا    Ǻه  انْعʙʸ ْʤ  العُ   هʘََالام  وسَ بَلْ   
  اما.عَ إنْ 
ʙَ   ُɦئʛॻِال والʦزراء وال والʙؤساء   ʗʹ

 ُɦ وجʙʻانَّ وال ومʳارجʹا  ʦʸع  ومʗاخلʹا  ا 
 ّȂزʹ ْʤُه  ِǺ ُȜ ِّسلام. ل  
  
لاَمِ  مَلǻ    ʣَِا ɹَّ   لَّ ُؕ   لأنّ   سَلاَمʣَ أعʠʹا  ال

  أعʯʻʠʹا. قʗ شئ 
  
اǻا الله    لʣ  قʻʹʯʹاا َ́ ِʁ لِّ َr    فُ عʙِ ا لا نَ َ́ لأنَّ   مُ

سʦاك.    ʙآخ َʣُy   ȏʘِ الَّ هʦَُ    القʗُُّوسِ   اسْ
  ه. ʦلُ قُ نَ 

  . القʗُُّوسِ  ʙُوحʣَِ ʹا بʦسَ فُ فلॻʲʯا نُ 
  

علʻʹا    Ȏʦقǻ ʥُ ولا  ْ̡   مʦَْتُ عʗʻʮك    نَ
   .الॻʭʠʳة

 

 
  ُها الأب الأسقف إذا كان حاضراً يقَُول:  

Uala 3ala kolle scha3bek.   لِّ  عَلَىولا ُؕ  َʣॺِɹَْك . ش 
 

Ja rabbo r7am   ُّارَبǻَ  ْʤَش  . ارْح 
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 1.3.16. Gebet für die Väter  Pi`slyl `nte Ni`iwt  

 
P Wiederum lasst uns beten 

zu Gott, dem Allmächtigen, 
dem Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, 

Palin on maren-ti-ho e-
eFnouti Pi-pantok-ratoor : 
eF-joot em-Pen-tschois 
ouoh Pen-nouti ouoh pen-
sootier Iie-sous Pi-echris-
tos. 

Palin on maren]ho 
;e;Vnou] Pipanto-
kratwr : ;Viwt ;mPen-
[oic ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi,rictoc. 

 
 wir bitten dich und erflehen 

deine Güte, 
Menschenliebender, 

Ten-ti-ho ouoh ten-toowh 
en-tek-met-agha-thos pi-
mai-roomi. 

Ten]ho ouoh 
tentwbh ;ntekmet-
;agayoc pimairwmi. 

 
 
 Ab hier betet der Priester weiter, wenn er die drei kleinen / großen Gebete betet: 
 

P gedenke, o Herr, unseres 
Patriarchen, des 
ehrwürdigen Vaters, des 
Papstes Abba (..). 

Ari-ef-mewi eP-tschois 
em-pen-patri-archies: en-
joot et-tajout : en-archi-
erefs papa abba (..). 

Ari;vmeu;i P[oic 
;mpenpatriar,/c : 
;niwt ettai/out : 
;nar,/;ereuc papa 
abba (…..). 

 
 hier können die verwandten Patriarchen erwähnt werden: 
 

P Und seiner geistlichen 
Brüder, des Patriarchen 
von Antiochien Mari-
Ignatius (..), des 
Patriarchen von Äthiopien  
(..) und des Patriarchen von 
Eritrea (..). 

Nem nef-esnie-ou em-
pnew-matikon pi-patri-
archies en-et Antiochia 
Mari-Ignatius (..) : nem 
pi-patriarchies en-
Äthiopia Abouna (..) : 
nem pi-patriarchies en- 
Eretria Abouna (..). 

Nem nef;cn/ou 
;mpneumatikon pipat-
riar,/c ;n;tAntio,ia 
Mar Ignatioc (…..) : nem 
pipatriar,/c 
;nEyiopia Apouna (…..) 
:  nem pipatriar,/c 
;nEritria Apouna (…..). 

 
 Dann schließt er ab: 
 

P Und seines Teilhabers am 
apostolischen Dienst, 
unseres Vaters, des 
ehrwürdigen Bischofs 
(Erzbischofs) Abba (..). 

Nem pef-ke-eschfier enli-
tourghos pen-joot 
enepeskopos (emmietro-
polities) abba (..). 

Nem pefke;sv/r 
;nlitourgoc peniwt 
;n;epickopoc (;mm/tro-
polit/c) abba (…..).  
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 الآبَاء  أوشِيَّة   

 
Ua aidan falnas2al Allah dabet 
alkol, aba rabbana ua elahona 
ua mo5allesna Jasu3 Al-
Masie7, 
 

nas2al ua natlob men sala7eka 
ja mo7eb al-baschar. 

ألُ  فل  أʷǻَْاً و   ْɹ اأǺا    ،ُؒلِّ الْ   ضَاȊǺَِ الله  َ́ َِّ́ȁَر 
او  Ȁلهُʹاو  َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ   مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy  ،الْ
  

ألُ  ْɹ ǻ  َّʔا    صَلاَحʣَِ مʠْ    ʥِْلʔُُ نَ و   نَ ِ̡ مُ
ʙ َɻ ॺَال، 

 ك

 
 
  الثلاثة أواشي الصغار /  الكبار يصَُلِّيأَنْ  هنا إذا أرادمِنْ يكمل الكاهن بداية: 

ozkor ja rabb batriar-kana al-
2b al-mokram ra2is al-kahana 
Al-papa Al-Anba (..), 
 
 

ua e5uatehi al-ro7e-jien  
Mari-Ighnatius (..)  
Patriark Antakia, ua abuna (..)  
Patriark Ethiopia, ua abuna (..) 
Patriark Eretria, 
 
 
ua scharikahu fe al-5edma al-
rasulia abina al-oskof 
(almotran) al-mokar-ram Al-
Anba (..). 

  ʙُْارَبُّ   اُذْكǻَ    ا الأبʹ ʙؕȂʙʠǺم َّʙَؒ ُy   رَئʛॻِ   ال
  ،(..)نॺا الأ  الॺاǺا الؒهʹة

 
 ʦهتوأخ ʥʻʻِوح ُّʙاَل    

إغʹاʦʻʟس  أنʠاكॻة  (..)  مار  ،  ʙȂʙʠǺك 
 (..)وأبʦنا  ثॻȁʦʻا،  أ ʙȂʙʠǺك    (..)  أبʦنا و 

  ، ʙȂʙʠǺك إرȂʙʯȂا
  
أبʻʹا    الʙَسʦُلॻَِّةالʗʳمة  فِي    شȜَȂʙَِهُ و 

م  (الʙʠʸان)  /  الأسɿف َّʙَؒ ُy الأنॺا    ال
(..) . 

 ك
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D Betet für unser 
Priesteroberhaupt,  
den Papst Abba (..),  
Papst, Patriarch und  
Bischofoberhaupt  der 
großen Stadt Alexandrien. 

Pros ew-exas-te epertou 
archi-ere-oos iemoon 
papa abba (..) : papa ke 
patri-archou ke archi- 
epeskopou ties meghalo 
poo-leoos Alexandrias. 

Proceuxacye ù;uper 
tou ar,/;erewc ;/mwn 
papa abba (…..) : papa 
ke patriar,ou ke 
ar,/ ;epickopou t/c 
megalo pwlewc 
Alexan;driac. 

 Hier können die verwandten Patriarchen erwähnt werden: 
 

D Und für seine geistlichen 
Brüder, den Patriarchen 
von Antiochien Mari-
Ignatius (..), den 
Patriarchen von Äthiopien  
(..) und den Patriarchen von 
Eritrea (..). 

Nem nef-esnie-ou em-
epnew-matikon pi-pat-
riarchies en-et Antiochia 
Mari-Ignatius (..) : nem 
pi-patriarchies en-
Äthiopia Abouna (..) : 
nem pi-patriarchies en- 
Eretria Abouna (..). 

Nem nef;cn/ou 
;mpneumatikon pipat-
riar,/c ;n;tAntio,ia 
Mar Ignatioc (…..) : nem 
pipatriar,/c 
;nEyiopia Apouna (…..) 
:  nem pipatriar,/c 
;nEritria Apouna (…..). 

 
 Dann schließt er ab: 
 

D Und für seinen Teilhaber 
am apostolischen Dienst, 
unseren Vater, den 
ehrwürdigen Bischof 
(Erzbischof) Abba (..) und 
für (alle) unsere orthodoxen 
Bischöfe. 

Nem pef-ke-eschfier 
enlitorghos pen-joot en-
epeskopos (emmietro-
polities) abba (..). 
Ke toon orthosoxoon 
iemon episkopoon. 

Nem pefke;sv/r 
;nlitourgoc peniwt 
;n;epickopoc (;mm/tro-
polit/c) abba (…..). Ke 
twn oryodoxwn /;mon 
;pickopwn. 

 
V Herr erbarme dich. Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con 
P Bewahre sie sicher für uns 

für viele Jahre und für 
friedliche Zeiten. 

Khen ou-areh areh eroo-
ou nan: en-han-miesch en-
rompi nem han-sie-ou en-
hirienikon. 

Qen ou;areh ;areh 
;erwou nan: ;nhanm/s 
;nrompi nem hanc/ou 
;nhir/nikon. 

 
 Der Priester betet ab dieser Stelle nur, wenn er die drei großen Gebete betet : 

P Sie erfüllen das heilige 
Oberpriestertum, das du 
ihnen anvertraut hast, nach 
deinem heiligen gesegneten 
Willen. 

eF-gook ewol en-thie eth-
ouab etak-ten houtf eros 
ewol hi-totk em-met-
archie-erefs: kata pek-ou-
oosch eth-ouab ouoh em-
makarion. 
 

Efjwk ;ebol ;ny/ 
;eyouab ;etakten 
houtou ;eroc ;ebol 
hitotk ;mmetar,/ 
;ereuc : kata pekouws 
;eyouab ouoh 
;mmakarion. 

 Dass sie das Wort der 
Wahrheit aufrichtig 
verkünden, und dein Volk in 
Reinheit und Recht-
schaffenheit als Hirten 
versorgen. 

eF-schoot ewol em-ep-
saġi ente ti-meth-mie 
khen ou-soo-outen : ef-
amoni empek-laos khen 
ou-touwo nem ou-
methmie. 

Euswt ;ebol ;m;pcaji 
;nte ]meym/i qen 
oucwouten : eu;amoni 
;mpeklaoc qen 
outoubo nem 
oumeym/i. 
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 Sallu men agl ra2is kahanatna 
Al-papa Anba (..) papa ua 
patriak ua ra2is asakefat al-
madina al-3ozma al-iskandaria,  
 
 

ua e5uatehi al-ro7e-jien  
Mari-Ighnatius (..)  
Patriark Antakia, ua abuna (..)  
Patriark Ethiopia, ua abuna (..) 
Patriark Eretria, 

أنॺا   رَئʛॻِأجل  مʥِْ    صَلʦُّا  الॺاǺا  ؕهʹʯʹا 
و   (..) وʙȂʙʠȁك  أساقفة    رَئǺʛॻِاǺا 

 ، ى الأسʗʹȜرȂةʢ َyْ الʗʸيʹة العُ 
  

وحʥʻʻِوأخʦته  ُّʙاَل   
إغʹاʦʻʟس   أنʠاكॻة  (..)مار  ،  ʙȂʙʠǺك 

 (..)ʙȂʙʠǺك أثॻȁʦʻا، وأبʦنا    (..)وأبʦنا  
 ، ʙȂʙʠǺك إرȂʙʯȂا

 د

 

ua scharikahu fe al-5edma al-
rasulia abina al-oskof / 
(almotran) al-mokarram Al-
Anba (..) ua sa2er asakefatna 
al-orthozoxien. 

أبʻʹا    الʙَسʦُلॻَِّةالʗʳمة  فِي    شȜَȂʙَِهُ و  
م   (الʙʠʸان)   /   فɿُ سْ الأُ  َّʙَؒ ُy الأنॺا      ال

 . الأرْثʦُذُكʥʻʻʴوسائʙ أساقفʯʹا  (..)

 د

 
Ja rabbo r7am   ُّارَبǻَ  ْʤَش  . ارْح 
 

7efzan e7fazhom lana seninan 
kathira ua azmena salamia. 

سʹʻʹاً   هʤُْ اَحْفʢَُ   اً ʢُ فْ حِ   وأزمʹة    لʹا  ʙʻʰؕة 
 ة. مॻَّ لاَ سَ 

 ك

 
 

  الثلاثة أواشي الكبار يصَُلِّيأَنْ  هنا إذا أرادمِنْ يكمل الكاهن بداية:  
 

Mokammelin re2asat al-
kahanot al-mokaddasa al-lati 
e2tamantahom 3alaiha men 
kebalek ka-eradateka al-
mokaddasa al-tubauia. 

سَةʦت  ُ́ هَ الَؒ   رِئَاسَة  لyʥʻّ َؒ مُ   َّʗَق ُy   الʯَِّي   ال
ؕإرادتʣ  قʮَِلمʥِْ  علʻها    هʤُْ ئʯʹʸʯا  ʣ

سَة َّʗَق ُy  الȁʦʠاوȂة.  ال

 ك

 

Mofas-selin kalemat al-7ak be-
estekama ra3ijin scha3bak 
betahara ua berr. 
 

َؕ لِ ʁِّ فَ مُ    ʥʻ ِل َy َقامةٍ   ةʯاسǺ  Ȗʲال   ʥʻراع  
 َʣॺَɹَْهارةٍ   شʠǺ  ٍʙȁو. 
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P Zusammen mit allen 
orthodoxen Bischöfen, den 
Erzpriestern, den Priestern, 
den Diakonen und deiner 
gesamten einen, einzigen, 
heiligen, universalen und 
apostolischen Kirche. 

Nem ni-episkopos tiero 
en-ortho-soxos : nem ni-
hieghou-menos : nem ni-
epres-we-teros : nem ni-
zia-koon : nem ef-moh 
tierf en-te tek-oui em-
mawats eth-ouab : en-
katholi-kie en-apos-toli-
kie en-eklie-sia. 

Nem ni;epickopoc 
t/rou ;noryodoxoc : 
nem nih/goumenoc : 
nem ni;precbuteroc : 
nem nidi;akwn: nem 
;vmoh t/rf ;nte tekou;i 
;mmauatc ;eyouab : 
;nkayolik/ ;n;apocto-
lik/ ;nek;kl/ci;a. 

 
 Gewähre ihnen und uns den 

Frieden und das Heil an 
jedem Ort. 

Ek e-er-kari-zes-the noo-
ou neman en-ou-hirienie 
nem ou-ougai ewol khen 
mai niwen. 

Ek ;eer,arizecye nwou 
neman ;nouhir/n/ nem 
ououjai ;ebol ‚qen mai 
niben. 

 
 

P Die Gebete, die sie für uns 
und für Dein ganzes Volk 9 
empor senden, sowie 
unsere Gebete für sie. 

Nou-epros-ef-schie ze e-
tou-iri em-moo-ou e-ehrie 
e-goon : nem e-ġen pek-
laos tierf : nem noun 
hoon e-eh-rie e-goo-ou. 

Nou;proceu,/ de 
;etou;iri ;mmwou ;e;hr/i 
;ejwn : nem ;ejen 
peklaoc t/rf : nem 
noun hwn ;e;hr/i 
;ejwou. 

 
 Der Diakon reicht dem Priester das Weihrauchgefäß, der ein Löffel Weihrauch 

hineingibt, während er spricht: 
 

P Nimm sie an auf deinem 
heiligen, himmlischen und 
geistigen Altar wie 
Wohlgeruch von Weihrauch. 

Schopou erok e-ġen pek-
the-sias-tierion eth-ouab: 
en-ello-gimon en-te et-we 
: e-ou-es-toi en-es-toi-
noufi. 

Sopou ;erok ;ejen 
pekyuciact/rion 
;eyouab: ;nellogimon 
;nte ;tve: ;eou;cyoi 
;n;cyoinoufi. 

 
 All ihre Feinde, die 

sichtbaren und die 
unsichtbaren, zerstöre du 
und unterwirf sie unter ihre 
Füße.  
 

Nou-gaġi men tierou nie- 
e-tou-naw eroo-ou : nem 
nie-e-te en-se-naw eroo-
ou an: khem-khoo-mou 
ouoh mathe-wioo-ou 
sabe-siet en-nou-tscha-
lawg en-koolem. 

Noujaji men t/rou 
n/ ;etounau ;erwou: 
nem n/ ;ete ;ncenau 
;erwou an : q’emqwmou 
ouoh mayebi;wou 
capec/t ;nnou[alauj 
;n,wlem. 

 
 Sie selbst aber behüte in 

Frieden und Gerechtigkeit in 
deiner heiligen Kirche. 

Enthoo-ou ze areh e-roo-
ou : khen ou-hirienie nem 
ou-zi-ke-o-sinie : khen 
tek-ekli-sia eth-ouab. 

Nywou de ;areh ;erwou 
: qen ouhir/n/ nem 
oudike;ocun/ : qen 
tekek;kl/ci;a ;eyouab. 

 
V Herr erbarme dich. Kyrie eleison.   Kuri;e ;ele;/con. 

 
9 wird vom Papst oder von einem Bischof gesprochen, falls anwesend. 
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Ua gami3 al-asakefa al-
orthozoxijin ual-kamamesa ual-
kosus ual-schamamesa ua koll 
emtela2 kanisatak al-ua7eda 
al-ua7ida al-mokaddasa al-
gami3a al-rasulija. 
 
An3em 3alejhom ua 3alejna 
bel-salam ual-3afja fi koll 
maude3. Ua salauat-hom al-
lati jokad-demunha 3anna. 

ॻعو   ْy   الأرْثʦُذُكʥʻʻʴالأساقفة    جَ
والقُ ʸ َʁامِ والقَ  ɹ َɻُ ة  وال لَّ ʴة  امِ ʦ َyس  وَُؕ

ɹَ ِ́ َؕ مʯلاء  إ ॻ ُʯ َʣ   الʗِاحʦَال ة  ʦَحʗʻِ ة 
سَة َّʗَق ُy   .الʙَسʦُلॻَِّةلʱامعة ا ال

 
 ْʤانْع  ʻعل ْʤُه  Ǻ اʹʻلاَمِ  وعل ɹَّ فِي والعاॻɼة  ال
و   كُلِّ  ʦنها  مُ ʗّ قَ ǻُ   الʯَِّي  هʤُْ صَلʦََاتمʦضع. 
 . اّ́ عَ 

 ك

 
:ها الأسقف إذا كان حاضراً يقَُولُ   

ua 3an koll scha3bak*    ʥلِّ وع ُؕ  َʣॺِɹَْأ   ش 
 

ua salauatna na7no ajdan 
3anhom. 

ʥُ نَ ʹا صَلʦََات و    ك  .هʤُْ عʹ أʷǻَْاً   ْ̡

  يقَُولُ هُوَ  ة ووَاحِدالكاهن فيضع فيها البخور يدا  إلَِىالمجمرة  شَمَّاسالههنا يقدم :  
 

Ekbalha ilejk 3ala mazba7eka 
al-mokaddas al-natek al-
sama2i, ra2e7at bo5ur. 
 

Ǻʘ ِ̡ َʣ   ُyَ مَ   عَلَى  إلʣॻَْ ا  لهَ ʮَ إقْ   س  ʗَّ قَ ال
ʦرǺُ رائʲة  ،يالʹاȖʟ الʸʴائ ُr.  

 

Uasa2er a3da2ahom al-lazin 
juraun ual-lazin la juraun. 
Es7ak-hum ua azellahom ta7t 
akdamahom sari3an. 
 
Ua amma  hom fa-e7fazhom fi 
salam ua 3adl fi kanisatak al-
mokaddasa. 

  ʗأع  ʙائوسائ ْʤُي  هʘَِّال َʥ   َʙُو ي لا    ʥَ الʘَِّي ون 
 َʙُقيʲإس أقʗامت  هʤُْ وأزلّ   هʤُْ ون.   ʕʲ ْʤُه  

  .سȂʙعاً 
  

فِي   وعʗلٍ   سلامٍ فِي    هʤُْ حْفʢَُ فا  هʤُْ وأما  
 َʣʯُ َɹ ॻَِ́سَة ك َّʗَق ُy  .ال

 

 

Ja rabbo r7am   ُّارَبǻَ  ْʤَش  . ارْح 
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 1.3.17. Gebet für die 
Versammlungen 

 Pi`slyl `nte nijin;wiu]  

 

 Wird vom Bischof gebetet, wenn er anwesend ist: 
P Wiederum lasst uns beten 

zu Gott, dem Allmächtigen, 
dem Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, 

Palin on maren-ti-ho e-
eFnouti Pi-panto-kratoor : 
eF-joot em-pen-tschois 
ouoh Pen-nouti ouoh Pen-
sootier Iie-sous Pi- echris-
tos. 

Palin on maren]ho 
;e;Vnou] Pipanto-
kratwr : ;Viwt ;mpen-
[oic ouoh Pennou] 
ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi,rictoc. 

 wir bitten dich und erflehen 
deine Güte, 
Menschenliebender, 

Tenti-ho ouoh ten-toowh 
en-tek-met-aghathos pi-
mai-roomi. 

Ten]ho ouoh  
tentwbh ;ntekmet-
;agayoc pimairwmi. 

 

 Ab hier betet der Priester weiter, wenn er die drei kleinen / großen Gebete betet: 
 

P gedenke, o Herr, unserer 
Versammlungen, 

Ari-efmewi eP-tschois en-
nen-ġin-thoo-outi. 

;Ari;vmeu;i P[oic 
;nnenjinywou]. 

 

 Der Priester dreht sich zum Westen und bekreuzigt das Volk, während er spricht: 
P segne sie. 

 
Esmou eroo-ou ;Cmou ;erwou. 

D Betet für diese heilige 
Kirche und unsere 
Versammlungen. 

Pros-ew-exas-te eper ties 
agias ekliesias tafties : ke 
toon senelefse-oon 
iemoon. 

Proceuxacye ;uper t/c 
;agiac ek;kl/ciac 
taut/c : ke twn 
cuneleucewn ;/mwn. 

V Herr erbarme dich. Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con. 
 

P Gewähre uns, dass wir sie 
ohne Behinderung und 
Hindernisse vollziehen, dass 
wir sie halten gemäß deinem 
heiligen und segenreichen 
Willen. 

Mie-is ethrou-schoopi nan 
en-at-erkoolin en-at-tahno 
: ethren-aitou kata pek-ou-
oosch eth-ouab ouoh em-
makarion. 

M/ic eyrouswpi nan 
;naterkwlin ;naàt-
tahno : eyrenaitou 
kata pekouws ;eyouab 
ouoh ;mmakarion. 

 

 Der Priester streckt mit dem Weihrauchgefäß seine Hand über dem Altar aus und 
spendet Weihrauch zuerst gegen Osten, dann Westen, Norden und schließlich 
gegen Süden, während er spricht: 

P Häuser des Gebetes, 
Häuser der Reinheit und 
Häuser des Lobpreises 
gewähre uns, o Herr, und 
deinen Knechten, die nach 
uns kommen werden, für 
alle Zeit. 

Han-ie en-efschie: han-ie 
en-touwo : han-ie en-
esmou: ari-khari-zes-te 
em-moo-ou nan epschois: 
nem nek-ewi-aik ethnieou 
menen-soon scha e-neh. 

Han/i ;neu,/ : han/i 
;ntoubo : han/i ;n;cmou: 
ari,arizecye ;mmwou 
nan P[oic : nem 
nek;ebiaik eyn/ou 
menencwn sa ;eneh. 
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 جتماعاتالإ  أوشِيَّة   

 
  ُاً ودها الأب الأسقف إذا كان  موجيقَُول : 

 
Ua ajdan falnas2al Allah dabet 
al-koll, aba rabbana ua elahona 
ua mo5allesna Jasu3 Al-Masie7, 
nas2al ua natlob men sala7eka 
ja mo7eb al-baschar, 

ألُ فل  أʷǻَْاً و   ْɹ ا   أǺا،  ُؒلِّ الْ   ضَاȊǺَِ الله    َ́ َِّ́ȁَر  
او   Ȁلهُʹاو  َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ألُ ،  الْ ْɹ  نَ
ǻ َّʔا    صَلاَحʣَِ مʥِْ   نʠَْلʔُُ و  ِ̡ ʙمُ َɻ ॺَال، 

 ك

 

  الثلاثة أواشي الصغار /  الكبار يصَُلِّيأَنْ  هنا إذا أرادمِنْ يكمل الكاهن بداية: 
 

ozkor ja rabb egtema-3at-ena.   ʙُْارَبُّ  اُذْكǻَ اعاتʹاʸʯك .إج 
 

  يقَُولُ هُوَ ا ووَاحِدههنا يرشم الشعب رشما :  
Barek-ha.  .ها  ك Ǻارؕ
 

Sallu men agl hazihi al-kanisa 
al-mokaddasa ua egteme3atena. 

هʘه  مʦ  ʥِْا  لُّ صَ   ةأجل  َɹ ॻِ́ َؒ سَة  ال َّʗَق ُy   ال
 Ȁجʸʯاعاتʹا.و 

 د

 

Ja rabbo r7am.   ُّارَبǻَ  ْʤَش  . ارْح 
 

E3tj an takun lana beghajr 
mane3 uala 3a2ek lenasna3ha 
kamaschi2atak al-mokaddasa 
al-tubaueja. 
 

Bejut salah, bejut tahara, bejut 
baraka. En3em biha lana ja 
rabb, ua le 3abidak al-2atjin 
ba3dana ila al-abad. 

  ائȖٍ ولا عَ   تʦؒن لʹا Ǻغʙʻ مانعٍ أَنْ    Ȋِ اعْ  
  ʣʯʻʭʵʸؕ عهاʹʶʹسَةل َّʗَق ُy   ȁʦاوȂة. الʠُ  ال

  
ة.    ،بʦʻت ʟهارة  ،بʦʻت صلاة ʙؕت بʦʻب

 ْʤلʹا    انْع الآتʥʻ  ولعʗʻʮك    ،ǻَارَبُّ بها 
ʗْعǺَ  إِلَىنا  ِʗَٱلأَْب. 

 ك
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 Der Priester betet ab dieser Stelle nur, wenn er die drei großen Gebete betet: 
 
P Reiße aus die Anbetung von 

Götzen aller Arten in der 
ganzen Welt. Den Satan und 
all seine bösen Kräfte 
vernichte. Unterwerfe du ihn 
schnell unter unsere Füße. 

Timet-schamsche i-zoolon 
khen ougook efgos e-wol 
khen pi-kosmos. eP-
satanas nem gom niwen 
et-hoo-ou en-taf : khem-
khoomou ouoh mathe-
wioo-ou: sabesiet en-nen-
tschalafg en-koolem. 

}metsamse ;idwlon 
qen oujwk fojc ;ebol 
qen pikocmoc. ;Pcata-
nac nem jom niben 
ethwou ;ntaf : qem-
qwmou ouoh mayebi-
;wou : capec/t ;nnen-
[alauj ;n,wlem. 

 
 Entmachte du alle Zweifel 

und ihre Verursacher und 
beseitige alle Spaltungen 
durch die Verderbnis der 
Häretiker. 

Ni-eskanzalon nem nie et-
i-ri em-moo-ou korfou: 
marou-kien enġe ni-foorg 
emeptako ente ni-hersis. 

Ni;ckandalon nem n/ 
et;iri ;mmwou korfou : 
marouk/n ;nje nivwrj 
;m;ptako ;nte niherecic. 

 
 Erniedrige du alle Feinde 

deiner heiligen Kirche, o 
Herr, wie immer, so auch 
jetzt. 

Ni-gaġi ente tek-ekliesia 
eth-ouab ep-tschois: em-
ef-rie-ti en-sieou niwen 
nem ti-nou mathewioo-ou. 

Nijaji ;nte 
tekek;kl/ci;a ;eyouab 
P[oic : ;m;vr/] ;nc/ou 
niben nem ]nou 
mayebi;wou. 

 
 Zerbrich ihre Eitelkeit und 

lass sie ihre Schwachheit 
schnell erfahren. 

Wool en-toumet-tschasi-
hiet ewol: matamoo-ou et-
oumet-goob en-koolem. 

Bwl ;ntoumet-[acih/t 
;ebol: matamwou 
;etoumetjwb ;n,wlem. 

 
 Vernichte ihren Neid, ihre 

Intrigen, ihren Wahnsinn, 
ihre Bosheit und ihre 
Verleumdungen gegen uns. 

Koorf en-nou-efthonos 
nou-epiwoulie : nou-m-
ankania nou-kakourgia 
nou-kata-lalia: etou-iri 
em-mou kharon. 

Kwrf ;nnou;vyonoc 
nou;epiboul/ : nou-
mankani;a nouka-
kourgi;a nouka-
talali;a : ;etou;iri 
;mmwou qaron. 

 
 Herr, mache sie alle 

zunichte, zerstreue ihren 
Rat, o Gott, der du den Rat 
Achitofel zerstreut hast. 

eP-tschois aritou tierou 
en-aprakton : ouoh goor 
ewol em-pou-sotschni : 
eFnouti fie-etafgoor ewol 
em-ep-sotschni en-
Achitofel. 

P[oic ;aritou t/rou 
;naprakton: ouoh jwr 
;ebol ;mpouco[ni: 
;Vnou] v/ ;etafjwr 
;ebol ;m;pco[ni 
;nA,itovel. 

 
V Herr erbarme dich. Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con. 
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  الثلاثة أواشي الكبار يصَُلِّيأَنْ  هنا إذا أرادمِنْ يكمل الكاهن بداية:  
 

3ebadat al-authan bel-kamal 
ekla3-ha men al-3alam. Al-
schajtan ua koll kouatehi al-
scher-rira es7ak-hom ua 
azellahom ta7t akdamena 
sari3an. 
 
Al-schokuk ua fa3eluha ebtel-
hom ua lijankadi efterak fasad 
al-beda3. 
 
A3da2 kanisatak al-mokaddasa 
ja rabb methl koll zaman ua al-
2an azellahom. 
 
7el ta3azomhom 3arrefhom 
da3fahom sari3an. 
 
Ebtel 7asadhom ua sa3ejet-hom 
ua gonunahom ua scharrahom 
ua namimat-hom al-lati 
jasna3unaha fina. 
 
Ja rabb eg3alhom kollahom kala 
schaj2 ua badded maschurat-
hom ja Allah al-lazi baddada 
maschurat a5itofal. 

 Ǻ ادة الأوثانॺɸ ِال َy َؒ  .الْعَالʤَمʥِْ  اقلعها    ال
 ɻَّ لَّ  ʠॻان  ال ɻَّ قʦَّ وَُؕ ال اسʲقاته   هʙȂʙ ْʤُة 
  .تʕʲ أقʗامʹا سȂʙعاً  هʤُْ وأزلَّ 
 
  

اʠǺل وفاعلʦها  ̫   هʤُْ الʦȜʵك    يولʻʹق
  افʙʯاق فʴاد الʗʮع. 

  

ʣʯَِ أعʗاء   َɹ ॻِ́ سَة  َؕ َّʗَق ُy لَّ   مʰلَ   ǻَارَبُّ   ال ُؕ  
  . أذلَّهʤُْ زمان والآن  

  
  .سȂʙعاً  هʤُْ ضعف  هʤُْ فعʙّ  هʡʸ ْʤُُ اعَ تَ  حلّ 
  

 ʗʴل حʠǺا ْʤُه  ʯوسعاي ْʤُن  هʦʹوج ْʤُه   ّʙوش ْʤُه  
ʯʸॻʸون ْʤُي هʯَِّا.  الʹʻنها فʦعʹʶǻ  

 
  

لَّ   هʤُْ جْعَلا  ǻَارَبُّ  ُؕ ْʤُه   ِّʗȁو شئ  د  ؕلا 
الله    هʤُْ مʦʵرت مʦʵرة  بʗَّ   الǻȏʘَِّا  د 

 أخʦʯʻفل. 

 ك

 

Ja rabbo r7am   ُّش  ارْحَمْ  يَارَب 
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 Ab hier betet der Priester weiter, wenn er die drei kleinen / großen Gebete betet: 
 

 Der Priester spendet Weihrauch dreimal in Richtung Osten, während er spricht: 
 

P Erhebe dich, o Herr Gott, 
zerstreut sollen alle deine 
Feinde sein. 
Alle, die deinen heiligen 
Namen hassen, lass von 
deinem Angesicht fliehen. 

Toonk eP-tschois eF-
nouti: marou-goor ewol 
en-ġe nek-gaġi tierou: 
marou-foot ewol kha-et-
hie em-pek-ho en-ġe 
ouon niwen ethmos-ti 
em-pek-ran eth-ouab. 

Twnk P[oic ;Vnou]: 
maroujwr ;ebol ;nje 
nekjaji t/rou: 
marouvwt ;ebol 
qa;th/ ;mpekho ;nje 
ouon niben eymoc] 
;mpekran ;eyouab. 

 
 Dann beweihräuchert er in Richtung Westen dreimal die Priester, Diakone und das 

Volk, während er spricht: 
 

P Dein Volk aber, das deinen 
Willen tut, sei gesegnet mit 
tausendmal tausendfachem 
und zehntausendmal 
zehntausendfachem Segen. 

Pek-laos ze maref-
schoopi khen pi-esmou 
ehan-anscho enscho: nem 
han-ethwa en-ethwa : efiri 
empekou-oosch. 

Peklaoc de maref-
swpi qen pi;cmou 
;ehananso ;nso: nem 
han;yba ;n;yba: eu;iri 
;mpekouws. 

 
 Dann dreht er sich wieder nach Osten und spricht still: 
 
P (Still) Durch die Gnade, 

Barmherzigkeit und Menschenliebe 
deines eingeborenen Sohnes, unseres 
Herrn, Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, 

 Qen pi;hmot nem nimetsenh/t 
nem ]metmairwmi ;nte 
pekmonogenic ;ns/ri Pen[oic 
ouoh Pennou] ouoh Pencwt/r 
I/couc Pi;,rictoc. 

 durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, 
Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, 

 Vai ;ete ;ebol hitoif ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak 
nemaf nem Pi;pneuma ;eyouab 
;nreftanqo ouoh ;n;omooucioc 
nemak. 

 jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen. 

 }nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte pi;eneh t/rou: amen. 

 
 Nach den Worten „durch den dir...“ spendet der Priester wieder dreimal in 

Richtung Osten und gibt dann das Weihrauchgefäß dem Diakon: 
 

D Hört aufmerksam zu in der 
Weisheit Gottes.  
Herr erbarme dich,  
Herr erbarme dich.  
In Wahrheit. 

En sofia Theo epros-
khomen :  
Kyrie eleison : 
Kyrie eleison :  
khen ou-methmie.  

En covi;a Yeou 
;proc,wmen :  
Kuri;e ;ele;/con :  
Kuri;e ;ele;/con :  
qen oumeym/i. 
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  الصغار /  الكبارالثلاثة أواشي  يصَُلِّيأَنْ  هنا إذا أرادمِنْ يكمل الكاهن بداية:  
  َّالإجتماعات  أوشِيَّةويكمل  يقَُولُ هُوَ يرفع الكاهن يده ويبخر شرقا فوق المذبح ثلاث مرات و ثُم: 

Kom ajoha al-rabb al-illah ual-
jatafarak gami3 a3da2ak ual-
jahrab men koddam uag-hak koll 
mobghedj esmak al-koddus. 

   ʤبُّ    أيُّهاق َّʙلهُ  الإِ ال َّʙفʯʻع ق  ولॻ ْy   جَ
ولʻهʙب  أ  ʣائʗع  ʥِْقُ م َّʗ  ʣوجه لَّ ام  ُؕ 
ِ̫ مُ  ʣَyَ  يॺغ  .القʗُُّوسِ   اسْ

 ك

 
 
  يقَُولُ هُوَ للكهنة والشمامسة والشعب ثلاث مرات و بخُُورال يالغرب ويعط إلَِىيلتفت: 

Ua amma scha3bak faljakun 
belbaraka oluf oluf ua rabauat 
rabauat jesna3un iradatak. 

ة  فلȜॻُ   شʣॺُɹََْ وأما    ʙؕʮالǺ  ʥ  فʦأل ألʦف 
 رادتʣ. إ ورʦȁات رʦȁات ʶǻʹعʦنَ 

 ك

 
 
  َّسراً  يقَُولُ هُوَ و أياديبخر شرقا ثلاث  ثُم : 

ةǺ  (سʙا) َy و   الِّ́عْ ॺَّةوالʙأفات  َ̡ ʙال   مَ َɻ ॺَ    اتيʦالل  ʣََْ́اللاب َʦ ʗʻِا  ح َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   ا و َ́ ِʁ لِّ َr  مُ
ʦعَ  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   .الْ

ʗه القʮَِلمʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا ْɦ َy  اموالإʙَْة كʚّدو  والعʦ ُɦ ِɹّ وحِ ومع  مَعَهُ تلʣǺ Ȗʻ  ال ُّʙسِ  اَلʗُُالْق  
ʻي ِ̡ ُy لِّ الآن الʴʸاوȏ لʣ  الْ  . ، آمʥʻدهʙ الʗهʦر Ȁِلَىو  أوان وُؕ

 ك

 
Ensetu be7ekmat Allah . 
Ja rabbo r7am.  
Ja rabbo r7am. 
 Bel7akeeka. 

  انʦʯʶا ʸȜʲǺة الله.  
  . ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 
  . ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 

ॻɿِقَةِ  َ̡  . Ǻال

 د
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 1.3.18. Das Glaubensbekenntnis  Tennah]  

 
V In Wahrheit glauben wir an 

den einen Gott: 
Gott den Vater, den 
allmächtigen, 
Schöpfer des Himmels und 
der Erde,  
alles Sichtbaren und 
Unsichtbaren. 

Khen ou-methmie ten-
nah-ti e-ounouti en-ou-
oot:  
eFnouti eF-joot Pi-panto-
kratoor: fie-etaf-thamio 
en-etfe nem epkahi: nie 
etounaf eroo-ou nem nie-
ete ense-naf eroo-ou an. 

Qen oumeym/i ten-
nah] ;eounou] ;nouwt: 
;Vnou]  ;Viwt 
Pipantokratwr : 
v/;etafyami;o ;n;tve 
nem ;pkahi : n/;etou-
nau ;erwou nem n/;ete 
;ncenau ;erwou an. 

 

 Wir glauben an den einen 
Herrn Jesus Christus, 
Gottes einzigen Sohn, 
geboren aus dem Vater vor 
aller Zeit: 

Tennahti eo-tschois enou-
oot Isos Pi-echris-tos eP-
schieri em-eFnouti 
pimono-genies: pimisi 
ewol khen eF-joot 
khagoo-ou enni-eoon 
tierou: 

Tennah] ;eou[oic 
;nouwt I/couc 
Pi,rictoc ;ps/ri 
;m;Vnou] pimo-
nogen/c: pimici ;ebol 
qen ;Viwt qajwou 
;nni;ewn t/rou: 

 

 Licht vom Lichte,  
wahrer Gott vom wahren 
Gott, 

Ouou-ooini ewol khen 
ouou-ooini :  
Ounouti enta-efmie ewol 
khen ou-nouti enta-efmie: 

ououwini ;ebol qen 
ououwini : ounou] 
;nta;vm/i ;ebol‚qen 
ounou] ;nta;vm/i :  

 

 gezeugt, nicht geschaffen, 
eines Wesens mit dem 
Vater; 
durch ihn ist alles 
geworden. 

oumisi pe outhamio an 
pe: ou-omoousios pe nem 
eF-joot fie-eta hoob 
niwen schoopi ewol 
hitotf. 

oumici pe ouyami;o an 
pe : ou;omooucioc pe 
nem ;Viwt v/;eta hwb 
niben swpi ;ebol 
hitotf. 

 
 Für uns Menschen und um 

unseres Heils willen ist er 
vom Himmel 
herabgestiegen. 

Fai ete ethwieten anon 
kha niroomi nem ethwe 
pen-ougai : afi epesiet 
ewol khen etfe:    

Vai ;ete eyb/ten ;anon 
qa nirwmi nem eybe 
penoujai : af;i ;epec/t 
;ebol qen ;tve :  

 
 Er hat Fleisch 

angenommen 
durch den Heiligen Geist, 
von der Jungfrau Maria 
und ist Mensch geworden. 

Afetsche sarx ewol khen 
Pi-pnewma eth-ouab: 
nem ewol khen Maria ti-
parthenos: ouoh 
aferroomi. 

af[icarx ;ebol qen 
Pipneuma ;eyouab : 
nem ;ebol qen Maria 
]paryenoc : ouoh 
aferrwmi. 

 
 Er wurde gekreuzigt unter 

Pontius Pilatus an unserer 
statt, 
hat gelitten  
und ist begraben worden. 

Ouoh afer-es-tawroonin 
emmof e-ehrie egoon 
nahren Pontius Pilatos: 
afschep-emkah ouoh 
afkosf.  

Ouoh auer;ctaurwnin 
;mmof ;e;hr/i ;ejwn 
nahren Pontioc 
Pilatoc: afsepemkah 
ouoh aukocf. 
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 قانون الايمان  

 
No2men be illah ua7ed, Allah 
al-2b, dabet al-koll,  
5alek al-sama2 ual-2rd,  
ma jora ua ma la jora. 
 
 
No2men be rabb ua7ed,  
Jasu3 Al-Masie7,  
ebn Allah al-ua7id, al-maulud 
men al-2b kabl koll al-dehur. 
 
 
nour men nour, 
illah 7ak men illah 7ak, 
maulud ghejr ma5luk, 
musauj lel-2b fi al-gauhar, al-
lazi bihi kan koll schaj2. 
 
 
Haza al-lazi men aglena na7no 
al-baschar,  
ua men agl 5alasena,  
nazal men al-sama2,  
ua tagas-sad men al-ro7 al-
kodos,  
Ua men Mariam al-3azra2 ua 
ta2annas, 
ua solib 3anna 3ala 3ahd 
Pillatus al-Pontj, ta2allam ua 
kober. 

  ُʥِمʓُْالهِ   نǺ ʗِوَاح  ،  
ُؒلّ  ضَاȊǺَِ الله الآب،     ، الْ

 Ȗاءخال َy ɹَّ   ،الأَرْضِ و  ال
 .Ȏʙُوما لا ي Ȏʙُما ي  

 ُʥِمʓُْبٍّ    نʙب ʗِوَاح  ،  
ʦعَ  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy  ،الْ

  ،ʦَحʗʻِابʥ الله ال
لِّ الآب قʮل  مʥِْ  الʦʸلʦد  ُؕ  ُʗر. الʦه  

  ، نʦرمʥِْ نʦر 
  ، حȖ لهِ إمʥِْ حȖ إِلهُ 

  ،مʦلʦد غʙʻ مʳلʦق 
  ،الʦʱهʙفِي  بʴاو للآمُ 

ȏʘَِّه ؕان   الǺ َّل   شئ.  ُؕ
ʥُ أجلʹا مʥِْ  الȏʘَِّ  هʘََا ْ̡ ʙال نَ َɻ ॺَ،  

  ، ʹالاصِ أجل خَ مʥِْ و 
اءمʥِْ ل ʚَ نَ  َy ɹَّ   ، ال

وحِ مɦ ɹَّ َʗ   ʥَِْ وتَ  ُّʙسِ  اَلʗُُالْق،  
  ،ʛتأنَّ و  عʘَْرَاءال مʤȂَʙََْ مʥِْ و 

  عهʗ  عَلَىعََّ́ا  ʔَ لِ وصُ 
 ُʮال ʛʟلاʻب ِʠʹي ،  

 ʤ.ʙʮ وقُ تألَّ 

 ش 
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V Am dritten Tage 
auferstanden von den 
Toten gemäß der Schrift, 

Ouoh aftoonf ewol khen 
nie-ethmoo-out khen pi-
ehoou emmah-schoomt 
kata ni-eghrafie. 

Ouoh aftwnf 
;ebol‚qen n/eymwout 
qen pi;ehoou ;mmah-
swmt kata ni;grav/.  
 

 aufgefahren in den Himmel; 
sitzt er zur Rechten seines 
Vaters.  
 
Und so wird er 
wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit,  
zu richten die Lebenden 
und die Toten,  
und seiner Herrschaft wird 
kein Ende sein. 
 

Afschenaf e-epschooi en-
ifie-oui: afhemsi 
saouinam empef-joot. 
 
Ke palin efnieou khen 
pef-oo-ou etihap enie-
etonkh nem nie-ethmoo-
out: fie-ete tef-met-ouro 
ou-athmounk te. 

Afsenaf ;e;pswi 
;eniv/ou;i : afhemci 
caou;inam ;mpefiwt.  
 
Ke palin efn/ou qen 
pef;wou ;e]hap 
;en/etonq nem n/ 
eymwout : v/;ete 
tefmetouro 
ouaymounk te. 

 Ja, wir glauben an den 
Heiligen Geist,  
der Herr ist und lebendig 
macht, 
der aus dem Vater 
hervorgeht,  
der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und 
verherrlicht wird.  
Er hat gesprochen durch 
die Propheten. 
 

Se ten-nahti e-Pi-ep-
newma eth-ouab Ptschois 
enrefti em-ep-onkh: fie-
ethnieou ewol khen Ff-
joot : seou-ooscht em-
mof seti-oo-ou naf nem 
eF-joot nem eP-schieri: 
fie-etafsaġi khen ni-
eprofities. 

Ce tennah] ;ePipneu-
ma ;eyouab P[oic 
;nreft] ;m;pwnq : 
v/eyn/ou ;ebolqen 
;Viwt : ceouwst 
;mmof ce];wou naf nem 
;Viwt nem ;Ps/ri : 
v/;etafcaji qen 
ni;prov/t/c. 

 Wir glauben an die eine, 
heilige, universale und  
apostolische Kirche. 
 

Eoui en-agia en-
katholikie en-apos-tolikie 
en-eklisia. 
 

Eou;i ;n;agi;a ;nkayolik/ 
;n;apoctolik/ 
;nek;kl/ci;a. 

 Wir bekennen die eine 
Taufe zur Vergebung der 
Sünden. 

Tener-omologin en-ou-
ooms en-ou-oot: e-epkoo 
ewol ente ni-nowi. 

Tener;omologin ;nou-
wmc ;nouwt : ;e;p,w 
;ebol ;nte ninobi.  

 
 Folgende letzte Strophe wird vom Volk gesungen: 
 
 Wir erwarten die 

Auferstehung der Toten 
und das Leben der 
kommenden Welt. Amen. 

Ten-gouscht ewol kha-et-
he enti-anas-tasis ente ni-
refmoo-out: nem pi-onkh 
ente pi-eoon ethnieou: 
Amien. 

Tenjoust ;ebol 
‚qa;the ;n];anactacic 
;nte nirefmwout: nem 
piwnq ;nte pi;ewn 
eyn/ou: ;am/n. 
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Ua kam men al-amuat fi al-
jaum al-thaleth kama fi al 
kotob, 
 
ua sa3ida ila as samauat, 
ua galasa 3an jamin abih, 
ua ajdan ja2ti fi magdehi, 
le joudin al-a7ia ual-amuat, al-
lazi lajsa le molkihj enkeda2. 
 
Na3am no2men bel-ro7 al-
kodos, al-rabb al-mo7i al-
monbathek men al-2b,  
nasgud laho ua nomagedo,  
ma3 al-2b ual-ebn al-natek fi 
al-anbia2. 
 
 
Ua be kanisa ua7eda 
mokaddasa game3a rasulija. 
 
Ua na3taref be ma3moudia 
ua7eda le maghferat al-5ataja, 
 
 
Ua nantazer kejamat al-amuat, 
ua 7ajat al-dahr al-2atj. Amen. 

ʸؕا    الʦَْ̒مفِي    مʦَْاتالأَ مʥِْ    امَ وقَ    ʖالʰال
ʔِʯُُؒ فِي    ،الْ
ʦَاتِ  إِلَى  ʗَ عَ وصَ  َy ɹَّ  ،ال
  ، عʥʻʸǻ ʥ أبॻه لʛَ وجَ 
ʗفِي   يأتǻ  أʷǻَْاً و  ْɦ   ، همَ

  ،مʦَْات والأَ  حॻَْاءلʗʻيʥ الأَ 
ȏʘَِّال  ʛَॻَْل  ُy   لؒه إنقʷاء.ل
 ʤنع ُʥِمʓُْن Ǻ ِوح ُّʙسِ   اَلʗُُالْق،  
بُّ  َّʙي الʻ ِ̡ ُy yُ  الْ   ، الآبمȖʰʮʹ ʥِْ  ال

 ُʗ ُɦ ْɹ ʗَ له و  نَ ّɦ َy   ، هنُ
  الأنॻʮاء. فِي الʹاȖʟ الاِبʥْ و الآبِ مع 

  

  ة.ة جامعة رسʦلॻَّ سَ ʗَّ قَ ة مُ وَاحʗِوʴॻʹȜȁة 
  

Ǻ ʦُyدǻَّة ونعʙʯف  عْ َy  ʗِلوَاح غْفʙَةِ ة  َy 
ʠاǻَا َr   ،الَ

  

 ʙʢʯʹامَةونॻَɾِ  َاتالأʦَْم ،  
 . ، آمʥʻيوحॻاة الʗهʙ الآت

 ش 
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 1.3.19.  Gießen des Galilaonöls (Nr. 2)  
 
 Dann nimmt er das heilige Galilaonöl und gießt es dreimal in Kreuzform zur Weihe 

in das Wasser und spricht. 
 
P Im Namen des Vaters und 

des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, des einen 
Gottes. Gepriesen sei Gott, 
der allmächtige Vater. 
Amen. 
 

Khen efran em-eF-joot 
nem eP-schieri nem Pi-
pnewma eth-ouab ounoti 
en-ou-ot. eF-esmaroo-out 
enġe eF-nouti eF-joot Pi 
panto-krator. Amien. 

Qen ;vran ;m;Viwt nem 
Ps/ri nem Pipneuma 
;eyouab ounou] 
;nouwt. F;cmarwout 
;nje ;Vnou] Viwt 
Pipantokratwr : 
Am/n. 

D Amen 
 

Amien. Am/n 

P Gepriesen sei sein 
eingeborener Sohn, Jesus 
Christus, unser Herr. Amen. 
 

eF-esmaroo-out enġe pef- 
monogenis enschieri Iie-
sous Pi-echris-tos, pen-
tschois. Amien. 

F;cmarwout ;nje 
pefmonogen/c ;ns/ri 
I/couc Pi,rictoc 
Pen[oic. Am/n. 

D Amen 
 

Amien. Am/n 

P Gepriesen sei der Heilige 
Geist, der Tröster. Amen. 
 

eF-esmaroo-out enġe Pi-
pnewma eth-ouab 
emparakliiton. Amien. 

F;cmarwout ;nje 
Pipneuma ;eyouab 
;mparakl/ton: Am/n. 

D Amen! Wir bitten dich, o Herr. 
P O Erschaffer des Wassers und Schöpfer von allem, wir rufen deine 

heilige Kraft: Den Namen, der aller Namen Ruhm überstrahlt, der 
deinem eingeborenen Sohn, Jesus Christus gehört, der für uns 
unter Pontius Pilatus gekreuzigt wurde: Wir bitten dich, unseren 
König, für deine Diener, wandle sie, ändere sie, heilige sie, stärke 
sie, damit durch das Wasser und das Öl alle gegnerischen Kräfte 
vernichtet werden und die bösen Geister, hindere sie, weise sie ab 
und stoße sie zurück. Jegliche Zauberei, jeglicher Götzendienst, 
alle Hexerei vernichte. 

 
 Dann haucht der Priester dreimal in Kreuzform ins Wasser und spricht: 
P Heilige dieses Wasser und dieses Öl, damit sie zum Bad der 

Wiedergeburt werden. Amen. 
 Zum ewigen Leben. Amen. 
  Zum unvergänglichen Gewand. Amen. 
  Zur Gnade der Kindschaft. Amen. 
  Zur Erneuerung des Heiligen Geistes. Amen.  

 Weil dein eingeborener Sohn, Jesus Christus, unser Herr in den 
Jordan hinabgestiegen ist und ihn geheiligt hat, Zeugnis ablegte 
und sagte:  
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   مَعْمُوديَّةالفِي  صب زيت الغاليلاون   

 
  َّالماء    تقَْدِيسالمعموديه ثلاث مرات بمثال الصليب ل  جُرْنفيِ  يأخذ الزيت الغاليلاون ويسكب منه    ثُم

 :قَائلاً 
Pesm al-2b ual-ebn ual-rou7 
al-kodos elah ua7ed.  
Mobarak Allah al-2b al-dabet 
al-koll. Amin. 

الهِ    الْقʗُُسِ  وحِ  ُّʙواَل  ʥْوالاِب الآبِ   ʤِْاسǺ
ُؒلّ  الْ  ȊَǺِا َ̫ ال الآب  الله  مॺَُارَك   .ʗِوَاح ،

ʥʻآم . 

 ك 

Amin.   .ʥʻد  آم 
Mobarak ebnahu al-ua7id 
Jasu3 Al-Masie7 rabbanna. 
Amin. 

 ʗʻِحʦَال ابʹه  ا  مॺَُارَك  َِّ́ȁَر ॻحِ  ِɹ َy الْ ʦعَ  ُɹ ǻَ  ،
ʥʻآم  . 

 ك 

Amin.  ʥʻد  . آم 
Mobarak al-ro7 al-kodos al-
mo3az-zi. Amin. 

  ȏʚَُّعy وحِ الْقʗُُسِ ال ُّʙارَك اَلॺَُمʥʻآم ، .  
 

 ك 

Men ar-rabbi natlob.   ʥِْبِّ م َّʙال  .ʔُُلʠَْن  
 

 د 

  ُالكاهن هذه الصلاة يقَُول:  

لَّ ǻفʦق    الȏʘَِّ  سʤْة، الاتʣ الʠاهʙة الʘاتʗ َّʦ ّॻعʦ قُ ، نلّ الُْؒ جابل الॻʸاه وخالǻ    Ȗا ُؕ  
الȎʘ  الأ ʦعَ    ʦَحʗʻِال  بʣََْ́ لاسʸاء  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَر  ȏʘَِّال  ʔعَلَىعََّ́ا    صُل   ʗعه

الʠʹʮي،    ʛʟلاʻب َʣُأل ْɹ أنقل  ǻا  نَ ، هʤُْ وقʦِّ   هʤُْ سʗّ وقَ   هʤُْ وأبʗل  هʤُْ ملؒʹا عʥ عʗʻʮك: 
لَّ ل  ॺ ُʠْ الʕȂʚ تَ   هʘََالʸاء و ا  هʘََاجهة  مʥِْ  لؒي   yُ   القʦَُّات  ُؕ الʰʻʮʳة    الأرْوَاحادة و َ̫ ال

وصُ  وأرذلها  لَّ ها.  ʗَّ أمʹعها  ُؕ    ʙʲلَّ وَ س لَّ وَ رقاء    ُؕ الأصʹام    ُؕ لَّ وَ ॺɸادة  ُؕ    ʤȂʚتع
 أʠǺله.

 ك

 
  ويرد الشعب آمين. يقَُولُ هُوَ الماء ثلاث مرات مثال الصليب وفيِ هنا ينفخ ، 

و الʸا  هʘََاس  ʗَّ قَ  لʦȜॻن  هʘََا ء   ʕȂʚاال  ʗيʗʱال الʻʸلاد   ʤॻʸʲل  ،ʥʻة  . آمǻʗأب   ، حॻاة 
ʥʻلُ آم . ʗفاس ʙʻاس غॺ،  ʥʻة.  آم َy وحِ . تʗʱيʗ  آمʥʻ  ،الʦُّ́ʮُةِ   نِعْ ُّʙسِ   اَلʗُُالْق  ،ʥʻآم.  
ا ʦَحʗʻِالابʣََْ́ لأن  َِّ́ȁَعَ  رʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʙَهُ شَهʗَِ  الأُرْدُنّ  إِلَىنʚل   الȏʘَِّ الْ  : قَائلاً وʟَهَّ

 ك
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P Wenn jemand nicht aus Wasser und Geist geboren wird, kann er 
nicht in das Reich Gottes kommen. Auch befahl er seinen Jüngern 
und heiligen Aposteln: Geht hinaus zu allen Völkern und macht alle 
Menschen zu meinen Jüngern und tauft sie. 

 

 Der Priester segnet mit dem Kreuz dreimal in Kreuzform über dem Wasser: 
 

P Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 
Hole uns, o Mächtiger, rette uns, o heiliger Gott, allmächtiger Vater, 
lass deine Donner über dieses Wasser gehen, damit durch sie und 
den Heiligen Geist die Geburt deiner Diener, die zu dir gekommen 
sind, durch deine göttliche Kraft erneuert wird. Mache sie der 
Vergebung ihrer Sünden und des unverderblichen Gewandes 
würdig.  

(still) Durch die Gnade, Barmherzigkeit und Menschenliebe deines eingeborenen Sohnes, unseres 
Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, 
Verherrlichung und Anbetung, zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 

D Betet für den 
vollkommenen Frieden,  
für die Liebe und  
die apostolischen,  
reinen Küsse. 
 

Pros ew-exas-te eperties 
telias irienies : ke 
aghapies ke toon agioon 
aspasmoon toon 
apos-toloon. 
 

Proceuxacye ;uper 
t/c teliac ;ir/n/c : ke 
;agap/c ke twn ;agiwn 
acpacmwn twn 
;apoctolwn. 

V Herr erbarme dich. Kyrie eleison. Kuri;e ;ele;/con. 
 Das Volk singt diese Hymne / Aspasmus: 

V Ich sehe Johannes den 
Täufer, der bezeugte 
und sagte: Ich habe 
meinen Erlöser im 
Wasser des Jordan 
getauft. 

Hieppe af -ermethre: enġe 
Joo-annies pi-waptis-ties: 
ġe ai-ti-ooms em-
pasootier: khen nimoo-ou 
ente Pi-Jordanies. 

H/ppe afermeyre : 
;nje Iwann/c 
pibaptict/c: je 
ai]wmc ;mpacwt/r: 
qen nimwou ;nte 
Piiordan/c. 

 
 Und habe die Stimme 

des Vaters rufen 
gehört: „Dieser ist mein 
geliebter Sohn, an dem 
ich Gefallen gefunden 
habe“.  

Ouoh ai-sootem et-esmie: 
ante eF-joot esoosch 
ewol: ġe fai pe Pa-schieri 
pa-menriet: etai-timati 
en-khietf. 
 

Ouoh aicwtem ;e;t;cm/: 
;nte ;Viwt ecws ;ebol: 
je vai pe Pas/ri 
pamenrit: ;etai]ma] 
;nq/tf. 

 O unser Herr Jesus, du 
wurdest im Fluß Jordan 
getauft, reinige uns von 
jedem Makel und vergib 
uns unsere Sünden! 

O Pen-tschois Iie-sous Pi-
christos:fi-etaf-tschi-oms: 
khen ef-iaro ente Pi-jord-
anies: ek-e-touwon: ewol-
ha tholeb niwen ouoh ka 
nen-nowi nan ewol. 

W Pen[oic I/couc 
Pi,rictoc: v/etaf-
[iwmc: qen ;viaro ;nte 
Piiordan/c: ek;etou-
bon: ;ebolha ywleb 
niben ouoh ,a nennobi 
nan ;ebol.  
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yَ مʗ  ʥِْ أحʦ  ʗلَ يُ لʤَْ  ن  إ وحِ اء و ال ُّʙع   لا  اَلॻʠʯʴǻ    ْت الله. و أَنʦؒخل ملʗاً يʷǻَْأمَ   أ  ʙ
 ِʘʻِه تَلاَمʥʻ ِɹ ǻ ِّʗهار رُسُل و  القʟا وتَ قَائلاً ه الأʦʮوا : أذهʘʸعلॻ ْy  . هʗ ْʤُو yِّ الامʤ وعَ   جَ

 ك

 
 يقَُولُ يرشم الماء ثلاث مرات بالصليب و هَذَا 

Ǻʤِْو الآبِ    اس  ʥْو الاِب ُّʙسِ   وحِ اَلʗُُاو   ،القادر  أيُّها. أدخلʹا  الْق َ́ ِɦّ   . أرعǻ ʗا القʗُُّوسِ   أيُّها  نَ
اȊǺَِ  الآب الالله ُؒلّ   َ̫ د مʻلاد عʗʻʮك  ɦ ِّʗَ تُ   ʗ َʣسِ بها وʙȁوح قُ   لِؒيْ ،  الॻʸاههʘه    عَلَى  الْ
ʲʯَقʥʻِّ  هʤُْ جْعَل. اةॻّ الإلَهǺقʦتʣ    إلʣॻَْ مʦا  ʗَّ قَ تَ  ʥَ الʘَِّي ْɹ ॺاس غʙʻ للُ وا  هʤُْ خʠاǻا  غُفʙَْان  مُ

.ʗالفاس  
ةǺ (سʙا) َy  ............. الخ الِّ́عْ

 ك

 
Sallu men agl al-salam al-
kamel, ual-ma7aba ual-kobla 
al-tahera al-rasuleja. 

لاَمِ  أجل  مʥِْ    صَلʦُّا  ɹَّ والال ॺَّةالؒامل  َ̡ َy 
 . الʙَسʦُلॻَِّةʮلة الʠاهʙة والقُ 

 د

 
Ja rabbo r7am.    ُّارَبǻَ  ْʤَش  . ارْح 

  
  ُالاسبسمس هَذَاالشعب  يقَُول  

  
Ho-oaza Jo7anna al-sabegh 
kad schaheda ka2elan: enni 
3amatu mo5alesi fi miah al-
ordon. 

 1  ʗشه  ʗق الʶاǺغ  يʦحʹا    : قَائلاً .هʦذا 
 . الأُرْدُنّ مॻاه ِ فِي  يʁِ لّ rَ مُ  ʗتُ yَّ عَ  إِنِّي

 ش 

 
Ua same3tu saut al-2b sare5an 
ka2lan: haza hoa ebni al-7abib 
al-lazi bihi sorertu.  

: قَائلاً   صʦت الآب صارخاً   عy ُʕِ . وسَ 2 
 . رتُ Ǻ ِʙه سُ   الʻ ʔȏʘَِّالʮʲ ابِْ́ي هʦَُ   هʘََا

 

  
Ja rabbana Jasu3 al-lazi 
e3tamada fi nahr al-ordon, tah-
herna men kol danas ua eghfer 
lana 5atajana. 

ا رǻَ   ُّȁَا.  3  ʦع   َ́ ُɹ ǻَ  ȏʘَِّا  ال َʗʸʯفِي    ع
 ِ ʙالأُرْدُنّ نه،   َʟ ّنا  هʙ ِّل ُؕ  ʥِْو نَ دَ   م ʛ ْʙِاغْف  
 .خʠََاǻَانَالʹا 
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D Grüsst einander mit einem 
heiligen Kuss.  
Herr erbarme dich,  
Herr erbarme dich,  
Herr erbarme dich.  
Ja, o Herr Jesus Christus, 
Sohn Gottes, erhöre uns 
und erbarme dich unser.  
Tretet heran nach der 
Vorschrift, steht in Ehrfurcht 
und schaut nach Osten.  
Wir hören.  

Aspazes-the allielous 
khen filiemati agioo.  
Kyrie eleison : 
Kyrie eleison : 
Kyrie eleison : se Kyrie : 
ete fai pe Iie-sous Pi-
echris-tos eP-schieri em-
eFnouti sootem eron 
ouoh nai nan. Pros-ferin 
kata et-ropon: es-tathiete 
kata etromou : is anatolas 
eflep-sate : epros 
khomen.   

Acpazecye alöl/louc 
qen vil/mati ;agi;w 
Kuri;e ;ele;/con :  
Kuri;e ;ele;/con : Kuri;e 
ele;/con : ce Kurie : 
;ete vai pe I/couc 
Pi,rictoc : ;Ps/ri 
;m;Vnou] cwtem ;eron 
ouoh nai nan. 
Procverin kata ;tro-
pon : ;ctay/te kata 
;tromou : ic ;anatolac 
;ble'’ate: ;proc,wmen. 

 
V Durch die Fürsprachen der 

Mutter Gottes, der heiligen 
Maria, gewähre uns, o Herr, 
die Vergebung unserer 
Sünden. 

Hiten ni-preswia ente ti-
theotokos eth-ouab 
Maria: P-tschois ari-
ehmot nan empikoo ewol 
ente nen-nowi.   

Hiten ni;precbia ;nte 
]ye;otokoc ;eyouab 
Maria : P[oic 
;ari;hmot nan ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

 
 Durch die Fürsprachen der 

leuchtenden drei Reinen - 
(Erzengel) - Michael, 
Gabriel und Rafael 
gewähre uns, o Herr, 
Vergebung unserer 
Sünden. 

Hiten ni-preswia ente pi-
schomt enref-erou-ooini 
eth-ouab Michael nem 
Gabriel nem Rafaiel: P-
tschois ari-ehmot nan 
empikoo ewol ente nen-
nowi.   

Hiten ni;precbia ;nte 
pisomt ;nreferouwini 
;eyouab Mi,a/l nem 
Gabri/l nem Rava/l: 
P[oic ;ari;hmot nan 
;mpi,w ;ebol ;nte 
nennobi. 

 
 Durch die Fürsprachen des 

Vorläufers, des Färbers 
Johannes des Täufers, 
gewähre uns, o Herr, 
Vergebung unserer 
Sünden. 

Hiten ni-preswia ante pi-
eprodromos em-waptis-
ties pirefti-ooms: P-
tschois ari-ehmot nan 
empikoo ewol ente nen-
nowi. 

Hiten ni;precbia ;nte 
pi;prodromoc ;mbaptic-
t/c piref]wmc: P[oic 
;ari;hmot nan ;mpi,w 
;ebol ;nte nennobi. 

 
 Wir beten dich an, o 

Christus, zusammen mit 
deinem guten Vater, und 
dem Heiligen Geist, denn 
[du bist gekommen] 10 und 
hast uns erlöst, [erbarme 
dich unser]. 

Ten-ou-ooscht emmok o- 
Pi-echris-tos : nem Pek-
joot en-aghathos: nem Pi-
pnewma eth-ouab: ġe  
[aki]* ak-sooti em-mon 
[nai nan]. 

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi,rictoc : nem 
Pekiwt ;n;agayoc: nem 
Pipneuma ;eyouab : je 
ªak;iº* akcw] ;mmon 
ªnai nanº. 

 
 Barmherzigkeit des 

Friedens, Taufe des Lobes. 
Eleos irienies Waptisma 
ene-se-oos. 

Eleoc ir/n/c 
bapticma en;ecewc. 

 
10 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
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Kabbilu ba3dakum ba3dan 
bikoblatin mokaddasa.  
Ja rabbo r7am,  
Ja rabbo r7am,  
Ja rabbo r7am.  
Na3m ja rabb al-lazi houa 
Jasu3 Al-Masie7 ebn Allah 
esma3na ua er7amna. 
Takaddamu 3ala haza al-rasm. 
Kifu bire3datin. Ua ila al-
schark onzoru. Nonset. 

  مقʗسة.   Ǻقʮلةٍ  عʷاً Ǻ ʤȜَ ُ̫ علʦا ʮ َǺِّ قَ  
 ، ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 
 ، ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 
 . ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 
  ʤارَبُّ نعǻَ  ȏʘَِّال    ʦَُعَ  هʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ابʥ    الْ
عَْ́االله  َy yْ و  اسْ     ʹا.ارْحَ

بʙعʗةٍ قفُ الʙسʤ.    هʘََا  عَلَى مʦاقʗَّ تَ   .ʦا 
ʁِ نُ  وا.انʙʢُْْ الʙʵق  Ȁِلَىو  ʹ .ʕ 

 د

 
  ُالشعب:   يقَُول 

Beschafa3at ualedat al-elah al-
keddisa Mariam, ja rabb 
an3em lana bemaghferat 
5atajana. 

 Ǻ َفَاع َɻ  ةʗوال ةال  الإلَهِ ات  َɹ ǻ ِّʗق   َʤȂَʙَْم  
غْفʙَةِ ʹا Ǻل  انْعǻَ  ْʤارَبُّ  َy انَاǻَاʠََخ. 

 ش 

 
Beschafa3at al-thalatha al-
mode2ien al-at-har Michael, ua 
Ghobrial ua Rofael, ja rabb 
an3em lana bemaghferat 
5atajana. 

 Ǻ َفَاع َɻ yُ ال الʰلاثة  الأʟهار  ات   ʥʻʭʻʷ
وغُ  و مʳॻائʻل    انْعǻَ   ْʤارَبُّ  ،رافائʻلȂʙʮال 

غْفʙَةِ Ǻ لʹا َy انَاǻَاʠََخ . 

 

 
Beschafa3at al-sabek al-sabegh 
Jo7anna al-ma3medan, ja rabb 
an3em lana bemaghferat 
5atajana. 

 Ǻ َفَاع َɻحʹا    اتʦي الʶاǺغ   Ȗابʴال
غْفʙَةِ Ǻ  لʹا  انْعǻَ   ْʤارَبُّ الʸعʗʸان،   َy  

 .خʠََاǻَانَا

 

 
Nasgod lak ajoha Al-Masie7 
ma3a abika al-sale7 ual-rou7 
al-kodos le-2annaka [atjta] ua 
5allas-tana. [Er7amna]. 

  ُʗ ُɦ ْɹ ॻحِ   أيُّهالʣ    نَ ِɹ َy   أبʣॻَِ مَعَ    الْ
الِح ʁَّ وحِ و   ال ُّʙسِ   اَلʗُُلأَ   الْق َʣَّن  ] ʕʻأت[ 

او  َ́ʯَʶَّخَل . ] yْ  .ʹا]ارْحَ

 

Ra7matu al-salam ua 
ma3mudiat al-tasbi7. 

لاَمِ  حʸةُ رَ   ɹَّ ʦُyدǻَّة و ال   ॻح.ʮʴِ الʯَ  مَعْ
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 1.3.20. Würdig und Recht  Axion ke dikeon  

 

P Die Liebe Gottes, des 
Vaters, und die Gnade 
seines eingeborenen 
Sohnes, unseres Herrn 
und Gottes und 
Erlösers Jesus Christus 
und die Gemeinschaft 
und Gabe des Heiligen 
Geistes sei mit euch 
allen. 

Ie aghapie tou Theou 
Patros : ke ie kharis tou 
monogenous Iou Kyriou 
ze ke Theou ke sootieros 
iemoon Iesou Christou : 
ke ie koin-oo-nia ke ie 
zoorea tou agiou 
Pnewmatos : i-ie meta 
pantoon emoon. 

? ;agap/ tou Yeou 
Patroc : ke ;/ ,aric 
tou monogenouc Uiou 
Kuriou de ke Yeou ke 
cwt/roc ;/mwn I/cou 
<rictou : ke ;/ 
koinwni;a ke ;/ dwre;a 
tou ;agiou Pneuma-
toc : ;i;/ meta pantwn 
;umwn.  

 
V Und mit deinem Geiste. 

 
Ke meta tou pnewmatos 
sou. 

Ke meta tou 
pneumatoc cou. 

 
 Der Priester segnet die Diakone zu seiner rechten Seite mit dem Kreuz und spricht: 
 

P Erhebt eure Herzen! Anoo emoon tas kar-zias. Anw ;umwn tac 
kardiac. 

 
V Wir haben sie beim Herrn. 

 
Ekhomen pros ton kirion. E,omen ;proc ton 

Kurion. 
 Der Priester bekreuzigt sich und spricht: 

P Lasst uns dem Herrn 
danken 

eF-kharis-ties-oomen too 
kierioo. 

Eu,arict/cwmen tw 
Kuri;w. 

 
V Würdig und recht. Axion ke sikeon. Axion ke dikeon. 
 
P Würdig und recht. Würdig und recht. Würdig und recht. Wir haben 

unsere Augen zu dir erhoben, o Herr, die Augen unserer Seele 
schauen zu dir, o Herr, unser Gott! Wir bitten dich, o Herr, 
allmächtiger Gott unserer Väter, der Himmel und Erde und all ihren 
Schmuck geschaffen hat.  

 
Der die Wasser über dem Himmel geschaffen und die Erde 
festgemacht hat auf dem Wasser. Der die Wasser an einem Ort 
gesammelt hat; der die See gebunden und die Tiefen verschlossen 
und versiegelt hat mit seinem Namen, der voller Ruhm und Furcht 
ist. Vor der Kraft seines Angesichts zittert alles voller Furcht. Du, o 
unser Herr, hast die See mit deiner Kraft festgemacht und den 
Drachen auf dem Wasser zertreten. 

 
D Wer sitzt, stehe auf! I kathiemeni anas-thiete. I kay/meni ;anacy/te. 
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  ٌوعادل  مُسْتحَِق   

 

ॺَّة َ̡ ا  ʦَحʗʻِ الالاِبʥْ  الله الآب، ونعʸة    مَ َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ة الْ ʙؕوش ،
وحِ ومॺʀʦة  ُّʙسِ  اَلʗُُن   الْقʦؒعمَعَ  تॻ ْy  ʤȜ. جَ

 ك

 
Ua ma3 ro7ika ajdan.   ومع َʣِاً  رُوحʷǻَْش  . أ 

 
 يقَُولُ هُوَ و اوَاحِدشما شرقا عن يمينه ر خُدَّام يرشم الكاهن ال : 

Erfa3u kolubakom.  ااʦرفع .ʤȜȁʦقل  ك 
Heja 3end al-rabb.   هي ʗʹَّبّ عʙال .  ش  

 

  َّيقَُولُ هُوَ و اوَاحِديرشم الكاهن ذاته رشما   ثُم :  
 

Falnaschkur al-rabb.  .ّب َّʙال ʙȜʵʹك فل 
Mos-ta7ekun ua3adel. 
 

Ȗٌ وعادل.   ِ̡ ʯَ ْɹ  ش  مُ

Ȗٌ وعَ ( ِ̡ ʯَ ْɹ . وأعʥُ̒ أنفʴُʹا ناʙʡة نʦʲك   3  )ادلمُ أيُّها الʙَّبُّ  رَفَعʹا أعُ̒ʹʹا إلǻَ ʣَॻْارَبُّ
  ʣَُأل ْɹ لَّ  أيُّها الʙَّبُّ  إلهُʹا: ونَ اء والأَرْضِ وَُؕ َy ɹَّ ا، الȏʘَِّ خَلȖَ ال ُؒلّ إِلهُ آǺَائَِ́ اȊَǺِ الْ َ̫ ال

 َʕَّʮَوث اء  َy ɹَّ ال فʦق  الʯَِّي  الॻʸاه   Ȗَخَل  ȏʘَِّال ا،  ْy الȏʘَِّ    زʯʹȂهُ الॻʸاه،  عَلَى  الأَرْضِ 
yِه،  Ǻاسْ وخʸʯها  الأعʸاق   Ȗوغل  ʙʲॺال  Ȋȁر  ȏʘَِّال  .ʗِوَاح مȜان  إِلَى  الॻʸاه  جʸع 

ʗاً و  ْɦ لʦُءُ مَ ْy َy لَّ شىء ʳǻاف وʙȂتعʗ مʥِْ قʗام وجه قʦته، أنǻ ʕَْا  خʦَْفال ُؕ  ȏʘَِّاً، وال
  الॻʸاه.  سʗَِّ̒نا ثʕََّʮ الǺ ʙʲॺقʦتʣ. أنʕَْ رضʕʷ رؤوس الʥʻʹʯ عَلَى

 

 ك

Ajohal gillus kifu.   .اʦس قفʦُل ُɦ   أيُّها ال
 

 د
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P Du hast Quellen und Täler gespalten und dem Wasser einen 
Ausgang gegeben, o Gott! Das Wasser sah dich und fürchtete sich, 
und die Tiefe war unruhig vom Rauschen der vielen Wasser. Du 
hast die Wasser des Roten Meeres angesehen, deine Furcht hat 
sie zum Stehen gebracht, du hast Israel hindurchgehen lassen. 
Durch Mose hast du sie alle getauft. 

D Schaut nach Osten! Is anatolas eflepsate.. Ic ;anatolac ;ble'ate. 
 
P Du hast dem stummen Felsen befohlen, er floß über vor Wasser für 

dein Volk, und auch das bittere Wasser verwandeltest du zu gutem 
Wasser. Du hast durch Josua, den Sohn Nyns, das laufende 
Wasser des Flusses zurückgedrängt. Du bist der Furchterregende. 
Wer kann vor deinem Angesicht bestehen? Und das Opfer des 
Elias, das mit Wasser bereitet war, hast du durch Feuer vom 
Himmel angenommen. Du, unser Herr, hast auch durch den 
Propheten Elischa die Geburt des Lebens durch Wasser sichtbar 
gemacht, und Naaman, den Syrer, hast du durch Wasser aus dem 
Jordan gereinigt. Du hast Macht über alles, und nichts ist zu schwer 
für dich. 

D Wir hören! Pros khoomen. Proc,wmen. 
 

 1.3.21. Aspasmus Wates  Acpazmoc Batoc  

 

V Jauchzt wie die Lämmer, 
Jordan und seine Wüste, 
weil das Lamm, das die 
Sünde der Welt trägt, zu dir 
kam. 

Theliel emefrieti enhan-
hieb: o Pi-jordanies nem 
pef-esrimoos: ġe afi 
scharok enġe pi-hieb: fie-
et-ooli em-ef-nowi em-pi- 
kosmos. 

Yel/l ;m;vr/] 
;nhanhi/b: ;w Piior-
dan/c nem pef;drimwc 
je af;i sarok ;nje 
pihi/b: v/et;wli 
;m;vnobi ;mpikocmoc. 

 
 (Halleluja)3 Jesus Christus, 

Sohn Gottes, getauft im 
Fluß Jordan, erbarme dich 
unser nach deiner großen 
Barmherzigkeit! 

(Allie-louja)3 : Iie-sous 
Pi-echris-tos eP-schieri 
em-eF-nouti: aftschi-
ooms khen pi-Jordanies: 
nai nan kata pek-nischti 
en-nai. 

( All/loui;a ) 3 
I/couc Pi,rictoc 
;Ps/ri ;m;Vnou]: af[i-
wmc qen Piiordan/c: 
nai nan kata peknis] 
;nnai. 

 Dann schließt der Chor die Hymne ab: 
 

V Heilig, heilig, heilig, Herr 
der Heerscharen. Himmel 
und Erde sind erfüllt von 
deiner heiligen Herrlichkeit. 

Agios agios agios : 
Kyrios Sawaot : plieries o 
oranous ke ie gie ties 
agias sou soxies. 

Agioc ;agioc ;agioc : 
Kurioc cabawy : 
;pl/r/c ;o ouranoc ke ;/ 
g/ t/c ;agiac cou 
dox/c. 
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 .ʕافʳف ʣاه رأتॻʸإنَّ ال ʤُْاه. اللَهॻʸجاً للʙʳم ʕʻʠة، وأعǻع والأودॻابʹʻال ʕفلق ʕَْأن 
 ʙʸالأح  ʙʲॺال مॻاه  إِلَى  نʙʢت   ʕَْأن الʙʻʰؒة.  الॻʸاه  صʦت   ʥِْم الأعʸاق   ʕوقلق

ॻعَاً.  ْy ʗyَّتهʤُْ جَ ʦُyسَى ع ȁلَ وʻِائʙَْتَ إِسʙََّʮها وعʯʸفأق ʣʯِʮهʙَب  
 

 ك

Ua ila al-schark onzuru.  .واʙْʢُْق انʙʵلَى الȀِد و 

 َʕْأن   yَّʶة الʙʳʶت الʙاء لأمʸال ʕاء فأفاض َʣॺِɹْ َɻ اً ، وʷǻَْأ   ُy  إِلَىة نقلʯها  ʙَّ الॻʸاه ال
  أنʕَْ خلف مॻاه الأنهار الʱارȂة.    إِلَى  بʦʵॻع بʥ نʦن رددتَ   أʷǻَْاً   أنʕَْ .  ةلʦ مॻاه حُ 

 َy ʦ  ʥْف، فrُ ال َy  ʦَُهȏʘَِّع  الॻʠʯʴǻ    ْا  أَنॻة إيلʗʻوصع .ʣف أمام وجهɿǻ يʯَِّاء    الʸالǺ
Ǻالʹ اءمʥِْ  ار  قʮلʯها  َy ɹَّ بʗ سَِّ̒   ǻا  أʷǻَْاً   أنʕَْ .  ال نॻʮَّ نا  ألʵॻع أʡهʙت ماء  ʦاسʠة   ʣ

ɹُ عʸان  مʻلاد الॻʲاة. ونُ  ʙْتَ Ȃʙاني  ال لِّ   عَلَىر  ادِ القَ   أنʕَْ . فالأُرْدُنّ ॻʸǺاه ِ   هُ ʟَهَّ شىء،    ُؕ
ǻ ُɹَ  ولا  ʙ علʣॻ أمʙ. ع

 ك

Nonset.   ُن.ʕʶʹ  د 
 

  اسبسمس  واطس  

 
Tahalal methl al-7emlan ajoha 
al-ordon ua parijatahu, 
le2nahu kad ata elaika al-
7amal 7amel 5atiat al-3alam. 

ِ̡ هلَّ تَ   ʯȂه،  ʙّ وȁَ   الأُرْدُنّ   أيُّهاʸلان  ل مʰل ال
أتى  لأنَّهُ    ʗق َʣॻْإل   َ̡ حامل  yَ ال  خॻʠََِّةل 
ʤَالْعَال . 

 ش 

 
(Halleluja)3, Jasu3 Al-Masie7 
ebn Allah, e3tamada fi nahr al-
ordon. Er7amna ka3azim 
ra7matak. 

 )ʻاهللȂʦ(3    َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy الله  الْ  ʥاب ،  
  ʗʸʯفِي  اع ِ ʙالأُرْدُنّ نه  . ْy ؕارْحَ   عʤॻʢَِ ʹا 
 َʣʯِ َy  . رَحْ

 

 
Koddus, koddus, koddus,  
rabu al-sabaot, al-sama2 ual-
2rdu mamlu2atani men 
magdeka al-2kdas. 

رب    ،قʗُُّوس،  قʗُُّوس،  قʗُُّوس 
اءالʶاǺاؤوت،   َy ɹَّ ن  مʸلʓتا  الأَرْضِ و   ال

 ʥِْمʗ ْɦ  .الأقʗَْسك  مَ
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 1.3.22.  Heilig, heilig, heilig  <ouab  

 
P Heilig, heilig, heilig bist du o Herr, heilig in allem. Jetzt auch, unser 

König, Herr der Mächte, König der himmlischen Heerscharen. Sieh 
herab, der du auf den Cherubim sitzt. Erscheine und schaue auf 
dein Geschöpf, dieses Wasser, schenke ihm die Gnade des Jordan 
und himmlische Kraft, himmlischen Beistand. 

 
P 1. Mit der Erfüllung durch deinen Heiligen Geist, schenke ihm den 

Segen des Jordan. Amen. 
V Amen. 
 
P 2. Gib ihm die Kraft, ein lebensspendendes Wasser zu werden. 

Amen. 
V Amen. 
 
P 3. Reines Wasser. 
V Amen. 
 
P 4. Wasser, das von Sünden reinigt. 
V Amen. 
 
P 5. Wasser der Waschung zur Wiedergeburt. Amen. 
V Amen. 
 
P 6. Wasser der Kindschaft. Amen. 
V Amen. 
 
P Gewähre diesem Wasser, dass in ihm kein böser Geist sei und 

auch mit den Täuflingen keiner hinabsteige, auch kein befleckter 
Geist, kein böser Tagesdämon, kein Mittagsdämon, kein 
Abenddämon, kein Nachtdämon, kein Luftdämon, kein trunkener 
Geist, kein Satansgeist, der unter der Erde ist; gebiete ihnen mit 
deiner großen Kraft. Sie werden besiegt von dem Zeichen deines 
Kreuzes und deinem heiligen Namen, den wir rufen und der voller 
Ehre und Furcht ist bei denen, die uns widerstehen, damit die in 
ihm Getauften ihren alten Menschen, der durch irregeleitete 
Begierden verdorben ist, ablegen.  
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 قدُُّوس قدُُّوس  قدُُّوس    

 
  ُيكمل  ثُمَّ الكاهن أجيوس ثلاث مرات  يقَُول  

لِّ فِي    قʗُُّوس. و الʙَّبُّ   أيُّها  قʗُُّوس  قʗُُّوس   القʦَُّات   ملؒʹا ربُّ   ǻا  أʷǻَْاً شىء. الآن    ُؕ
 ʣَِمَل ُɦ ʮلʣʯ جُ  إِلَى انʡ ʙْʢُْهʙ و ا الʵاروʤॻȁ، عَلَىالʱالʛ  أيُّهالع ʟّ اة، ʹʦد الʸʴائॻِّ ال
ةامʹʲه الʸاء.  هʘََا  ȏهʘه أ َy   . يʸائوالعʚاء الʴ قʦَُّةَ وال الأُرْدُنّ  نِعْ

ة ِ  ،علॻه  القʗُُّوسِ   رُوحʣَِ وعʹʗ حلʦل . 1 ʙؕه بॺʀ ّالأُرْدُن . 

 ك

ʥʻش  . آم 

 ك .ماء مॻʻʲاً  لʙʻʶॻ قʦَُّةً  عʠها. 2

ʥʻش  . آم 

 ك . ماء ʟاهʙاً . 3

ʥʻش  . آم 

4 . ُǻ هِّ ماءʠ ʙاǻَاʠ َr  ك . الَ

ʥʻش  . آم 

5 . .ʗيʗʱلاد الʻʸال ʤॻʸك ماء ح 

ʥʻش  . آم 

 ك . الʦُّ́ʮُةِ ماء . 6

ʥʻش  . آم 

 ْʤا  عَلَى  انْعʘََاء    هʸه. ولا  لالؒي  الॻɼ ضعʦل  يʚʹمَعَ    يȏʘَِّء،    الȎه روح ردॻɼ ʗʸʯعǻ
و   ولا  ،ʛʱن الʹهار،لا  روح  و لا  و   روح  الʢهʙʻة،  الʴʸاء،  لاروح  روح  و   روح  لا 

، الأَرْضِ تʥ    ʕʲَ الʘَِّيمʥِْ  روح الʠॻʵان  لا  روح الغʙق، و لا  و   ،روح الهʦاءلا  و   اللʻل،
ال  هʤُْ انʯهʙ بَلْ    ʣتʦقǺʸॻʢَِوا  ة.  عʙʻʶॻو ول  ʣॺʻصل علامة  أمام   ʥʻوخʗʵم َʣُy   اسْ

لʦُءُ   نʗعʦه.   الȏʘَِّ  القʗُُّوسِ  ْy َy ʗ  ال ْɦ الʸامَ ʦْفِ ،  َr    .لʹا  ʥʻقاومʸال  ʗʹلع    يلؒعʳǻ
انَ ǻعʗʸʯون ॻɼه    ʥَ الʘَِّي َɹ  ǻفʵؕ ʗʴهʦات الʷلالة.  الȏʘَِّالعȖʻʯ الإِنْ

 ك
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P Lass sie den neuen Menschen anziehen, der wieder erneuert wird 
nach dem Bild seines Schöpfers. Und Licht der Wahrheit in ihnen 
aufleuchte durch den Heiligen Geist. Lass sie das ewige Leben und 
die frohe Hoffnung erlangen, vor dem Richterstuhl Christi stehen 
und die himmlische Krone und die Vergebung ihrer Sünden 
erlangen. Lass diese Wasser und dieses Öl gesegnet, voller 
Herrlichkeit und rein sein. 

 
 
 Jetzt zeichnet der Priester dreimal das Kreuz über dem Wasser und spricht: 
 
P Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 

Dank deines ganzen Volkes und deiner Diener, die ihre Kinder zu 
dir gebracht haben. Ruhm und Ehre sei deinem heiligen Namen. 
Nimm sie über deinem heiligen, himmlischen und lebendigen Altar 
an als Wohlgeruch von Weihrauch für deine Herrlichkeit in den 
Himmeln, durch den Dienst deiner heiligen Engel und Erzengel. O 
Herr, erlöse dein Volk, segne deine Erben, hüte es, erhebe es zur 
Ewigkeit. Bewahre es in rechtem Glauben alle Tage seines Lebens. 
Mache es fest in der Liebe, die jedes Maß überschreitet, im 
Frieden, der über jedem Verstand ist. Durch die Fürsprache und die 
Vermittlung der heiligen, ruhmvollen Mutter Gottes Maria, und des 
heiligen Färbers, Johannes des Täufers, meiner Herren, der 
Apostelväter und aller anderen Heiligen, die dir wohlgefielen.  

 
P (still) Durch die Gnade, Barmherzigkeit 

und Menschenliebe deines 
eingeborenen Sohnes, unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus Christus, 
 

 Qen pi;hmot nem nimetsenh/t 
nem ]metmairwmi ;nte 
pekmonogenic ;ns/ri Pen[oic ouoh 
Pennou] ouoh Pencwt/r I/couc 
Pi;,rictoc. 

 durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, 
Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, 
 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen. 

 Vai ;ete ;ebol hitoif ;ere pi;wou 
nem pitai;o nem pi;amahi nem 
];prockun/cic : er;prepi nak nemaf 
nem Pi;pneuma ;eyouabÜ ;nreftanqo 
ouoh ;n;omooucioc nemak. 
 
}nou nem ;nc/ou niben nem sa 
;eneh ;nte pi;eneh t/rou: amen. 

 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24).  
 Es folgen die drei Absolutionsgebete (Siehe das vollständige Buch der Sakramente 

S.168) 
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الȏʘَِّ يʗʱʯد مʙة أخʦʶؕ Ȏʙرة خا  ʗيʗʱانَ ال َɹ الإِنْ لقه. وʷȂُىء ॻɼه نʦر وȂلʦʴॺا 
  ʣا أمامʦقفȂو .ʗʻعʴجَاء ال َّʙة والǻʗاة الأبॻʲالǺ زواʦفȂسِ وʗُُوحِ الْق ُّʙل اَلʮَِق ʥِْم Ȗʲال

الʸا  هʘََا   ʥȜॻول  .ʤُْاهǻاʠخ وغُفʙَْان  الʸʴائي  الإكْلʻِلِ  وȂʹالʦا  ॻحِ  ِɹ َy الْ  ʙʮʹم ء  عَلَى 
 .ʥȂʙهʠا مʗ ْɦ  وهʘََا الʕȂʚ مॺَُارَكʥʻ مʸلʥȂʓ مَ

 ك

 
 

  يقَُولُ هنا يرشم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة مرات و  
 

Ǻʤِْو الآبِ    اس  ʥْوحِ و الاِب ُّʙسِ   اَلʗُُوشُ الْق ،  ʙȜ َʣॺِɹَْش  ʥʻعʸك    ،أجʗʻʮيوعʘَِّال َʥ   َق َّʗ  ʣا لʦم
ʻʹب ْʤُه  . ʗ ْɦ و مَ ʣِyَ لا  Ȁكʙَْامَاً اً  yُقʗََّس  مʣʲǺʘ    عَلَى  ʤْ هُ اقʮل،  القʗُُّوسِ   سْ الʹاȖʟ  ال
 ɹَّ ʦرʙؕائʲة    ،يʸائال ُr Ǻُ  خلʗي ʦَاتِ فِي    الʯَِّيʣʯʸʢ  عَ   إِلَى،  َy ɹَّ ملائʣʯؒ    ال ʗʳǺمة 

  إِلَى   هʤُْ وارفع  هʤُْ مʙʻاثʣ. ارعǺَارِكْ    .شʣॺَɹََْ خَلǻَ    ʝِّْارَبُّ   ʣʯؒ الأʟهار.ئورؤساء ملا 
 ِʗَٱلأَْب  . ُʢَاحْف ْʤُفِي    ه ُy ال لَّ ʤॻɿʯʴ  الإʸǻان  ॺَّةالفِي    هʤُْ اجْعَل. و هʤُْ حॻات  أǻََّام   ُؕ َ̡ َy   يʯَِّال  

لَّ تفʦق   لاَمُ  شىء. و   ُؕ ɹَّ لَّ ǻعلʦ    الȏʘَِّال فَاعَ عقل. Ǻال  ُؕ َɻ  اتॺلʠيات والʯَِّة لل  ال َɹ ǻ ِّʗق  
 َy ʗ  ةِ ʦءَ لُ yْ ال ْɦ الʸعʗʸانوالقʗِّ   ،مʤȂَʙََْ   الإلَهوالʗة    اً مَ يʦحʹا  الʶاǺغ   ʛǻ،   ي وسادت  

ʥʻاوسائʙُ  ʙسُلال الآǺَاء ِɹ ǻ ِّʗي لقʘَِّال َʥ .كʦأرض 

 ك

 

ةǺ  (سʙا) َy و   الِّ́عْ ॺَّة والʙأفات  َ̡ ʙال  مَ َɻ ॺَ    اتيʦالل  ʣَ االʦَ    ʛʹʱحʗʻِ اللابَْ́ َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ 
او  َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ   مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   .الْ
  

ʗه القʮَِلمʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا ْɦ َy  اموالإʙَْة كʚّدو  والعʦ ُɦ ِɹّ وحِ ومع  مَعَهُ تلʣǺ Ȗʻ  ال ُّʙسِ الْ  اَلʗُُق  
ʻي ِ̡ ُy لِّ  الآنالʴʸاوȏ لʣ  الْ  دهʙ الʗهʦر امȀِ  .ʥʻلَىو  أوان وُؕ

 ك

 
 25  صفحة ( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي.( 
 169صفحة   أنظر النسخة الكاملة لكتاب الأسرار ( الكاهن التحاليل الثلاثة يقَُولُ و( . 
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 1.3.23.  Gießen des heiligen Myronöls (Nr. 3)  

 
 Dann nimmt der Priester das heilige Myronöl und gießt davon dreimal ein wenig in 

Kreuzform zur Weihe des Wassers ins Taufbecken. Jedesmal spricht er: 
 

P Im Namen des Vaters und 
des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, des einen 
Gottes. 
 

1. Gepriesen sei Gott, 
der allmächtige 
Vater. Amen. 

Khen efran em-eF-joot 
nem eP-schieri nem Pi-
pnewma eth-ouab ounoti 
en-ou-ot. 
 
eF-esmaroo-out enġe 
eFnouti eF-joot Pi-panto-
krator. Amien.  

Qen ;vran ;m;Viwt nem 
Ps/ri nem Pipneuma 
;eyouab ounou] 
;nouwt. 
F;cmarwout ;nje 
;Vnou] ;Viwt Pipan-
tokratwr : Am/n. 

 
 2. Gepriesen sei sein 

eingeborener Sohn, 
Jesus Christus, 
unser Herr. Amen. 
 

3. Gepriesen sei der 
Heilige Geist, der 
Tröster. Amen. 

eF-esmaroo-out enġe pef 
monogenis enschieri Iie-
sous Pi-echris-tos, pen-
tschois. Amien. 
 
eF-esmaroo-out enġe Pi-
pnewma eth-ouab 
emparaklieton. Amien 

F;cmarwout ;nje 
pefmonogen/c ;ns/ri 
I/couc Pi,rictoc 
Pen[oic. Am/n. 
 
F;cmarwout ;nje 
Pipneuma ;eyouab 
;mparakl/ton : 
Am/n. 

 
 Der Priester bewegt das Wasser und spricht dabei diese Texte aus Psalmen: 

 „Die Stimme des Herrn über den Wassern. Der Gott der 
Herrlichkeit hat gedonnert, der Herr über vielen Wassern. Die 
Stimme des Herrn in Kraft, die Stimme des Herrn in Hoheit“ (Ps 28 
LXX [29], 3 - 4).  

 „Kommt zu ihm und werdet erleuchtet, und eure Angesichter sollen 
keinesfalls zuschanden werden“ (Ps 33 LXX [34], 6). 

 „Kommt her, Kinder, hört mir zu; die Furcht des Herrn will ich euch 
lehren“ (Ps 33 LXX [34], 12). 

 „Wir gingen durch Feuer und Wasser hindurch, und du führtest uns 
heraus zur Erquickung“ (Ps 65 LXX [66], 12). 

 „Du wirst mich mit Ysop besprengen, und ich werde rein sein, du 
wirst mich reinwaschen, und ich werde weißer als Schnee sein. 
Wende dein Angesicht von meinen Sünden ab, und alle meine 
Gesetzlosigkeiten wisch ab. Ein reines Herz schaffe in mir, Gott, 
und einen aufrichtigen Geist erneuere in meinem Innern“ (Ps 50 
LXX [51], 9, 11 - 12). 

 „Denn der Herr hat Sion auserwählt, hat ihn erwählt zur Wohnung 
für sich selbst“ (Ps 131 LXX [132], 13). 

 
 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche 1. Taufe 

89 

  المقدس الميرونسكب زيت   

 
   س قدّ ثلاث مرات مثال الصليب ليُ   مَعمُْوديَّةالفيِ  ويسكب منه قليلا جدا  المُقَدَّس  يأخذ الكاهن الميرون

 : يقَُولُ الماء و
 

Pesm al-2b ual-ebn ual-rou7 
al-kodos elah ua7ed. 
Mobarak Allah al-2b al-dabet 
al-koll Amin. 

 Ǻا  ʤو الآبِ  س  ʥْوحِ و الاِب ُّʙسِ   اَلʗُُإله    .الْق
.ʗواح  
اȊǺَِ ال الآب الله  مॺَُارَك ُؒلّ  َ̫  . ، آمʥʻالْ

 ك

 
Mobarak ebnahu al-ua7id 
Jasu3 Al-Masie7 rabbanna. 
Amin. 

ال  مॺَُارَك  ʦعَ    ʦَحʗʻِابʹه  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ارَ   الْ َِّ́ȁ  ،
ʥʻآم . 

 

 
Mobarak al-ro7 al-kodos al-
mo3az-zi. Amin. 

وحِ  مॺَُارَك  ُّʙسِ  اَلʗُُالْق  ȏʚَُّعy   . ، آمʥʻال

  
  َّيحرك المياه:هُوَ المزامير و مِنْ هذه القطع  يقَُولُ  ثُم  

- ʚبِّ    )4  –  3:    29  (م َّʙال بُّ    عَلَىصʦَْتُ  َّʙال  .ʗََأَرْع  ʗِ ْɦ َy الْ إِلهُ  ॻَاهِ.  ِy  ى عَلَ الْ
ʙَʻِhةِ.   َؒ الْ ॻَاهِ  ِy ʱǺِلال    .هَلِّلʻلȂʦُاالْ الʙَّبِّ  صʦَْتُ  Ǻِقʦَُّةِ.  الʙَّبِّ   .عʤॻʢَِصʦَْتُ 

  . هَلِّلʻلȂʦُا
- ʚا  11،    5:    34  (مʦتعال ولا  إلॻه )  وجʦهʤȜ  لʙʻʹʯʴʯوا   Ȏʚʳا  .تȂʦُلʻهَلِّل .  

عʦُنِيو  يأبʹائ  تعالʦا ǻا َy افةعلʤȜʸ لأُ  اسْ َr   . هَلِّلʻلȂʦُا .الʙَّبِّ  مَ
  .هَلِّلʻلȂʦُا .الʙاحة إِلَىʹا ʯ الʹار والʸاء وأخʙج فِي ) جʚنا  ʚ 66  :12(م -
- ʚح علىّ ا  )10،    9،    7:    51  (مʷو   ن ʙهʟوفاك فأʚلبʴي ʹاغ    ʙʰأك ʞॻفأب

 ʥِْلجمʰا .الȂʦُلʻهَلِّل. 
لَّ  امحو  ʥȏ خʠاǻاصʙف وجهʣ ع ا   . هَلِّلʻلȂʦُا  .يآثام  ُؕ
  .هَلِّلʻلȂʦُا  .يأحʵائفِي جʗده  مʸॻɿʯʴاً  وروحاً  ǻا اللهفِي خلقه ا  نॻɿاً  قلॺاً  

- ʚب 13:  132 (مʙار) الʯاً  اخʹȜʴها مʻن ورضʦʻا. .له صهȂʦلʻاللل 

 ك
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 Dann spricht der Priester verbeugt: 
P Brüder. Betet für mich. Ruhm sei dem Vater, dem Sohn und dem 

Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. Gepriesen 
sei der Herr, der jeden Menschen erleuchtet, der in die Welt 
kommt, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 

 1.3.24.  Die Taufe „selbst“  

 
 Während des Gesangs vom Psalm 150 (Seite 92) geleitet der Diakon (oder der Pate) 

die Täuflinge von Westen nach Osten zum Taufbecken auf die linke Seite des 
Priesters, der taucht sie dreimal unter und haucht jedesmal in ihr Gesicht. 

 
1. Beim ersten Mal sagt er: 

P Ich taufe dich (Taufname des Täuflings) im Namen des Vaters. 
 

2. Beim zweiten Mal sagt er: 
P im Namen des Sohnes. 
 

3. Beim dritten Mal sagt er: 

P im Namen des Heiligen Geistes, Amen. 
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  َّالكاهن يقَُولُ  ثُم  

ʗ ْɦ َy . ها مʠانॻة، اغْفʙُِوا لي ǻا آǺائي واخʦتي. صَلʦُّا عʹي. ال ʦا علىَّ للآب  Ǻارؕ
 ُّʙواَل  ʥْلِّ والاِب وُؕ الآن  الْقʗُُسِ  الʗهʦر  وحِ   ʙده وȀِلَى  آمʥʻأوان  الʙب    .،  مॺارك 

 ʤان آت إلى العالʴئ لؒل انʷǻُ ȏʘَّلِّ ال  .، آمʥʻأوان وȀِلَى دهʙ الʗهʦر الآن وُؕ

 ك

 

  التعميد  

 
 إلَِىقبل به  الغرب ويُ مِنْ  يعتمد    الَّذِيالاشبين    أو  شَمَّاسمسك اليُ   )93(ص    150  أثناء المزمورفيِ  و 

ليُ   مَعْمُوديَّةال  جُرْن  عَلَىالشرق   الكاهن  يسار  وغطّ عن  مرات،  ثلاث  يُ   كُلِّ فيِ  سه    الكاهن  صعدهمرة 
  وجهه فيِ وينفخ 

  
 يقَُولُ الغطسة الاولى فِي ف : 

 ك -  اُ عʗʸك ǻا (..) Ǻاسʤِْ الآب.
 
 الثانية)  فيِ (و  

 .ʥك والاب 
 
 الثالثة)فيِ (و  

وحِ و  ُّʙسِ  اَلʗُُالْقʥʻآم ، .  ك 
 
 ي حوض خارج فيِ  ،مَعمُْوديَّةحول ال يديه ويغسلها ويغسل الصليب وما عَلَىالتعميد، يصب ماء  بعَْدو 

  . مَعْمُوديَّةعن ال بعيداً 
  ًلرشمه بالميرون.  تقوم الام بتنشيف جسم الطفل بفوطة جديدة تمهيدا  
 :الطفل    ملحوظة الأم  المِنْ  الكاهن    إلَِىتسلم  ال  إلَِىقل  تنت  ثُمَّ   مَعمُْوديَّةشمال  لتتسلم   مَعْمُوديَّةيمين 

  تعميده.  بعَْدالطفل 
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 1.3.25. Psalm 150 (Einheitsübersetzung)  "almoc r÷n÷ - setebi  

 
 1. (S) Lobt Gott in seinem 

Heiligtum! Halleluja. 
1. eSmou e-eFnouti khen 

nie-ethouab tierou en-
taf Allie-louja. 

;Cmou ;e;Vnou] q‚en 
n/;eyouab t/rou ;ntaf 
All/loui;a. 

 
 2. Lobt ihn in der Feste 

seiner Macht! Halleluja. 
2. eSmou erof khen pi-

tagro ente tef-gom 
Allie-louja. 

;Cmou ;erof ‚qen 
pitajro ;nte tefjom 
All/loui;a. 

 
 3.  (S) Lobt ihn aufgrund 

seiner Machterweise! 
Halleluja. 

3. eSmou erof e-ehrie 
hiġen tefmet-goori 
Allie-louja.  

;Cmou ;erof ‚;e;hr/i hijen 
tefmetjwri 
All/loui;a. 

 
 4. Lobt ihn gemäß der 

Fülle seiner Majestät! 
Halleluja. 

4. eSmou erof kata ep-
aschai ente tef-met 
nischti Allie-louja. 

;Cmou ;erof kata 
;p;asai ;nte tefmet-
nis] All/loui;a. 

 
 5. (S) Lobt ihn mit dem 

Klang der Trompete! 
Halleluja. 

5. eSmou erof khen ou-
esmie en-sal-pen-ghos 
Allie-louja. 

;Cmou ;erof qen ou;cm/ 
;ncalpiggoc 
All/loui;a. 

 
 6. Lobt ihn mit Harfe und 

Leier! Halleluja. 
6. eSmou erof khen ou-

epsal-tierion nem ou-
kie-thara Allie-louja. 

;Cmou ;erof qen 
ou'alt/rion nem 
oukuyara 
All/loui;a. 

 
 7. (S) Lobt ihn mit Pauke 

und Reigentanz! 
Halleluja. 

7. eSmou erof khen han-
kem-kem nem han-
khoros Allie-louja. 

;Cmou ;erof qen 
hankemkem nem han-
,oroc All/loui;a. 

 
 8. Lobt ihn mit Saiten und 

Instrument! Halleluja. 
8. eSmou erof khen han-

kap nem ou-orghanon 
Allie-louja. 

;Cmou ;erof qen han-
kap nem ouorganon 
All/loui;a. 

 
 9. (S) Lobt ihn mit 

wohlklingenden 
Zimbeln! Halleluja. 

9. eSmou erof khen han- 
kem-walon ene-se tou-
esmie Allie-louja. 

;Cmou ;erof qen han-
kumbalon ;enece 
tou;cm/ All/loui;a. 

 
 10. Lobt ihn mit 

jauchzenden Zimbeln! 
Halleluja. 

10. eSmou erof khen han-
kem-walon ente ou-
eschlie-lou-i  
Allie-louja. 

;Cmou ;erof qen han-
kumbalon ;nte 
ouesl/lou;i 
All/loui;a. 
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  150المزمور   

  
1. Sabbe7o Allah, fi gami3 
keddisih Halleluja. 

ॻʴǻهِ    (ق)  .1  ِّʗق ॻع  ْy جَ فِي  اللهَ  ʦا  ُ̡ ِّॺَس
 هَلِّلʻلȂʦُا. 

 

 
2. Sabbe7uh fi galad ko-uatehi 

Halleluja. 

ʦهُ فِي  .2  ُ̡ ِّॺَتِهِ  س َّʦُق ʗا.جَلȂʦُلʻهَلِّل  

 
3. Sabbe7uh 3ala mak-de-rati-

hi Halleluja. 

ʦهُ  )(ق .3  ُ̡ ِّॺَرته سʗا.عَلَى مَقȂʦُلʻهَلِّل  

 
4. Sabbe7uh ka-kath-rat 3aza-

matihi Halleluja. 

ʦهُ  .4  ُ̡ ِّॺَهِ  سʯِ َy ʢََةِ عʙَْh Ȝَؕ.اȂʦُلʻهَلِّل  

 
5. Sabbe7uh besaut al-buk 

Halleluja. 

ʦهُ  (ق) .5  ُ̡ ِّॺَق سʦʮُتِ الʦْ َʁ Ǻِ .اȂʦُلʻهَلِّل  

 
6. Sabbe7uh be-mez-ma-ren ua 

ki-thar Halleluja. 

ʦهُ  .6  ُ̡ ِّॺَار  سʰʻمَارٍ وقʚْ ِy Ǻ .اȂʦُلʻهَلِّل  

 
7. Sabbe7uh be-de-fu-fen ua 

sefuf Halleluja. 

ʦهُ    (ق) .7  ُ̡ ِّॺَف  سʦُوصُف بʗِفʦُف 
 هَلِّلʻلȂʦُا. 

 

 

8. Sabbe7uh be-au-ta-ren ua 
orghon Halleluja. 

ʦهُ  .8  ُ̡ ِّॺَس  ʥُأَوْتَارٍ وأُرغǺِ.اȂʦُلʻهَلِّل  

 

9. Sabbe7uh besnu-gen 7asenat 
al-sot Halleluja. 

ʦهُ    (ق) .9  ُ̡ ِّॺَت  سʦ ُʁ ال ʦُ́جِ حʴَʹة  ُʁ Ǻِ
 هَلِّلʻلȂʦُا. 

 

 

10. Sabbe7uh besnug al-tah-
lil Halleluja. 

 
ʦهُ  .10 ُ̡ ِّॺَل سʻهلʯَجِ الʦُ́ ُʁ Ǻِ .اȂʦُلʻهَلِّل  
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 11.  (S) Alles, was atmet, 
lobe den Herrn, unseren 
Gott Halleluja. 

11. Nifi niwen marou-
esmou tierou e-efran 
em-eP-tschois Pen-
nouti Allie-louja. 

Nifi niben marou;cmou 
t/rou ;e;vran ;mP[oic  
Pennou] 
All/loui;a. 

 
 12.  Ehre sei dem Vater und 

dem Sohn und dem 
Heiligen Geist Halleluja. 

12. Zoxa Patri ke E-joo ke 
Agioo Pnewmati Allie-
louja. 

Doxa Patri ke Ui;w 
ke ;agi;w Pneumati 
All/loui;a. 

 
 13.  (S) Jetzt, alle Zeit und in 

alle Ewigkeit. Amen. 
Halleluja. 

13. Ke nin ke a-i ke is-tous 
e-oo-nas toon e-oo-noon 
amien Allie-louja. 

Ke nun ke ;a;i ke 
ictouc ;e;wnac twn 
;e;wnwn ;am/n 
All/loui;a. 

 
 14. ( Halleluja ) 2x, Ehre sei 

unserem Gott Halleluja. 
14. ( Allie-louja )2x, zoxa-si 

o Theos ie-moon Allie-
louja. 

( All/loui;a )2 : doxa 
ci ;o Yeoc ;/mwn 
All/loui;a. 

 
 15. (S) ( Halleluja ) 2x, Ehre 

sei unserem Gott 
Halleluja. 

15. ( Allie-louja )2x, Pi-oo-
ou fa Pen-nouti pe 
Allie-louja. 

(All/loui;a)2 : pi;wou 
va Pennou] pe : 
All/loui;a. 

 
 
 
 Der Priester setzt mit dem Ritus der Myronsalbung fort. 
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11. Kollo nasma faltu-sabbe7 
esm al-rabb elahona 
Halleluja. 

 
اسʤْ    (ق) .11 ॺِّحِ  َɹ ʯُْفَل ةٍ  َy َɹ نَ لُّ   الʙَبِّ ُؕ

  هَلِّلʻلȂʦُا.إلهُʹا 
 

 
12. Al-magdu lel-2b ual-ebn ual-

ro7 al-kodos Halleluja. 

 
القʗُُس   .12 واَلʙُوح   ʥوالاب للآب   ʗ ْɦ َy ال

 هَلِّلʻلȂʦُا. 
 

 
13. Al2an ua koll auan ua ila 

dahr al-dohur. Amin. 
Halleluja. 

 
لِّ   (ق) .13 وُؕ دهʙ  أوا  الآن  وȀِلَى  ن 

 هَلِّلʻلȂʦُا..  ، آمʥʻالʗهʦر
 

 
14. ( Halleluja )2x, al-magdu le-

elahona. Halleluja. 

 
لإلهُʹا.    2x)هَلِّلʻلȂʦُا    ( .14  ʗ ْɦ َy ال

 هَلِّلʻلȂʦُا. 
 

 
15. ( Halleluja )2x, al-magdu le-

elahona. Halleluja. 

 
لإلهُʹا.   2x)هَلِّلʻلȂʦُا    (  (ق)  .15  ʗ ْɦ َy ال

 هَلِّلʻلȂʦُا. 
 

 
 
 
 .ثم يبدأ الكاهن بطقس سر الميرون  
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 

2. Das Sakrament der heiligen Myronsalbung / Chrisam / Firmung 
2.1 Der Ritus der Myronsalbung 

2.1.1 Ein Gebet über dem Myronöl 

 

 
P O allein Allmächtiger, der alle Wunder tut, für den nichts zu schwer 

ist, sondern dessen Willen und Kraft in allem wirkt, verleihe den 
Heiligen Geist, wenn wir mit dem heiligen Myron benetzen. Lass es 
ein lebensspendendes Siegel und eine Stärkung sein für deine 
Diener durch deinen eingeborenen Sohn, Jesus Christus, unseren 
Herrn,  

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen mit ihm und dem 
lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 

 Dann salbt der Priester jeden Täufling 36 Mal in Kreuzform. 
1. Acht Salbungen über dem Kopf, er salbt: 

1. die Stirn,  
2. den rechten Nasenflügel,  
3. den linken Nasenflügel, 
4. den Mund,  
5. das rechte Ohr,  
6. das rechte Auge, dann 
7. das linke Auge,  
8. das linke Ohr, während er sagt: 

 

P Im Namen des Vaters und 
des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, ein Gott. 
Salbung mit der Gnade des 
Heiligen Geistes. Amen. 

Khen efran em-eF-joot 
nem eP-schieri nem Pi-
pnewma eth-ouab: oun-
outi enou-oot : outh-oohs 
ente pi-ehmot ente Pi-
pnewma eth-ouab Amien. 

Qen ;vran ;mViwt nem 
;Ps/ri nem Pipneuma 
;eyouab : ounou] 
;nouwt : ouywhc ;nte 
pi;hmot ;nte Pi;pneua 
eyouab ;am/n. 

2. Vier Salbungen, er salbt in gleicher Weise: 
9. die Brust,  
10. den Bauchnabel,  
11. den Rücken,  
12. die Lenden und spricht: 
 

P Salbung als Unterpfand des 
Himmelreichs. Amen. 

Outhoohs ente ouarieb 
ente ethmetouro ennifie-
oui Amien. 

Ouywhc ;nte ou;ar/b  
;nte ;ymetouro 
;nniv/ou;i ;am/n. 

3. Sechs Salbungen beim rechten Arm, er salbt: 
13. das Gelenk der rechten Schulter von oben,  
14. das Gelenk der rechten Schulter nach unten,  
15. das Ellenbogengelenk des rechten Arms innen,  
16. das Ellenbogengelenk des rechten Arms außen,  
17. das Handgelenk innen, 
18. das Handgelenk außen und sagt: 

 

P Salbung der Teilhabe am 
ewigen und unsterblichen 
Leben. Amen. 

Outhoohs ente oumet 
eschfier ente ou-oonkh 
en-eneh ouoh en-athmou. 
Amien. 

Ouywhc ;nte oumet 
;sv/r ;nte ouwnq ;n;eneh 
ouoh ;naymou ;am/n. 
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 
ميرون المقدسطقس سر التثبيت والرشم بال  

الزيت  عَلَىصلاة   
 

 
  قَائلاً عليه  يصَُلِّيوالمُقَدَّس يأخذ الكاهن الميرون : 

 

ॻع، صانع  وَحʗَْهُ القادر    أيُّها ْy ɹُ   لا  الʔȏʘَِّ،  العʱائ  جَ   إرادتʙʣ علʣॻ شىء لǻ  ʥؒع
لِّ فِي  وقʦتʣ فاعلة   وحِ Ǻ  انْعʤْ شىء،    ُؕ ُّʙسِ   اَلʗُُالْق    ʗʹعʷحن   َy yُ ال ال س.  ʗَّ قَ ʙʻون 

ʦعَ   ʦَحʗʻِال ابʣََْ́ لعʗʻʮك Ǻ ، وثॺاتاً مॻʻʲاً  لʥȜॻ خاتʸاً  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا الْ َِّ́ȁَر.  
ʗه القʮَِل مʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ْɦ َy  اموالإʙَْإلخك...... 

 ك

 
  َّرشما   36 وَاحِد كُلِّ بمثال الصليب المُقَدَّس يمسح الكاهن الأطفال بالميرون  ثُم.  
  
 وحِ ة الميرون ولكن لطلب حلول  مُباَرَك ت للَيْسَ ه الصلاة  هذ المعمد عند     عَلَىالميرون  مِنْ    الْقُدُسِ   الَرُّ

  دهنه به. 
  
 مِنْ  يأخذ    ثُمَّ  مجموعة.  كُلِّ هدوء لتكمل  فيِ  تتحرك  بلَْ  رشم    كُلِّ لا ترفع اليد عن    بالميرون  الرشمد  عن

 االمجموعة التالية وهكذفيِ قنينة الميرون 
 
 والاذن اليمنى والعين   والفم  ريناوالمنخ  الجبهةيرشم    :) مَاترشو  8الرأس  فيِ  (  لمجموعة الاولىا

  :يقَُولُ هُوَ و والعين اليسرى والاذن اليسرى اليمنى
Pesm el-2b ual-ebn ual-rou7 
al-kodos, elah ua7ed.  
 
Mas7at ne3mat al-rou7 al-
kodos. Amin.  

 Ǻʤِْو الآبِ    اس  ʥْوحِ اَ و الاِب ُّʙسِ   لʗُُإله  الْق  ،
ʗِوَاح.  

 

yَةمʲʴة  وحِ  نِعْ ُّʙسِ  اَلʗُُالْقʥʻآم ، . 

 ك

 
 يقَُولُ ) مَاترشو   4والظهر والصلب ( الصدر والبطن: يرشم المجموعة الثانية : 

Mas7at 3arbun malakot al-
samauat. Amin.  

ʦَاتمʲʴة عʦȁʙن ملʦؒت    َy ɹَّ  ك . ، آمʥʻال

 
 والابط ومفصل الكوع الايمن ومثناه ومفصل   فوقمِنْ  صل الكتف الايمن  يرشم مف  :المجموعة الثالثة

 يقَُولُ هُوَ ) ومَاترشو 6الكف الايمن وأعلاه (
Dehn scharekat al-7ajat al-
abadja ghajr al-ma2eta. Amin.  

ة الॻʲاة الأبǻʗة غʙʻ الʸائʯة  ʙؕش ʥده ،
ʥʻآم . 

 ك
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4.  Sechs Salbungen beim linken Arm, er salbt die Gelenke des linken Arms in der gleichen 
Weise wie beim rechten Arm (Nummer 3): 

19. das Gelenk der rechten Schulter von oben,  
20. das Gelenk der rechten Schulter von unten,  
21. das Ellenbogengelenk des rechten Arms innen,  
22. das Ellenbogengelenk des rechten Arms außen,  
23. das Handgelenk innen, 
24. das Handgelenk außen und sagt: 

 
P Heilige Salbung Christi 

unseres Herrn, ein 
unzerbrechliches Siegel. 
Amen. 

Outhoohs eroub ente Pi-
echris-tos Pen-nouti : nem 
ousfragis en-atwol ewol. 
Amien. 

Ouywhc ;eroub ;nte 
Pi,rictoc Pennou] : 
nem oucvragic 
;natbwl ;ebol ;am/n. 

 
5. Sechs Salbungen beim rechten Fuß, er salbt: 

25. das rechte Hüftgelenk,  
26. den rechten Harnleiter,  
27. das rechte Kniegelenk von oben,  
28. das rechte Kniegelenk von unten,  
29. den rechten Fußknöchel innen, 
30. den rechten Fußknöchel außen und sagt: 

 
P Vollendung der Gnade des 

Heiligen Geistes und die 
Rüstung des Glaubens und 
die Wahrheit. Amen. 

ePgook ewol empi-ehmot 
ente Pi-pnewma eth-ouab. 
Nemti khelibsch ente pi-
nahti nem ti-methmie. 
Amien. 

Pjwk ;ebol ;mpi;hmot 
;nte Pipneuma ;eyouab. 
nem] qelibs ;nte 
pinah] nem ]meym/i 
;am/n. 

 
6. Sechs Salbungen beim linken Fuß, er salbt in der gleichen Reihenfolge die linke Seite (wie 

bei Nummer 5): 
31. das linke Hüftgelenk,  
32. den linken Harnleiter,  
33. das linke Kniegelenk von oben,  
34. das linke Kniegelenk von unten,  
35. den linken Fußknöchel innen, 
36. den linken Fußknöchel außen und sagt: 

 
P Ich salbe dich (..) mit der 

heiligen Salbung im Namen 
des Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes. 
Amen. 

Sethoohs emmok pa (..) 
enouneh ethou-ab. Khen 
efran em-eF-joot nem eP-
schieri nem Pi-pnewma 
eth-ouab.  

Ceywhc ;mmok pa (..) 
;nouneh ;eyouab. qen 
;vran ;m;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pipneuma 
;eyouab ;am/n.  

 
 

 Wenn alle Täuflinge in dieser Weise gesalbt sind, legt er jedem einzeln die Hände 
auf und sagt: 

 

P Sei gesegnet mit dem 
Segen des Himmels, dem 
Segen der Engel. Es segne 
dich unser Herr Jesus 
Christus, sei gesegnet in 
seinem Namen. 

Ek-eschoopi ek-esmaroo-
out khen pi-esmou ente 
na nifieoui. Nem pi-
esmou ente ni-angelos. 
eF-esmou erok enġe eP-
tschois Iie-sous Pi-chris-
tos. Ouoh khen pefran. 

Ek;eswpi ek;cmarwout 
qen pi;cmou ;nte na 
niv/ou;i. nem pi;cmou 
;nte niaggeloc. ef;e-
;cmou ;erok ;nje P[oic 
I/couc Pi;,rictoc. 
Ouoh qen pefran.   
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 :الرابعة الايسر  يرشم    المجموعة  الكتف  ومثناه مِنْ  مفصل  الايسر  الكوع  ومفصل  والابط  فوق 
 : يقَُولُ هُوَ و )مَاترشو  6( ومفصل الكف الايسر واعلاه

 
Mas7a mokaddasa lel Masie7 
elahona ua 5atem la jan7al. 
Amin.  

للॻʴʸح  سَ ʗَّ قَ مُ   مʲʴة  لا    إلهُʹاة   ʤوخات
 . ، آمʥʻيʹʲل

 ك

 
 :الخامسة مف المجموعة  ومثناه يرشم  اليمنى  الركبة  ومفصل  الايمن  والحالب  الايمن  الورك  صل 

 : يقَُولُ هُوَ ) و  مَاترشو 6ومفصل عرقوب الرجل اليمنى واعلاه (

 
Kamal ne3mat al-ro7 al-kodos 
ua-der3 al-iman ual-7akk. 
Amin.  

ة كʸال    َy وحِ   نِعْ ُّʙسِ   اَلʗُُان  ودرع الإ ،الْقʸǻ
Ȗʲوالʥʻآم ، . 

 ك

  
 ا ومثناه ومفصل   يرشم الورك الايسر والحالب الايسر ومفصل الركبة اليسرى  لسادسة:المجموعة 

 : يقَُولُ هُوَ رشوم ) و  6عرقوب الرجل اليسرى واعلاه (

  
Adhenak ja (..) bedehn 
mokaddas pesm al-2b ual-ebn 
ual-ro7 al-kodos. Amin.  

الآب    اسʤِْس ʗǺَّ قَ بʗهʥ مُ   (..) أدهʹǻ ʣا 
وحِ اَلو الاِبʥْ و  ُّʙ  ِسʗُُالْقʥʻآم ، . 

 ك

  
  يقَُولُ و وَاحِد كُلِّ  عَلَىالأطفال يضع يده مِنْ طفل  كلُِّ وعند انتهاء رشم : 

 
Faltakon mobarakan bebarakat 
al-sama2jien ua barakat al-
mala2eka. Jobarekak al-rab 
Jasu3 Al-Masie7, ua pe2smehi.  

ات الʸʴائʥʻʻ وȁ  اً مॺَُارَكʥؒʯ  فل  ʙؕʮات  ب ʙؕ
َؒةِ  لاَئِ َy يُ الْ  .  ʣ بُّ ॺارؕ َّʙعَ    الʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy  ،الْ

ȁو ِy   .هاسْ

 ك
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 2.1.2 Das Hauchen des Heiligen Geistes  

 
 Der Priester haucht ins Gesicht des Täuflings und spricht: 
 
P Empfange den Heiligen 

Geist. Sei ein reines Gefäß 
durch Jesus Christus, 
unseren Herrn!  
 
Ihm sei die Ehre zusammen 
mit seinem guten Vater und 
dem Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle 
Ewigkeit. Amen. 

Tschi enou-pnewma 
efouab : ouoh schoopi 
enou-eskefos eftou bie-
out : ewol hiten Iie-sous 
Pi-echris-tos Penschois.  
 

Fai ete foof pe pi-oo-ou 
nem pefjoot en-aghathos : 
nem Pi-pnewma eth-ouab 
: Tinousch…. 

{i ;noupneuma ;efouab 
: ouoh swpi ;nou-
;ckeuoc eftou b/out : 
;ebol hiten I/couc 
Pi,rictoc Pen[oic. 
Vai ;ete vwf pe pi;wou 
nem pefiwt ;n;agayoc : 
nem Pi;pneuma ;eyouab 
: }nousb÷l÷.  

 
 Der Priester bekleidet den Getauften mit einem weißen Gewand und spricht: 

 
P Gewand des ewigen und 

unzerstörbaren Lebens. 
Amen. 

Ouhebsoo ente ou-oonkh 
en-eneh ouoh en-attako. 
Amien.  

Ouhebcw ;nte ouwnq 
;n;eneh ouoh ;nattako 
;am/n. 

 
 Nachdem der Priester das Anhauchen und die Salbung beendet hat, folgt ein Gebet 

über den Getauften. 
 
D Wir bitten dich o Herr. 
 
P O, Meister Herr, allmächtiger Gott, du allein Ewiger, Vater unseres 

Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, der die Neugeburt 
seiner Diener durch die Waschung der Wiedergeburt befohlen und 
ihnen Vergebung ihrer Sünden und das unverderbliche Gewand 
und die Gnade der Kindschaft geschenkt hat. Du, unser König, 
sende jetzt auch auf sie die Gnade deines Heiligen Geistes, des 
Beistands, herab und gib ihnen Teilhabe am ewigen Leben und 
Unsterblichkeit wie dein eingeborener Sohn, unser Herr, Gott und 
Erlöser Jesus Christus versprach: Wenn sie aus dem Wasser und 
dem Geist wiedergeboren sind, können sie in das Himmelreich 
eingehen. Durch den Namen und die Kraft und die Gnade deines 
eingeborenen Sohnes Jesus Christus, unseres Herrn,  

 
(still)  durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 

zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
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   وحِ نفخ دعتمِ وجه المُ فيِ  الْقدُُسِ  الَرُّ   

 
  يقَُولُ وجه المعتمد و فيِ هنا ينفخ  

Ekbal al-ro7 al-kodos, uakonn 
ena2an taheran men kebal 
Jasu3 Al-Masie7 rabbana. 
Haza al-lazi lahu al-magd 
ma3a abihi al-sale7 ual-ro7 al-
kodos. Al-2an ua kol auan ua 
ila dahr elduhur. Amin. 

وحِ  اقʮل  ُّʙسِ  اَلʗُُإ، وُؕ الْق ʥ ًاʙاهʟ ناء   ʥِْم
ʦعَ    قʮَِل ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَا.  رʘََه  ȏʘَِّله    ال
ʗال ْɦ َy    َه  مَعॻالِح اب ʁَّ وحِ و   ال ُّʙسِ   اَلʗُُالْق .

لِّ و   الآن الʗهʦر  Ȁِلَى و   أوان  ُؕ  ʙده ،
ʥʻآم . 

 ك

 
 لُ يقَُوهُوَ ذلك يلبس المعتمد ثوبا ابيضا و بعَْد 

Lobas al7ajat al-abadja ghajr 
al-faseda. Amin. 

الألُ   الॻʲاة  الفاسʗةॺاس   ʙʻغ ،  بǻʗة 
ʥʻآم . 

 ك

 
  الطفل الصلاة التالية عَلَى يقَُولُ الرشم والنفخة مِنْ إذا انتهى 

Men al-rab natlob.   ʥِْبِّ م َّʙال  ُʔُلʠَْد . ن 
 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺُِؒلِّ الْ   ضَا   ʗالأبȏ   ُهʗَْوَح  ʦا، أب َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ
ॻحِ  ِɹ َy الʱ  الȏʘَِّ،  الْ الʻʸلاد   ʤॻʸʲǺ هʗʻʮلاد عʻʸǺ ʙأمʗيʗ،   و ْy   غُفʙَْان Ǻ  هʕ ْʤُ علʻانْع
عʗم  هʤُْ خʠاǻا ولॺاس  ادِ ،  َɹ ة و   ،الْفَ َy ǻا  أʷǻَْاً   أنʕَْ   .الʦُّ́ʮُةِ   نِعْ ا الآن    لْ سِ رْ ملؒʹا 

ʻعل ْʤُة  ه َy yُعȏʚَّ   القʗُُّوسِ   حʣَِ رُو   نِعْ ʦْتالॻʲاة الأبǻʗة وعʗم  فِي    هʤُْ . واشʙؕال َy .  الْ
ا  ʦَحʗʻِال  ابʸؕ َʣَْ́ا وعʗ    لؒي َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ة  لʗوا مʙَّ وُ   إذ  -   الْ

وحِ خǺ Ȏʙالʸاء و أُ  ُّʙل    -   اَلʦخʗن الʦعॻʠʯʴǻت    إِلَىʦُؒ ʦَاتِ مَلَ َy ɹَّ  ةِ قʦَُّ وال  سǺ .ʤِْالاال
ةو  َy ʦعَ  ʦَحʗʻِال  بʣََْ́ لا الʯَِّي الِّ́عْ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَر.  

ʗه القʮَِل مʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ْɦ َy  اموالإʙَْإلخك...... 

 ك
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 Nachdem die Täuflinge die übrige Kleidung angelegt haben, spricht der Priester 
dieses Gebet über den Kronen: 

P O Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers, Jesus Christus, der seine heiligen, reinen Apostel, 
Propheten und Märtyrer, die dir wohlgefielen, mit der 
unvergänglichen Kronen gekrönt hat: Segne jetzt auch diese 
Kronen, die wir vorbereitet haben, um sie deinen Dienern, die mit 
der heiligen Taufe vereint sind, aufzulegen, damit diese für sie: 

 

P 1. Kronen der Herrlichkeit und des Ruhms werden. 
V Amen. 
 

P 2. Kronen von Segen und Ehre. 
V Amen. 
 

P 3. Kronen von Tugend und Gerechtigkeit. 
V Amen. 
 
P 4. Kronen von Weisheit und Verstand. 
V Amen. 
 
P Stärke sie, damit sie deine Gebote und Befehle befolgen und mit 

den Guten das Himmelreich gewinnen. Durch Jesus Christus, 
unseren Herrn, 

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen. 

 
 Dann legt der Priester jedem Getauften einen Gürtel in Kreuzform um, legt die 

Krone auf seinen Kopf und spricht: 
 
P 5. Meister, Herr und Gott, setze deinen Dienern Kronen vom 

Himmel auf. 
V Amen. 
 
P 6. Kronen von Herrlichkeit.  
V Amen. 
 
P 7. Kronen unbesiegbaren Glaubens, dem nichts widerstehen kann.  
V Amen. 
 
P 8. Kronen der Beständigkeit.  
V Amen. 
 

P 9. Kronen der Gerechtigkeit.  
V Amen. 
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 الإكْلِيلِ  عَلَىهذه الصلاة  يقَُولُ   هُمْ يلبسوا بقية ثيابأَنْ  بعَْدو :  

بُّ    أيُّها َّʙلهُ  الإِ ال َȊǺُِؒلّ   ضَا ا أبʦ    الْ َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   لَ لَّ َؕ   الȏʘَِّ ،  الْ
ʥʻه  رُسُل ِɹ ǻ ِّʗوشُ   الق وأنॻʮاءه،  ʥ  Ǻَ الʘَِّي هʗاءه،  الأʟهار،  ʙʻ  غ  أكَالʻِلأرضʦه 

  ʥَ الʘَِّي لʴॺها لعʗʻʮك  ॻʀأناها لُ́   الʯَِّي  كَالʻِلهʘه الأ Ǻَارِكْ    أʷǻَْاً الآن    أنʕَْ ة،  لَّ ِ̡ yَ ْ̫ مُ 
yُقʗََّس ʦا Ǻالعʸاد سُ ʗَّ قَ تَ   :هʤُْ تʦؒن ل لؒيال

 ك

ʗ أكَالʻِل.1 ْɦ ʙامة مَ  ك  .وؕ
ʥʻش . آم 

ة و  أكَالʻِل. 2 ʙؕبʗ ْɦ  ك  . مَ
ʥʻش . آم 

 ك  فʻʷلة وʙȁ.  أكَالʻِل. 3
ʥʻش . آم 

 ك  حʸȜة وفهʤ.  أكَالʻِل .4
ʥʻش . آم 

ʦُؒتوأوامʙك وȂفʦزوا ʙʻʳǺات    وَصَاǻَاكʸؒلʦا  ǻُ   لؒي  هʦȂ ْʤُِّ قَ  ʦَاتِ   مَلَ َy ɹَّ ॻحِ ، Ǻال ِɹ َy   الْ
ʦع ُɹ ǻَ ا َِّ́ȁَر. (اʙس)  اʘََه ȏʘَِّال  ʥِْلمʮَِه الق ʗ ْɦ َy  اموالإʙَْإلخ. ......ك 

 ك

  
 يقَُولُ و  هُمْ رؤوس عَلَى كَالِيلب ويضع الأبزنار مثال الصلي هُمْ من  وَاحِد كُلَّ شد وسط ي  : 

ʗِّ̒ال أيُّهاضع  .5 َɹ   ُّب َّʙك   عَلَىلهُ الإِ  الʗʻʮلعʻِأكَال  ʥِْاءم َy ɹَّ  ك . ال
ʥʻش . آم 

ʗ أكَالʻِل .6 ْɦ  ك . مَ
ʥʻش . آم 

 ك م.اوُ قَ مُ  ʦب ولالُ غْ اʸǻان غʙʻ مَ  أكَالʻِل .7
ʥʻش . آم 

 ك ثॺات. أكَالʻِل .8
ʥʻش . آم 

 ك العʗل.  الʻِلأكَ  .9
ʥʻش . آم 
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P Gewähre deinen Dienern Erfüllung durch den Heiligen Geist. Durch 
die Gnade, Barmherzigkeit und Menschenliebe deines 
eingeborenen Sohnes Jesus Christus, unseres Herrn,  

(still)  durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
 Der Priester spricht die folgenden Sätze und das Volk antwortet jedesmal: 
 
 axios für Knaben:  

 
D Würdig, würdig, würdig (..), 

der Christ 
Axios, Axios, Axios (..) 
o-echris-tanos 

Axioc axioc axioc (..) 
;n;,rict;anoc. 

 
 axias für Mädchen:  

D Würdig, würdig, würdig (..), 
die Christin 

Axia, Axia, Axia (..) o-
echris-tani. 

Axi;a axi;a axi;a (..) 
;n;,rict;an/. 

 
P 1. Mit Ruhm und Herrlichkeit kröne ihn.  

 Der Vater segnet.  
 Der Sohn krönt.  
 Der Heilige Geist heiligt und vollendet. 

2. Empfange den Heiligen Geist, der du die heilige Taufe 
erhieltest. 

3. Empfange den Geist Gottes, der dich mit Freude erfüllt. 
4. Jesus Christus, der Sohn Gottes, des Vaters, erfülle dich mit 

Kraft und Gnade, gesegnetes Kind, das an der heiligen Taufe 
teilgenommen hat. 

 
5. Empfange den Geist des Beistands und den himmlischen 

Segen von der heiligen Salbung, gesegnetes Kind. 
6. Empfange das Erbarmen, die Hoffnung, den Glauben und die 

Gnade durch Christus, den eingeborenen Sohn, gesegnetes 
Kind. 

7. Empfange den Geist der Freude durch den König, der alles 
beherrscht. 

8. Empfange den Geist des Jubels von unserem Gott Immanuel 
und das unlösbare Siegel, gesegnetes Kind. 

 
9. Empfange den Geist voll des Ruhms, von Christus, dem König 

des Ruhms. 
10. Du hast die Gnade und den Segen unseres Herrn Jesus 

Christus erhalten. 
11. Du bist Wohnort des Heiligen Geistes geworden. 
12. Goldene Krone, silberne Krone, Krone von Edelstein. 
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لȜॻا مَ مʹح عʗʻʮك  ة مʸ  ʥِْلʦ  ʥȂʓنʦا  َy Ǻالʙأفات و القʗُُّوسِ   رُوحʣَِ   نِعْ ॺَّة.  َ̡ ʙ ال  مَ َɻ ॺَ  
ʦعَ   ʦَحʗʻِال  لابʣََْ́  ياللʦات ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا الْ َِّ́ȁَر  ،  
ʗه القʮَِل مʥِْ  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ْɦ َy  اموالإʙَْإلخ. ......ك 

 ك

 
 
 قَائلِِينَ الكاهن هذه الارباع ويرد الشعب  يقَُولُ  أَيضْاً و  

(Mos-ta7ekon)3x (..) Al-
Masie7i.  

  ٌȖ ِ̡ ʯَ ْɹ Ȗٌ   مُ ِ̡ ʯَ ْɹ Ȗٌ   مُ ِ̡ ʯَ ْɹ  (..) مُ
 ِ̡ ॻ ِɹ َy  ي الْ

 د

 
 

Ǻʗال .1 ْɦ َy  امَةوʙَ َؒ لِّ  ال وحِ ل. و لِّ َؒ ǻُ الاِبʥْ  له. الآب يॺارك. َؕ ُّʙاَل  ُǻ َق ِّʗ و س ُȂ َʯ ّy.ʤ ك 

وحِ  اقʮل .2 ُّʙسِ  اَلʗُُا  الْقǻ  ʥَْغة مॺʶسَةنال ال َّʗَق ُy   .ال

. الʙʴʸةمʸǻ ʥِْلأك  الȏʘَِّ  اللهروح  اقʮل .3   

ʦعَ    .4 ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ةو   قʦَُّةً ابʥ الله الآب ʸǻلأك    الْ َy ॺَارَكالʠفل ال  أيُّها  نِعْ ُy  ȏʘَِّنال   ال
.ʙاهʠاد الʸالع 

 

وحِ   اقʮل  .5 ُّʙاَل   ȏʚَُّعy الʸʴائॻة    ال ة  ʙؕʮوال  ʥِْلمʮَِون    قʙʻʸال yُقʗََّس  مʲʴة    أيُّها ال
ॺَارَكلالʠفل ا ُy . 

 

و   اقʮل  .6 جَاءالʙحʸة  َّʙو والإ  ال yَةʸǻان  ॻحِ   قʮَِلمʥِْ    الِّ́عْ ِɹ َy   أيُّها الʦَ    ʛʹʱحʗʻِ ال  الْ
ॺَارَكالʠفل ال ُy . 

 

  الʸلʣ الʴʸلȊ.  قʮَِلمʥِْ  فʙََحِ روح ال اقʮل .7

الʯهلʻل    اقʮل  .8 yُ   إلهُʹامʥِْ  روح  ال  ʙʻغ  ʤاتʳوال الʠفل    أيُّهال  َ̡ ْ́ عʸانʦئʻل 
ॺَارَ ال ُyك . 

 

وحِ  اقʮل .9 ُّʙءُ  اَلʦُل ْy َy ʗ ال ْɦ ʦعَ ʗ ع́ مʥِْ   اً مَ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʗالمَلʣُِ  الْ ْɦ َy .  

ةلʕ  نُ  .10 َy ة   نِعْ ʙؕȁو ʥِْام َِّ́ȁَعَ   رʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   .الْ

  . الْقʗُُسِ للʙوح  صʙت مȜʴʹاً  .11

  حʤȂʙؕ ʙʱ . إكلʻلفʷة  إكلʻل ذهʔ    إكلʻل .12
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 Nach dem Ende der Krönungszeremonie singt und spricht das Volk: 
 
V Unzerstörbare Krone, der 

Herr hat sie den reinen 
Getauften aufgelegt, die 
Jesus Christus gehören. 

Han-eklom en-atlom : 
aftie-tou enġe eP-tschois: 
eġen nie-etaw-tschi-ooms 
eth-ouab ente Iie-sous Pi-
echris-tos. 

Han;,lom ;natlom: 
aft/itou ;nje P[oic: 
;ejen n/;etau[iwmc 
;eyouab ;nte I/couc 
Pi,rictoc. 

 
 Gepriesen bist du 

wahrhaftig, Herr Jesus, mit 
deinem guten Vater und 
dem Heiligen Geist, weil du 
getauft wurdest und hast 
uns erlöst. 

Ek-esmaroo-out alithoos 
oo eP-tschois Iie-sous 
nem pekjoot en-aghathos: 
nem Pi-pnewma eth-
ouab: ġe aktschi-ooms 
aksooti emmon. 

;K;cmarwout ;al/ywc 
;w P[oic I/couc nem 
pekiwt ;n;agayoc: nem 
Pipneuma ;eyouab : je 
ak[iwmc akcw] ;mmon. 

 

 2.1.3 Ein Gebet nach der heiligen Kommunion  

 
 Dann spendet der Priester den Getauften die Kommunion, legt ihnen die Hand auf 

und betet: 
 

P Gepriesen seist du, o Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus Christus, der seine Diener der 
Waschung der Wiedergeburt, der Vergebung der Sünden, des 
unverderblichen Gewandes, des erhabenen Unterpfandes deines 
Reiches, das voll von Herrlichkeit ist, des Geschenks der Gaben 
deines Heiligen Geistes würdig gemacht hat: Wir bitten dich und 
erflehen deine Güte, Menschenliebender, mache sie würdig der 
Gemeinschaft mit deinem heiligen Leib und kostbaren Blut, die 
deinem Christus eigen sind. Schenke ihnen darin Festigkeit, damit 
sie deinen Geboten entsprechend kämpfen, deine heiligen Befehle 
bewahren und der Glückseligkeit deiner Heiligen und des 
Himmelreichs würdig werden, 

(still) durch die Gnade, Barmherzigkeit und Menschenliebe deines eingeborenen Sohnes, 
unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, durch den dir gebühren Ehre, 
Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, zusammen mit ihm und dem lebensspendenden 
und dir wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 Der Priester segnet sie und sagt: 
 
P Lass deine Diener, o Gott, in deiner Weisheit wachsen. Lass sie deine Furcht 

verstehen. Lass sie zur Reife gelangen. Schenke ihnen die Erkenntnis der 
Wahrheit. Bewahre sie ohne Schaden im Glauben. Durch die Fürsprache 
unser aller Herrin, der Mutter Gottes, der reinen heiligen Maria, und des 
Vorläufers, des heiligen Johannes des Täufers und der ganzen Gemeinschaft 
der Heiligen, Propheten, Apostel, Märtyrer und Kreuzträger. Amen. 

 Das heilige Sakrament der Myronsalbung ist beendet. 
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 قَائلِِينَ يرد الشعب  كَالِيلوعند أنتهاء وضع الأ  
 

Akalil gher modma7ella, 
uada3aha al-rabb 3ala al-
mo3tamadin al-at-har al-lazin 
le-Jasu3 Al-Masie7.  

مُ   أكَالʻِل   ʙʻوضعها  غ  الʙَّبُّ ʲʸʷلة، 
yُ   عَلَى اʯَ عْ ال  ʥيʗʸ  هارʟيلأʘَِّال َʥ  عَ  لʦ ُɹ ॻَ

ॻحِ  ِɹ َy  .الْ

 ش 

 
Mobarak anta 7akkan ja rabbi 
Jasu3, ma3a abika al-sale7 
ual-ro7 al-kodos le2naka 
e3tamadta ua 5allas-tana. 

اً   أنʕَْ   مॺَُارَك  ʦع  ي ǻَارȁَُّ   حَقَّ ُɹ ǻَ،    َمَع َʣॻِأب  
الِح ʁَّ وحِ و   ال ُّʙسِ   اَلʗُُالْق  ، َʣَّت ا   لأَنʗʸʯع  

اخَلَّ و  َ́ʯَʶ . 

 ش 

 

  المُقدََّسَةالأسرار مِنْ   هُمْ تناول بَعْدالمعمدين  عَلَىصلاة   

 
  َّقَائلاً  يصَُلِّيو هُمْ ويضع اليد علي المُقَدَّسَةالاسرار مِنْ  هُمْ يناول ثُم :  

 

بُّ    أيُّها  ॺَارَكʕَْ ت َّʙلهُ  الإِ ال َȊǺُِؒلّ   ضَا اأبʦ    الْ َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ   مُ ُɹ ǻَحِ اॻ ِɹ َy   الȏʘَِّ   لْ
ʲʯَقʗ ʥʻِّه  عʻʮجَعَل   ْɹ و   مُ  ،ʗيʗʱال الʻʸلاد   ʤॻʸʲانلʙَْا  غُفǻَاʠ َr عʗم  ॺَ ولُ   ،الَ اس 
ادِ  َɹ االْفَ ʦُؒتʣَِ ل  الȏʘَِّلʱلʻل  ، والعʦȁʙن  لَ َy   ُءʦُل ْy َy ʗ  ال ْɦ   القʗُُّوسِ   رُوحʣَِ ومॺʀʦة    ،اً مَ
ألُ  ْɹ ǻَ  َّʔا  مʹʣ    نʠَْلʔُُ و   نَ ِ̡ ʙمُ َɻ ॺَاجْعَل،  ال ْʤُه  ʵل ة  أهلا  ʙؕ  ʗِ َɹ َɦ قʗََّس  الْ ُy والʗم  ال

فʢَُ ، وʦَȂصَاǻَاكʱاهʗوا ǻُؕ   لؒيثابʯة    هʤُْ علʻبها    انْعʤْ الʤȂʙؒ اللʘيʥ لʣʲॻʴʸ و  ʦا ْ̡
سَةأوامʙك  َّʗَق ُy ʦ ِّʗ ِɹا سعادة قِ ʲقُّ ɹْ َʯ ، وȂَ ال ǻ و ʣॻتʦُؒ ʦَات مَلَ َy ɹَّ   .ال

ةǺ )(سʙاً   َy ॺَّةوالʙأفات و  الِّ́عْ َ̡ ʙال  مَ َɻ ॺَلخ .........إ 

 ك

 

  َّقَائلاً  هُمْ يبارك علي ثُم :  
 

ب  .مʳافʣʯ  هʤُْ أفهʣʯʸȜʲǺ.   y  هʤُْ انǻ  ʸا اللهعʗʻʮك    ʕائ ْʤُل  إِلَى  ه ʔالقامة. ه ْʤُه  
فَاعَ . Ǻالإʸǻان Ǻغʙʻ عʔʻ فِي    هʤُْ احْفʢَُ لȖʲ.  معʙفة ا َɻ  اتʗَِّ̒لِّ تʹا  س  الإلَهلʗة  ʹا واُؕ

ال ةالʠاهʙة  َɹ ǻ ِّʗق   َʤȂَʙَْحʹا  .مʦي الʸعʗʸان   Ȗابʴلِّ وَ .  وال ʥʻ مʶاف    ُؕ ِɹ ǻ ِّʗالق   
هʗََاءو  ʙُسُلنॻʮاء والوالأ  ُɻ    .، آمʥʻاس الʶلॺʔʻَّ ولُ  ال

 ك
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 2.2 Gebet vor dem Ablassen des Wassers  
 
 Nach der Taufe gießt der Priester über dem Taufbecken Wasser über seine Hände, 

wäscht sie, das Kreuz und was um die Taufbecken herum ist, in einem externen 
Waschbecken. Dann spricht er vor dem Ablassen des Wassers folgendes Gebet: 

 
P Meister, Herr, allmächtiger Gott, der alles durch seine wahre 

Weisheit aus dem Nichts geschaffen hat. Du hast die Wasser seit 
Anbeginn an einem Ort gesammelt, du hast eine Rangordnung aller 
Geschöpfe nach der Größe deiner Kraft und deiner Weisheit, die 
unbegrenzt sind. O Herr, du hast diesem Wasser durch die Gnade 
deines Christus und die Erfüllung mit dem Heiligen Geist Reinheit 
gegeben. Es war deinen Dienern, die in ihm getauft wurden, Bad 
der Wiedergeburt und Abkehr vom alten Irrtum. Du hast sie mit 
dem Licht deiner Göttlichkeit erleuchtet. Wir bitten dich und 
erflehen deine Güte, Menschenliebender, lass dieses Wasser zu 
seiner ursprünglichen Natur zurückkehren, damit es wieder zur 
Erde zurückfließt wie bei jedem Mal. Und sei uns Hilfe und Erlöser, 
dass wir dich zu jeder Zeit rühmen, o Vater und Sohn und Heiliger 
Geist. Wir senden zu dir in die Höhe Ruhm und Ehre und 
Anbetung, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
 Dann läßt er das Wasser abfließen. 
 Damit ist die Spendung der Sakramente der Taufe und Myronsalbung beendet. 
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 مَعْمُوديَّةتسريح ماء ال   

 
  ُالكاهن هذه الصلاة  يقَُول  

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙاللهُ  الإِ   ال َȊǺِا ُؒلّ   َ̫ لَّ   خالȖ  ،الْ مʸا    ُؕ ǻ ُؒ  ʣʯʸȜʲǺَ لʤَْ  شىء   ʥ
ة لʴائʙ تʕ َॺ رُ جَعَل، و اً وَاحʗِ   الʗʮء مʸʱعاً   ʹʘُ جʸعʕ الॻʸاه مُ   الȏʘَِّ  أنʕَْ   الॻɿॻɿʲة.

قُ  عʸʢة  ʰʸؕل  وفتَ ʦَّ الʳʸلʦقات   ʣ ْy yْ ل  لʥ   ʛَॻََْ الʘَِّيʣ  هُ نا  سǻ  ʗَِّ̒ا  أنʕَْ   عʗد،  اهُ
ʟاهʙاً جَعَل الʸاء  هʘه   ʕ   ةب َy وحُ   ِ́عْ  ʣʲॻʴل  مʦل َʣُِّوسِ   رُوحʗُه،  القॻوصار   عل

yَّ تَ   ʥَ الʘَِّي لعʗʻʮك   ॻɼه حʸॻʸاً ع الʗʱيʗ  ،ʗوا  القʸǻʗة. مʥِْ    تʗʱيʗاً   للʻʸلاد    الʷلالة 
ʣتʦر لاهʦʹألُ و ،  وأضاءوا ب ْɹ ʙّعون   نَ َ̫ ʯَ   َʣॻْالِح  أيُّها  إل ʁَّ ʔَّ    ال ِ̡ ʙمُ َɻ ॺَتʹقل  أَنْ    ال

لॺʟعه    إِلَىالʸاء    هʘََا لِّ ʰʸؕ Ȏʙل  مʙة أخالأَرْضِ    إِلَىلʙʻد    الأَّوَّ ʥُ مʙة، و   ُؕ ْ̡   أʷǻَْاً   نَ
عʦناً  لʹا  ʗَ ل  ومʳلʶاً   تʦؒن  ّɦ َy حʥʻٍِ ك  ُ́ لَّ  وحِ و الاِبʥْ  و الآب    أيُّها   ُؕ ُّʙسِ   اَلʗُُالْق  

ʗفʦق ال   إِلَىلʣ    لْ سِ ʙْ ونُ  ْɦ َy   امَةوʙَ َؒ ʦد و   ال ُɦ ِɹّ لِّ الآن    ال ،  أبʗ الابʗيȀِ  ʥلَىو   أوان  وُؕ
ʥʻآم . 

 ك

 
  
  َّلا  ثُم بحيث  الماء  والحذر    شَيئاًَ منه    يستعمل  يسرح   , سر  مِنْ  البته  دينونة  تحت  يقع  لئلا  ذلك 

  ...........  دَائمَِاً  الشُّكْر رَبنَِّاول مَعْمُوديَّةال
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 2.3 Abschluss der Gebete  
 

 2.3.1 Abschlusshymne  Amyn allylouia  
 

 
V Amen, Halleluja. Ehre sei 

dem Vater, dem Sohn und 
dem Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle 
Ewigkeit. Amen.  
 
 
Wir bitten dich, unseren 
Herrn Jesus Christus: 
 

Amien Allie-louja : zoxa 
Patrie ke ieoo ke agio 
Pnewmati : ke nin ke a-i  
ke is-tous e-oo-nas toon 
e-oo-noon amien :  
 
 
tenosch ewol engo 
emmos : ġe oo Penschois 
Iie-sous Pi-echris-tos. 

Am/n All/loui;a 
: doxa Patri ke 
Ui;w ke ;agi;w 
Pneumati : Ke nun 
ke ;a;i ke ic touc 
;e;wnac twn ;e;wnwn 
;am/n : 
Tenws ;ebol enjw 
;mmoc : je ;w 
Pen[oic I/couc 
Pi,rictoc. 

 
 - Segne die Lüfte des 

Himmels,  
- segne das Wasser des 

Flusses,  
- segne die Saaten und 

die Kräuter. 
 
Möge dein Erbarmen und 
dein Frieden eine Festung 
für dein Volk sein. 

- Esmou eni-eair ente 
etwe :  

- esmou eniemou em efi 
jarou :  

- esmou enisitie nem 
nisim. 

 
Mare peknai nem tek-
hirienie oi ensobt empek-
laos. 

- ;Cmou ;eni;a/r ;nte 
;tve : 

- ;cmou ;enimwou  
;m;viaro : 

- ;cmou ;enici] nem 
nicim. 
 
Mare peknai nem 
tekhir/n/ : oi 
;ncobt ;mpeklaoc.  

 
 
 Bei Anwesenheit des Papstes / Bischofs singen die Diakone die Hymne auf der 

nächsten Seite, anschließend schließen die Diakone mit der folgenden Passage ab: 
 

 Erlöse uns und erbarme 
dich unser.  
Herr erbarme dich,  
Herr erbarme dich. 

Sootie emmon ouoh nai 
nan.  
Kyrie eleison, 
Kyrie eleison. 

Cw] emmon ouoh 
nai nan.  
Kuri;e ele;/con. 
Kuri;e ele;/con. 

 
 Herr segne uns. Amen. 

Segne mich, segne mich, 
siehe die Reue, vergib mir, 
sprich den Segen. 

Kyrie  Evlogison Amien 
esmou eroi : esmou eroi : 
is ti metania : ko nie ewol 
goo empi-esmou 

Kuri;e ;eulog/con 
;am/n : ;cmou ;eroi : 
;cmou ;eroi : ic 
]metano;ia : ,w n/i 
;ebol : jw ;mpi;cmou.  

 
P Christus ist unser Gott. Pi-echris-tos Pen-nouti Pi,rictoc Pennou]  
 

V Amen. Es soll sein. Amien es-eschoopi Am/n ec;eswpi.  
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   ختام الصلوات  

 

  قانون ختام الصلوات الإجتماعية  

 
Amin. Halleluja. 
Al-magdu lel 2b ual-ebn  
ual-ro7 al-kodos. 
Al2n ua kol auan 
ua ila dahr al-dehur. 
Amin. 
 
 
Nasro5 ka2elin : 
Ja rabbana Jasu3 Al-Masie7,  
 
- Barek ahujat al-sama2, 
- Barek miah al-anhar, 
- Barek al-zeru3 ual-3oschb, 
Ual-takon ra7matak ua salamak 
7esnan le scha3beka. 

  .ʥʻاآمȂʦُلʻهَلِّل.  
ʗ للآ ْɦ َy وحِ الْقʗُُسِ.  ب والابʥال ُّʙواَل  
لِّ      أوان الآن وُؕ

  .، آمʥʻوȀِلَى دهʙ الʗهʦر
 : ʥَʻِخُ قَائِلʙُ ْʁ   نَ

ॻحِ،رǻَ  ّȁَا ِɹ َy ʦعَ الْ ُɹ ǻَ ا َ́  
اء،  - َy ɹَّ   Ǻارك أهȂʦة ال
  Ǻارك مॻاه الأنهار،  -
-  ،ʔʵُروع والعʚُارك الǺ 

 ʣَوسَلاَم ʣَʯِ َy ʥُْؒ رَحْ ʯَِول  
.ʣَॺِɹْ َɻ  حʶʹاً ل

 ش 

 
 قف يكمل الشمامسة باللحن فيِ الصفحة التاليةفيِ حضور الأس  

5allesna ua er7amna.   .اʹ ْy   خَلʶّʹا وارْحَ
Ja rabbo r7am, 
Ja rabbo r7am, 
Ja rabb barek. Amin.  
(Bareku 3alaia)2x.  
Ha al-matania, 
eghferu li, kol al-baraka. 

  ،ʤَْارَبُّ ارْحǻَ  
 ،ʤَْارَبُّ ارْحǻَ  
  . ʥʻ، آم ǻَارَبُّ Ǻارك

ʦا علىَّ (   ها الʠʸانॻة،  .Ǻ(2xارؕ
ة. اغْفʙُِوا  ʙؕʮلي، قُل ال 

 

 
Bel Masie7 elahona.    .حِ إلهُʹاॻ ِɹ َy  ك Ǻالْ
Amin jakun.    .نʦȜǻ ʥʻش  آم 
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 2.3.2 Abschluss bei Anwesenheit des 
Papstes / Bischofs 

 Ak[i ;t,aric ;mMwucc  
 

 
V Du bekamst die Gnade des 

Moses, die Priesterschaft 
des Melchisedeks, das 
hohe Alter des Jakobs, das 
lange Leben des Metu-
schelach, den Verstand des 
Davids, die Weisheit des 
Salomo, und den Geist, den 
Tröster, der auf die Apostel 
herabkam. 

Ak-tschie et-kha-ris em-
Mousis : timet-ouieb ente 
Melchisedek : ti-met- 
khello ente Jakoob : 
pinog en-ahi ente 
Mathosalla. Pi-katie 
etsotp ente David ti-sofia 
ente Solomon : pi-Pnew-
ma em-para-kliton: fie-
etafie eġen ni-apos-to-los. 

Ak[i ;t,aric ;mMwu-
c/c : ]metou/b ;nte 
Mel,icedek: timet-
qello ;nte Iakwb : 
pinoj ;n;ahi ;nte 
Mayoucala . Pika] 
;etcwtp ;nte Dauid : 
]covi;a ;nte Colomwn 
: Pipneuma ;mpara-
kl/ton : v/;etaf;i 
;ejen ni;apoctoloc.  

 Möge der Herr das Leben 
und den Stand unseres 
ehrwürdigen Vaters, 
Priesteroberhaupts, Papst 
Abba (..) bewahren, 

ePtschois ef-e-areh e-
eponkh nem ep-taho er-
atf empen-joot ettajout 
en-archi-erefs Papa Abba 
(..) 

P[oic ef;e;areh ;e;pwnq 
nem ;ptaho ;eratf 
;mpeniwt ettai/out 
;nar,/;ereuc papa 
abba  (..) 

 
 Bei Anwesenheit eines Bischofs oder Metropoliten wird hinzugefügt: 

 Möge der Herr das Leben 
und den Stand unseres 
ehrwürdigen Vaters, 
Priesteroberhaupts, Papst 
Abba (..) bewahren, und 
unseres Vaters, des 
Bischofs (Metropolit) Abba 
(..) 

ePtschois ef-e-areh e-
eponkh nem ep-taho er-
atf empen-joot ettajout 
en-archi-erefs Papa Abba 
(..).  Nem pen-joot en-
episkopos (em-metro-
politis) Abba (..). 

P[oic ef;e;areh ;e;pwnq 
nem ;ptaho ;eratf 
;mpeniwt ettai/out 
;nar,/;ereuc papa 
abba   (..) : nem peniwt 
;n;epickopoc (;mmetro-
polit/c) abba(..) 

 Bei Anwesenheit mehrerer Bischöfe oder Metropoliten wird stattdessen hinzugefügt: 
 und unserer Väter, der 

Bischöfe (Metropoliten), die 
hier mit uns anwesend sind. 

Nem nen-jooti en-epis-
kopos (em-metropo-litis) 
nie-etkie neman. 

nem nenio] ;n;epickop-
oc (;mmetropolit/c) 
n/;et,/ neman 

 Dann wird fortgesetzt mit: 
 Möge der Gott des 

Himmels sie auf ihren 
Thronen bekräftigen für 
viele Jahre und für 
friedliche Zeiten, und ihre 
Feinde schnell unter ihren 
Füßen demütigen. 
Bittet zu Gott für uns, dass 
er uns unsere Sünden 
vergebe in Frieden gemäß 
seiner großen 
Barmherzigkeit. 

eF-nouti ente et-fe ef-e- 
tagrou hiġen pef-ethronos 
: en-han-miesch en-
rompie nem han-sieou 
en-hirinikon. 
Entef-thewio en nef-gaġi 
tirou sapesiet en-nef-
tschalafg en-kolem. 
Toowh e Pi-echris-tos e-
ehriei egon : en-tefka 
nen-nowi nan ewol khen 
ou-hirini kata pef-nischti 
en-nai. 

Vnou] ;nte ;tve 
ef;etajrou hijen 
peu;yronoc : ;nhanm/s 
;nrompi nem hanc/ou 
;nhir/nikon. 
Ntefyebi;o ;nneujaji 
t/rou capec/t ;nneu-
[alauj ;n,olem.  
Twbh ;e Pi,rictoc 
;e;hr/i ;ejwn : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol ‚qen 
ouhir/n/ kata 
pefnis] ;nnai. 
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 قانون ختام الصَلوََات الإجتماعية فِي حضور الأسقف   

 
Nolta ne3mat Musa, 
ua kahanot Malki-sadak, 
ua schai5u5at Ja3kub, 
ua tul 3omr Metoschale7, 
ual-fahm al-mo5tar al-lazi 
le Daud, 
ua 7ekmat Solaiman. 

ة مʦُسَى،  َy   نُلʕ نِعْ
هʹʦت ملؒي صَادق،    وؕ

  وشʦʳॻخة ǻَعْقʦُبَ، 
  وʦʟُل عʙʸُ مʦʯشالح،

ʯَار الȏʘَِّ لʗَاوُدَ، وا ْr ُy   لفهʤ ال
 وحʸȜة سُلʸॻان.

 ش 

Ual-ro7 al-mo3az-zi al-lazi  
7alla 3ala al-rosol. 
Arrabu ja7faz 7ajat ua kiam 
Abina al-mokarram ra2is 
 al-kahna Al-papa Anba (..). 
 

  ȏʘَِّال ȏʚَُّعy وحِ ال ُّʙواَل  
  حلَّ عَلَى الʙُسُل.

حॻاة    Ȍَُف ْ̡ ǻ م  الʙَّبُّ  َّʙَؒ ُy ال أبʻʹا  وॻɾام 
 .   (..)رَئʛॻِ الؒهʹة الॺاǺا أنॺا 

 

 

 
Ua abina al-2oskof (Almotarn) 
Anba (..). (Au aba2na 
al2asakefa (Almatarena) 
al7aderin ma3na). 

  ُy   . (..)ʙʠان) أنॺا وأبʻʹا الأسɿف (ال
(الʠʸارنة)    الأساقفة  ا  آǺَائَِ́ (أو 

 الʲاضʥȂʙ معʹا).

 

 
Elah al-sama2  jothabbet-hom 
3ala karasiehom senin 
kathiera ua azmena salamia. 

   ʥʻʹس ʤُْهʻاسʙؕ عَلَى ʤُْهʯʮّʰُاء ي َy ɹَّ إِلهُ ال
 كʙʻʰة وأزمʹة سَلاَمॻَّة.  

 

Ua jo5de3 gami3 a3da2a-hom 
ta7t akdama-hom sarie3an. 

   ʤُْامهʗأق  ʕʲت  ʤُْائهʗأع ॻع  ْy جَ ع  ِ̫ ْr Ȃُو
 سȂʙعاً.

 

 
Otloba (otlobu) men Al-Masie7 
3anna le-jaghfer lana 5atajana 
besalam ka3azim ra7matehi. 

   ʙغفॻل عََّ́ا  ॻحِ  ِɹ َy الْ  ʥِْم (اʟلʦʮا)  اʟلॺا 
 لʹا خʠََاǻَانَا ʴǺلام ؕعʤॻʢَِ رحʯʸه. 
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 2.3.3 Der Abschlusssegen  

 
P Gott begnade uns, er segne 

uns. Der Herr lasse sein 
Angesicht über uns 
leuchten und erbarme sich 
unser. 

eF-nouti ef-e-schenhiet 
kharon : ef-e-esmou eron 
: ef-e-ou-oonh em-pef-ho 
e-ehrie egoon: ouoh ef-e-
nai nan. 

;Vnou] ef;esenh/t 
qaron : ef;e;cmou 
;eron : ef;eouwnh 
;mpefho ;e;hr/i ;ejwn 
: ouoh ef;enai nan. 

 
 Herr, rette dein Volk,  

segne dein Erbe,  
weide deine  
Herde. Erhebe sie auf ewig. 

ePtschois nohem em-pek-
laos : es-mou etek-eklie-
ronomia : amoni em-
moo-ou : tschasou scha 
eneh. 

;P[oic nohem ;mpek-
laoc : ;cmou ;etek;k-
l/ronomi;a : ;amoni 
;mmwou : [acou sa 
;eneh. 

 
 Lass du wachsen die Schar 

der Christen durch die Kraft 
des lebensspendenden 
Kreuzes. 

Tschisi em-eptap en-ni-
chris-tianos hiten et-gom 
em-pi-es-tawros en-ref-
tankho. 

{ici ;m;ptap 
;nni;,ricti;anoc hiten 
;tjom ;mpi;ctauroc 
;nreftanqo. 

 
 Sowie durch die Gebete 

und Fürbitten, die dir 
unaufhörlich für uns 
darbringen unser aller 
Herrin und Königin, die 
Mutter Gottes, die reine 
heilige Maria, 

Hiten ni-tiho nem ni-
toowh etes-iri em-moo-ou 
kharon ensiou niwen: 
enġe tentschois en-nieb 
tieren ti-theo-tokos eth-
ouab ti-agia Maria.   

Hiten ni]ho nem 
nitwbh ;etec;iri 
;mmwou qaron ;nc/ou 
niben : ;nje ten[oic 
;nn/b t/ren ]yeo-
tokoc ;eyouab 
];agia Mari;a. 

 
 und die drei großen 

leuchtenden heiligen 
Michael, Gabriel und 
Rafael; 

Nem pi-schomt en-nischti 
enref-erou-ooini eth-ouab 
: Michael nem Gabriel 
nem Rafaiel.   

Nem pisomt ;nnis] 
;nreferouwini 
;eyouab : Mi,a/l 
nem Gabri/l nem 
Rava/l. 

 
 die vier unkörperlichen 

Tiere, die vierundzwanzig 
Priester und alle 
himmlischen Heerscharen, 

Nem pi-eftou enzoo-oun 
en-asoomatos: nem pi-
gout eftou em-epres-
witeros: nem ni-taghma 
tierou en-e-pouranion. 

Nem pi;ftou 
;nzwoun ;n;acwmatoc 
: nem pijout ;ftou 
;m;precbuteroc : nem 
nitagma t/rou 
;n;epouranion. 

 
 der heilige Johannes der 

Täufer, die Hundertvierund-
vierzigtausend. 

Nem pi-agios Iooannies 
pi-refti-ooms: nem pi-
sche ehme eftou en-scho.   

Nem pi;agioc 
Iwann/c piref]wmc 
: nem pi´se ;hme 
;ftou ;nso. 

 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche    2. Myronsalbung 

 115 

  البركة الاعتيادية فِي ختام الصَلوََات  

 
Allah jatara2f 3alena ua joba- 
rekna, ua joz-her uag-hahu 
3alena ua jar7mna.  

  ʙʯا،آالله يʹ   ف علʻʹا وॺȂُارؕ
 وʢȂُهʙ وجهه علʻʹا وʙȂحʸʹا.

 ك

 
Ja rabb 5alles scha3bak, 
barek mirathak, er3ahom 
ua erfa3hom ila al-abad. 

 ،ʣَॺَɹَْش ʝِّْارَبُّ خَلǻَ  
،ʣاثʙʻارك مǺ  

 ʤُْوارفعه ʤُْارعه.ʗَِإِلَى ٱلأَْب 

 

 Erfa3 scha2n Al-Masie7ijien, 
bekuat al-salib al-mo7i. 

  ،ʥʻʻ ِ̡ ॻ ِɹ َy   ارفع شأن الْ
ʻي.  ِ̡ ُy  Ǻقʦَُّةِ الʶلʔʻ الْ

 

 
Bel-so2alat ual-telbat, 
allati tasna3ha 3anna kol 7in, 
sai-jedatna ua malekatna 
kollena,  
ualedat al-ilah al-keddisa, 
al-tahera Mariam. 

ʓالات والʠّلॺات،  ُɹ   Ǻال
لِّ  الʯَِّي تʶʹعها عََّ́ا  ُؕ ،ʥٍʻِح  

لِّʹا،    سʗَِّ̒تʹا وملʯؒʹا ُؕ
ة،  َɹ ǻ ِّʗة الإلَهِ القʗوال  

.ʤَȂَʙَْة مʙاهʠال 

 

Ual-thalatha al-3ozama2, 
almonirun al-at-har, 
Michael ua Ghobrial ua Rafael.  

  والʰلاثة العʸʢُاء،  
ʙʻِ́ون الأʟهار ُy   ،ال

 مʳॻائʻل وغȂʙʮُال ورافائʻل.

 

Ual-arba3at al-7ajauanat,  
ghair al-motagas-sedin, 
ual-arba3a ual-3eschrun 
kesisan,  
ua kol al-taghamat al-sama2ia. 

ʗِيʥ، والأرȁعة الʦʻʲانات،  ّɹ َɦ ʯَ ُy   غʙʻ ال
  والأرȁعة والعʙُʵون قʴॻʴاً،

yَات الʸʴائॻّة. لِّ الʠغ  وَُؕ

 

 
Ual-keddis Jo7anna al-ma3- 
madan, ual-me2a ual-arba3a 
ual-arba3in al-fan al-batu- 
lej-jien. 

ʛǻ يʦحʹا الʸعʗʸان،  ِّʗوالق  
ألفاً    ʥʻعȁوالأر والأرȁعة  والʸائة 

 .ʥʻʻلʦʯʮال 
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P Meine Herren und Väter, 
die Apostel; die drei 
heiligen Jungen; der heilige 
Stephanos; 

Nem na-tschois en-jooti 
en-apos-tolos : nem pi-
schomt en-alou en-agios: 
nem pi-agios Es-
tephanos.    

Nem na[oic ;nio] 
;n;apoctoloc : nem 
pisomt ;n;alou 
;n;agioc : nem pi;agioc 
;Ctevanoc. 

 
 der Gottesseher, der 

Evangelist Markus der 
Apostel, der Heilige und 
Märtyrer; 

Nem pi-theoo-rimos en-
ef-angelis-ties Markus pi-
apos-tolos eth-ouab ouoh 
em-martieros.   

Nem piye;wrimoc 
;neuaggelict/c 
Markoc pi;apocto-
loc ;eyouab ouoh 
;mmarturoc. 

 
 der heilige Georg;  

der heilige Theodorus; 
Philopater Merkurius; 
der heilige Abba Mina; 
und alle Märtyrerscharen; 

Nem pi-agios Ge-oorgios 
: nem pi-agios Theodorus 
: nem Philopatier 
Merkorius : nem pi-agios 
apa Miena : nem ep-
khoros tierf ente ni-
marteros.   

Nem pi;agioc 
Gewrgioc : nem 
pi;agioc Ye;odwroc : 
nem Vilopat/r 
Merkourioc : nem 
pi;agioc ;apa M/na : 
nem ;p,oroc t/rf 
;nte nimarturoc. 

 
 und unser Vater, der 

gerechte und große Abba 
Antonius; der 
rechtschaffene Abba 
Paulus; die drei heiligen 
Makarios; 

Nem pen-joot en-zikeos 
pi-nischti abba Antonius : 
nem pi-ethmie abba 
Pawle : nem pi-schomt 
ethouab abba Makari. 

Nem peniwt ;ndike-
oc pinis] abba 
Antwnioc : nem 
pi;ym/i abba Paule 
: nem pisomt ;eyou-
ab abba Makari. 

 
 unser Vater Abba 

Johannes; unser Vater 
Abba Pischoi; unser Vater 
Abba Paul von Tammouh; 
unsere zwei römischen 
Väter Maximus und 
Domadius; unser Vater 
Abba Mose; die 
neunundvierzig Märtyrer. 

Nem pen-joot abba 
Joannies : nem pen-joot 
abba Pischoi : nem pen-
joot abba Pawle pirem-
tammoh nem nen-jooti 
en-romeos Maximus nem 
Domedius: nem pen-joot 
abba Moosie: nem pi-
ehme epsiet em-
martieros. 

Nem peniwt abba 
Iwann/c : nem 
peniwt abba Pisoi 
: nem peniwt abba 
Paule piremtam-
moh nem nenio] 
;nrwmeoc Maximoc 
nem Domedtioc : 
nem peniwt abba 
Mwc/ : nem pi;hme 
'/t ;mmarturoc. 

 

 und alle Scharen der 
Kreuzträger, 
Rechtschaffenen, 
Gerechten; alle weisen 
Jungfrauen und der Engel 
dieses gesegneten Tages, 

Nem ep-khoros tierf ente 
ni-estawroforos: nem ni-
eth-mie nem ni-zikeos: 
nem ni-sawef tierou em-
parthenos : nem ep-
angelos ente pai-ehoou 
et-es-maroo-out. 

Nem ;p,oroc t/rf 
;nte ni;ctaurovoroc 
: nem ni;ym/i nem 
nidikeoc : nem nica-
beu t/rou ;mparye-
noc : nem ;paggeloc 
;nte pai;ehoou 
et;cmarwout. 
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Ua sadati al-2b-a2 al-rosol, 
ual-thalathat fetia al-keddisin, 
ual-keddis Istafanos. 
 

  وسادتي الآǺَاء الʙُسُل، 
،ʥʻ ِɹ ǻ ِّʗة القॻʯلاثة فʰوال  
ʛǻ اسʠفانʦس.  ِّʗوالق 

 ك

Ua nazer al-elah al-engili, 
Markus ar-rasul, 
alkeddis ual-schahid. 

ʻلي،  ِɦ   مʙقʛُ الʙسʦل،   وناʙʡ الإلَهِ الإِنْ
 .ʗʻهʵوال ʛǻ ِّʗالق 

 

 
Ual-keddis Georgios, 
ual-keddis Tadros, 
ua Filopatir Merkurius, 
ual-keddis apa Mina, 
ua kol masaf al-schohada2.  

  ʦج ʛǻ ِّʗس،والقʦʻتادرس،  رج ʛǻ ِّʗوالق  
   وفʻلȁʦاتʙʻ مʙقʦرʦȂس، 

ʛǻ أǺا مʻʹا،  ِّʗوالق  
هʗََاء.                                                               ُɻ لِّ مʶاف ال وَُؕ

 

 
Ua Abuna al-seddik al-3azim 
Al-Anba Antonius, 
ual-bar Al-Anba Pola, 
ual-thalathat Anba Makarat 
alkeddison. 

  ʤॻʢَِالع Ȗي ِّʗ ّʁ  وأبʦنا ال
  والॺار الأنॺا بʦلا، الأنॺا أنʦʠنʦʻس،

ʦʴǻن. ِّʗا مقارات القॺلاثة أنʰوال   

 

 
Ua abuna Anba Jo7anna, 
ua abuna Anba Pischoi, 
ua abuna Anba Pola al-tamuhi, 
ua abauana al-romi-jajn 
Maximos ua Domadius, 
ua Abuna Al-Anba Musa 
alasuad, ual-tes3a ual-arba3un 
schahidan. 

  وأبʦنا أنॺا بȏʦʵॻ،  وأبʦنا أنॺا يʦحʹا، 
ʦُyهي، ʠَلا الʦا بॺنا أنʦوأب  

 ʥʻʻومʙانا الʦوأب  
  مʦʸॻʴȜس ودوماديʦس،

  وأبʦنا الأنॺا مʦُسَى الأسʦد،
ʗʻن شهʦعȁعة والأرʴʯاً وال.    

 

 
Ua kol masaf lobbas al-salib, 
ual-abrar ual-seddikun, 
ua gami3 al-3azara al-7akimat, 
ua malak haza al-jom 
almobarak.  

 ،ʔʻلʶَّاس الॺُاف لʶلِّ م   وَُؕ
ǻقʦن،  ِّʗʶار والʙوالأب  

yَات، ॻȜʲال Ȏارʘع العॻ ْy   وجَ
ॺَُyارَك. ʦْم ال  وملاك هʘََا الَ̒
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 An dieser Stelle kann der Patron der Kirche erwähnt werden, gefolgt vom Heiligen des 
Tages 

P zuerst und zuletzt durch 
den Segen der Mutter 
Gottes, der heiligen und 
reinen Maria. 

Nem pi-esmou en-ti-
theotokos ethouab : ti-
agia Maria en-schorp 
nem kha-e. 

Nem pi;cmou 
;n]ye;otokoc ;eyouab 
: ];agi;a Mari;a 
;nsorp nem qa;e. 

 
 Ihr heiliger Segen, ihre 

Gnade, Kraft, Gabe, Liebe 
und ihr Beistand seien mit 
uns in Ewigkeit. Amen. 

Ere pou-esmou eth-ouab : 
nem pou-ehmot nem tou-
gom : nem tou-kharis 
nem tou-aghapie : nem 
tou-wo-ie-thia schoopi 
neman tieren scha eneh: 
Amien. 

Ere pou;cmou 
;eyouab : nem pou-
;hmot nem toujom : 
nem tou,aric nem 
tou;agap/ : nem 
toubo;/yi;a swpi 
neman t/ren sa 
;eneh : ;am/n 

 
P Christus unser Gott. Pi-echris-tos Pen-nouti. Pi,rictoc Pennou] 
V Amen. Es soll sein. Amien es-eschoopi. Am/n ec;eswpi. 
 
 Der Priester kann beim Zeitmangel ab dieser Stelle den Abschlusssegen beten. 
 

P König des Friedens, gib uns 
deinen Frieden, lass deinen 
Frieden auf uns ruhen, und 
vergib uns unsere Sünden.  
 
Denn dein ist die Kraft, die 
Herrlichkeit, der Segen und 
die Macht in Ewigkeit. 
Amen. 

eP-ouro ente ti-hirienie : 
moi nan en-tek-hirienie : 
semni nan en-tek-hirienie 
: ka nen-nowi nan ewol : 
 
Ġe thook te ti-gom nem 
pi-oo-ou nem pi-esmou 
nem pi-amahi scha eneh : 
Amien. 

;Pouro ;nte ]hir/n/ 
: moi nan ;ntek-
hir/n/ : cemni nan 
;ntekhir//i : ,a 
nennobi nan ;ebol. 
Je ywk te ]jom 
nem pi;wou nem 
pi;cmou nem pi;amahi 
sa ;eneh : ;am/n.    

 

 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 34). 

P Die Liebe Gottes, des 
Vaters, und die Gnade 
seines eingeborenen 
Sohnes, unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus 
Christus und die 
Gemeinschaft und Gabe 
des Heiligen Geistes sei mit 
euch allen. 
 
 
Geht hin in Frieden und der 
Friede des Herrn sei mit 
euch allen. Amen. 

Ie aghapi tou Theo ke 
patros : ke ie kharistou 
monogenous I-iou Kyriou 
ze ke Theo ke Sootieros 
ie-moon Iesou Christou : 
ke ie koin-oonia ke ie 
zoore-a tou Agio 
Pnewmatos : ie meta 
pantoon iemoon. 
 
 
Maschenooten khen ou-
hirienie : P-tschois 
nemooten tierou Amien. 
 

? agapi tou Yeou 
ke Patroc : ke ;/ 
,arictou monoge-
nouc ;Uiou Kuriou 
de ke Yeou ke 
cwt/roc ;/mwn I/c-
ou <rictou : ke ;/ 
koinwni;a ke ;/ dwre-
;a tou ;agiou  Pneu-
matoc : ;i;/ meta 
pantwn ;umwn.   
Masenwten qen 
ouhir/n/ : P[oic 
nemwten t/rou : 
;am/n. 

V Und mit deinem Geiste. Ke too pnewmati sou. Ke tw pneumati 
cou. 
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  ويذكر اسم صاحب البيعة  
Ua baraket ualedat al-elah, 
alkeddisa al-tahera Mariam, 
aulan ua a5eran. 

ة والʗة الإلَه،    ʙؕȁَو  
 ،ʤَȂَʙَْة مʙاهʠة ال َɹ ǻ ِّʗالق  

 أوَّلاً وآخʙاً.

 ك

Barakat-hom al-mokaddasa ua 
ne3matahom, ua koat-hom ua  
hebat-hom, ua ma7abat-hom 
ua ma3unatahom, takun ma3na 
kollena ila al-abad. Amin 

 ،ʤُْهʯʸسَة ونع َّʗَق ُy ʯهʤُْ ال ʙؕب  
 ،ʤُْهʯʮوه ʤُْته َّʦوق  

 ،ʤُْهʯنʦومع ʤُْهʯَّʮʲوم  
 ِʗَلِّʹا إِلَى ٱلأَْب  . ، آمʥʻتʦؒن معʹا ُؕ

 

 

Bel Masie7 elahona.    .حِ إلهُʹاॻ ِɹ َy  ك Ǻالْ
Amin Jakun.    .نʦȜǻ ʥʻش  آم 

 
 أ الصلاة الختامية بداية مِنْ هنا عند ضيق الوقت  يمكن أَنْ يبد 

Ja malek al-salam a3tina 
salamak, karer lana salamak, 
ua eghfer lana 5atajana, 
le2an laka al-koa ual-magd ual-
baraka, ual-3ez-za ila al-abad 
Amin. 

  ،ʣَا سَلاَمʹʠلاَمِ أع ɹَّ   ǻا مَلʣَِ ال
،ʣَر لʹا سَلاَمʙق  

  ʙْ لʹا خʠََاǻَانَا،واغْفِ 
ة، ʙؕʮوال ʗ ْɦ َy   لأن لʣ القʦَُّةِ وال

 .ʥʻآم ،ʗَِة إِلَى ٱلأَْبʚّوالع 

 ك

 35  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  يصَُلِّي الشعب .( 
Ma7abat Allah al-2b, 
ua ne3mat al-2bn al-ua7id, 
rabbana ua-elahona ua 
mo5allesna,  
Jasu3 Al-Masie7, 
ua scharekat ua 3atiat al-ro7 
alkodos, takun ma3a 
gami3akom, emdu besalam, 
al-rab ma3a gami3akom. 

ॺَّة الله الآب،   َ̡   مَ
 ،ʗʻِحʦَال ʥْة الاِب َy   ونِعْ
ا،  َ́ ِʁ لِّ َr   رȁََِّ́ا وȀلهُʹا ومُ

ॻحِ،  ِɹ َy ʦعَ الْ ُɹ ǻَ  
وحِ الْقʗُُسِ،  ُّʙَّة اَلॻʠَة وع ʙؕوش  

 ،ʤȜعॻ ْy   تʦؒن مَعَ جَ
ʴǺ اʦʷلام،ام  .ʤȜعॻ ْy  الʙَّبُّ مَعَ جَ

 ك

Ua ma3a ro7eka aidan.   .ًاʷǻَْأ ʣَِش  ومع رُوح 
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 
2.4 Gebet zur Waschung für Kinder vor der Taufe 

(„Badewannengebet“) 
 

 
 Der Priester kommt am siebten Tag nach der Geburt des Kindes und füllt eine 

Wanne mit Wasser; er gibt ein wenig Öl und Salz hinein und zündet sieben Kerzen 
an. 

 

 Er beginnt mit diesem Gebet: „ ; Ele/con /mac“  (Seite 24). 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Es folgt das Danksagungsgebet (Seite 26). 
 Der Priester hebt den Weihrauch empor. 

 Das Volk singt den Abschluss der Fürbitten “Tenouwst” (Seite 32). 

 

 2.4.1  Paulusbrief (Hebr 1, 5 - 12)  

 
Lesung aus dem Brief unseres Lehrers Paulus, des Apostels, an die Hebräer. 

Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

5 Denn zu welchem Engel hat er jemals gesagt: Mein Sohn bist du, heute 
habe ich dich gezeugt, und weiter: Ich will für ihn Vater sein, und er wird für 
mich Sohn sein? 6 Wenn er aber den Erstgeborenen wieder in die Welt einführt, 
sagt er: Alle Engel Gottes sollen sich vor ihm niederwerfen. 7 Und von den 
Engeln sagt er: Er macht seine Engel zu Winden und seine Diener zu 
Feuerflammen; 8 von dem Sohn aber: Dein Thron, o Gott, steht für immer und 
ewig, und: Das Zepter seiner Herrschaft ist ein gerechtes Zepter.  
 
9 Du liebst das Recht und hasst das Unrecht, darum, o Gott, hat dein Gott dich 
gesalbt mit dem Öl der Freude wie keinen deiner Gefährten. 10 Und: Du, Herr, 
hast vorzeiten der Erde Grund gelegt, die Himmel sind das Werk deiner Hände. 
11 (Sie werden vergehen, du aber bleibst; sie alle veralten wie ein Gewand)11; 12 du rollst 
sie zusammen wie einen Mantel und wie ein Gewand werden sie gewechselt. Du 
aber bleibst, der du bist, und deine Jahre enden nie.  

Die Gnade Gottes des Vaters sei mit euch, meine Väter und Brüder. Amen. 
 
 
Es  folgt: 
 Das Trishagion (Seite 40). 
 Das Evangeliumsgebet (Seite 42). 
 

 
11 Dieser Vers existiert in der Einheitsübersetzung. 
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 ( صلاة الطشت ) للأطفال قبل التعميد صلاة الحميم   

 

 إناء، ويضع قليلاً  فيِ  ميلاد الطفل ويصب ماء  مِنْ  السابع    اليوَْمفيِ  ختيار )  الكاهن ( حسب الإ  ييأت
  : ثُمَّ سبع شمعات  توُقدالزيت والملح ومِنْ 
 25(صفحة  ايماس"  إليسون"الكاهن  يصَُلِّي( .  
 25  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  لَّذِيا: أبانا  الشعب يصَُلِّي .( 
 27(صفحة  الشُّكْر الكاهن صلاة  يصَُلِّيو( . 
 بخُُورويرفع ال .  
 33ختام الهيتينيات "تين أوأوشت" (صفحة  يرَُنّمِ الشعب .(  

  

  12 –  5:  1 العبرانيين إِلَىالرسالة مِنْ  البولس     

 
ʥْ مʥَِ  لأَنَّ   5 َy َؒةِ هُ لِ لاَئِ َy ʦْمَ وَلʗَْتʣَُ»؟ وَ   أنʕَْ قَالَ قȊَُّ: «  الْ : «أَنَا أَكʦُنُ لَهُ  أʷǻَْاً ابِْ́ي أَنَا الَْ̒

ʦُؒنُ لِيَ ابْʹاً»؟   ǻَ ʦَُاً، وَهǺَاً وَ   6أʷǻَْإذا    أ  ʙَȜْॺِْنة  إِلَىأَدْخَلَ الʦȜʴʸلُ   الʦُقǻَ  ُلَه ʗْ ُɦ ْɹ ʯَْفَل» :
ॻع ْy اللهِ».    جَ َؒةِ  أَجْلِ  وَ   7مَلاَئِ  ʥِْهِ مَلاَئِؒمʯ   ُلʦُقǻَ ʁَّ «ال ʯَهُ  :  َؒ مَلاَئِ امَهُ   أرواحاً،انِعُ  َّʗُوَخ

ʔُʻ اأبʗ الأبʗ  إِلَى३  Ǘَُ : «كʙُْسǻَ ʣَُّॻِا  ǻَقʦُلُ   الاِبʥِْ مʥِْ أَجْلِ  وَ   8لَهʔَʻِ نَارٍ».   ِ̫ سʯِْقَامَةٍ  لا. قَ
 .ʣَِؒ ʔُʻ مُلْ ِ̫   قَ

  
9   َʣَّلأَن    .ʤَْالإِث  ʕَ ْ̫ وَأǺَْغَ  َّʙʮِْال  ʕَʮْʮَْافلأَحʘََإِلَ   ه اللهُ   ʣَ َ̡ َɹ الهʣَُ  مَ  ʥهʗحِ بʙََل    فʷأف  ʥِْم

ʣǺاʲءِ  وَ   01».  أصʗْʮَْال  ʥِْامǻَ   ُّرَب   َʕْالأَرْضَ،    أن  ʕَ ْɹ هِيَ    11  أَسَّ ʦَاتُ  َy ɹَّ ʹع  صُ وَال
.ʣَǻْʗََوَ  12ي .ʙََُّ̒غʯَʯََهَا فȂʦِʠَْدَاءٍ تʙِ  . ، وَسʦُِ́كَ لʥَْ تَفَْ́ىأنʕَْ هʦَُ   أنʕَْ وََؕ

 
ة َy ॻع عَلَىتʲل الآبِ  الله   نِعْ ْy   . ، آمʥʻʹاجَ

  
  
 41(صفحة  اتتقَْدِيسالثلاثة  تقَُال .( 
 43(صفحة  الإِنْجِيل أوشِيَّةو.(  
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 2.4.2  Evangelium (Joh 1, 14 - 18)  

 
Erhebt euch und steht in Gottesfurcht, seid aufmerksam in Weisheit, um das heilige 

Evangelium zu hören. Ein Abschnitt aus dem heiligen Evangelium nach Johannes, dem 
Evangelisten und reinen Apostel. Sein Segen sei mit uns. Amen. 

 
Psalm (Ps 112 LXX [113], 1 - 2) 

 
Aus den Psalmen unseres Vaters David, 

des Propheten und Königs. Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

1 Lobt ihr Diener, den Herrn, lobt den Namen des Herrn. 2 Der Name des 
Herrn sei gepriesen von nun an und bis in Ewigkeit. Halleluja. 
 
Gesegnet sei der, der kommt im Namen des Herrn. Unser Herr, unser Gott, unser Erlöser und 

unser aller König, Jesus Christus, der Sohn des lebendigen Gottes, ihm gebührt Ehre in 
Ewigkeit. Amen. 

 
14 Und das Wort ist Fleisch geworden und hat unter uns gewohnt und wir 

haben seine Herrlichkeit gesehen, die Herrlichkeit des einzigen Sohnes vom 
Vater, voll Gnade und Wahrheit. 15 Johannes legte Zeugnis für ihn ab und rief: 
Dieser war es, über den ich gesagt habe: Er, der nach mir kommt, ist mir voraus, 
weil er vor mir war. 16 Aus seiner Fülle haben wir alle empfangen, Gnade über 
Gnade. 17 Denn das Gesetz wurde durch Mose gegeben, die Gnade und die 
Wahrheit kamen durch Jesus Christus. 18 Niemand hat Gott je gesehen. Der 
Einzige, der Gott ist und am Herzen des Vaters ruht, er hat Kunde gebracht.  

 Ehre sei Gott in Ewigkeit. 
 
 

 Der Chor singt die Antwort des Evangeliums. 
 
V Der Unsichtbare hat einen 

Leib angenommen und das 
Wort ist Fleisch geworden, 
und der, der ohne Anfang ist, 
hat angefangen, und der, der 
über der Zeit ist, hat sich 
unter die Zeit gestellt. 
 
(S) Bitte für uns, unsere 
Herrin aller, Mutter Gottes, 
Maria, Mutter unseres 
Erlösers, so möge er uns 
unsere Sünden vergeben! 

Ġe piatsarx aftschi-sarx: 
ouoh pilogos af-akhsai: 
piat-archi aferhiets 
piatsieou afschoopi kha 
ou-ekronos. 
 
 
 
(S) Ari pres-wewin e-
ehrie egoon: o tenschois 
en-nieb tieren ti-theo-
tokos: Maria ethmaw 
empen-sootier: entef-ka 
nen-nowi nan ewol. 

Je piatcarx af[icarx 
: ouoh pilogoc af;qyai 
: piatar,/ aferh/tc 
piatc/ou afswpi qa 
ou;,ronoc. 
 
 
 
Ari;precbeuin `;e;hr/i 
;ejwn :  ;w ten[oic 
;nn/b t/ren ]ye;otokoc 
: Maria `;ymau 
;mPencwt/r : ;ntefö,a 
nennobi nan ;ebol. 
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 18  –  14 :  1  يوحنامِنْ  الإِنْجِيل     

 
    2 – 1:   112 والʚʸمʦر

ʦا    1 ُ̡ ِّॺَبَّ   أيُّهاس َّʙال .  الفॻʯان  بِّ َّʙال  ʤَْاس ʦا  ُ̡ ِّॺَس مʥَِ الآنَ    2.  مॺَُارَكاً،  الʙَّبِّ   ʤُْاس  ʥُِؒ ॻَِل
  . هَلِّلʻلȂʦُا  الأَبȀِ .ʗَِلَىوَ 
  

ʻل  ِɦ  الإِنْ
وَحَلَّ    14 ʗاً  َɹ جَ صَارَ  ةُ  َy لِ َؒ ʗَهُ فʻʹاوَالْ ْɦ مَ ا  وَرَأَيَْ́ مʰل  ،     ʗ ْɦ لʦُءاً  مَ ْy مَ لأبॻه،   ʗٍʻِوَح  ʥاب

ةً وَ  َy اً نِعْ أجلهِ: إِنَّ مʥِْ  قُلʕُْ    الȏʘَِّهʦَُ    هʘََا: «قَائلاً أجلهِ وصʙخَ  مʥِْ  يʦُحََّ́ا شَهʗَِ    15.  حَقَّ
ȏʘَِّال    ȏʗِْعǺَ انَ  لأَنَّ ،  يؕان قʮلهǻَ  ʦَُأْتِي  َؕ ॻعَاً مِلʭِْهِ  مʥِْ  وَ   16».  ي اقʗم مʹهُ  ْy  ،أَخʘَْنَا  جَ

ةً وَنِ  َy ةٍ.  عْ َy نِعْ فʦَْقَ  Ǻِ   لأَنَّ   17  ةأَمَّا    ،أُعʠِْيَ   ʦُyسَىالَّ́امʦُسَ  َy عْ فʮَِ   الِّ́  ُّȖ َ̡ ʦعَ  وَالْ ُɹ ॻَ
ॻحِ  ِɹ َy ُ   18صَارَا.  الْ َّɱَ ʤَْل ʗُʻِحʦَْال ʥُْاَلاِب .ُّȊَق ʗٌَهُ أَحʙََيȏʘَِّال   ʦَُفِي ه ʥِ ْ̫   خʙََّʮَ. هʦَُ أبॻه  حِ

ʗوال ْɦ َy  ĸ ًا َy   . دَائِ
  
 المرد  هَذَاالمرتلون  لُ يقَُو  
  

Le2anna ghaier al-motagas-sed 
tagas-sad, ua al-kalema tags-
sam, ua ghaier el-mob-tade2 
eb-tada2, ua ghaier al-zamani 
sar ta7t al-zaman. 

  ɹّ ʱʯُy ال  ʙʻغ واللأن   ،ʗ ّɹ َɦ تَ  ʗ ُة َy لِ َؒ 
وغɦ ɹَّ  ʙʻَ تَ  ابʗʯأ،  ʗʯʮُyئ  ال  ʙʻوغ  ،ʤ

 َʚا صارَ   يʹمَ ال ʕʲمان.تʚل 

 ش 

 
Eschfa3i fina ja saidatna 
kollena al-saida ualedat al-elah 
Mariam, omm mo5allesna, 
lejaghfer lana 5atajana. 

لَّ تʹا  سʗَِّ̒فʻʹا ǻا    يشفعا  ʗِّ̒ʹا الُؕ َɹ  ةʗة وال
اأُم    مʤȂَʙََْ   الإلَه َ́ ِʁ لِّ َr لʹا    مُ  ʙغفॻل

 .خʠََاǻَانَا
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Dann spricht der Priester die drei kleinen Gebete für: 
 den Frieden (Seite 54). 
 die Väter (Seite 58). 
 die Versammlungen (Seite 64). 

Es folgt das Glaubensbekenntnis (Seite 70) und das folgende Gebet.  
 

P O großer und ewiger Gott, Allmächtiger, durch dein Wort Jesus 
Christus, unseren Herrn, der von Anfang bis in Ewigkeit war und ist, 
hast du in unbegrenzter Weisheit die Welt und den Menschen nach 
deinem Bild und Beispiel erschaffen und ihn mit der Gnade deiner 
Güte erfüllt und bedeckt mit jeder Schönheit; du hast ihm den Geist 
der Weisheit, den Verstand, Herrschaft über alles gegeben; du hast 
ihm Arbeit am Tag und Segen gegeben. Darum bitten wir dich und 
erflehen deine Güte für deinen Diener (..), segne ihn mit dem 
ganzen himmlischen Segen und segne auch, o Herr, seine Geburt 
und mache die Zeit seines Lebens lang in deiner Gnade, damit er 
wachse und Frucht trage, dreißig -, und sechzig - und hundertfach. 
Lass seine Eltern mit seiner Geburt froh und glücklich sein wie 
Zacharias und Elisabeth, denen du Johannes, den Propheten 
schenkest. Lass ihn zur rechten Zeit der Waschung der 
Wiedergeburt zur Vergebung seiner Sünden würdig sein. Bereite 
ihn zum Altar deines Heiligen Geistes. Durch die Gnade und die 
Barmherzigkeit und die Menschenliebe deines eingeborenen 
Sohnes, unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, durch 
den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. 
Amen. 

 
 Dann singen die Diakone den vierten Hoos (Psalm 148 LXX, 149 LXX und 150) (Siehe das 

vollständige Buch der Sakramente Seite 240) 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 

 
D Neigt euer Haupt vor dem 

Herrn!  
 

Tas kefalas emoon: too 
Kyrio eklinate. 

Tac kevalac ;umwn 
tw Kuri;w ;klinate. 

Der Priester betet die drei Absolutionsgebete (Siehe das vollständige Buch der Sakramente 
Seite 168), segnet alle mit Wasser und sagt: 

 
P Einer ist der Heilige Vater. 

Einer ist der Heilige Sohn. 
Einer ist der Heilige Geist. 
Amen. 

Is o panagios Patier: is o 
panagios Ios:  
en to panagion Pnewma. 
Amien. 

Ic ;o panagioc Pat/r: 
ic ;o panagioc Uioc: 
en to panagion 
Pneuma: 
;am/n. 

 Das Volk singt Psalm 150 (Seite 92). 
 Der Priester oder die Eltern des Getauften waschen das Kind nach der Taufe und sie 

schütten dieses Wasser ins fließende Wassr, Fluß oder Wiese.  
 Der Priester spricht den Entlassungssegen wie gewöhnlich. 
 

Ehre sei Gott in Ewigkeit. 
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  : صغاراليقَُولُ الكاهن الثلاث الأواشي  ثُمَّ 
 55صفحة (السَّلاَمُ  أوشِيَّة( . 
 59صفحة  ( الآباَء أوشِيَّة(. 
 65صفحة الاجتماعات ( أوشِيَّة( . 
  َّ71صفحة ن (قانون الإيما ثُم( . 
 
  هذه الطلبة: ثُمَّ 

الله  بُّ ،  ȏالأبʗ  عʤॻʢَِال  ǻا  َّʙال   َȊǺُِؒلّ   ضَا اؕلʣʯʸ،    قʮَِلمʥِْ    الȏʘَِّ،  الْ َِّ́ȁَعَ    رʦ ُɹ ǻَ
ॻحِ  ِɹ َy ائʥُِ ،  الْ َؒ ى، ʁَ قْ ʯʴَ لا تُ   الʯَِّيʣʯʸȜʲǺ    الْعَالʤَ، خلقʕ  ٱلأَْبȀِ   ِʗَلَىالʗʮء و   نʘُ ◌ُ م  ال

 َّʦ انَ نʕَ  وَؕ َɹ و   الإِنْ  ʣرتʦل صʰوملأ م ،ʣالʰته  م  ʥِْة  مʸرح َʣِصَلاَح َّȂوز ،Ǻ   Ȝُلِّ ʹʯه 
لِّ   عَلَىبهاء، وأعʯʻʠه روح حʸȜة وفهʸاً عقلॻاً، وسلʯʠّه   ʯه لॻعʸل    ُؕ ʙؕشئ، وت

ألُ   هʘََاأجل  مʣ  ،  ʥِْالʹهار وॺȂارؕ  كُلَّ  ْɹ ʙّعون   نَ َ̫ ʯَ  إِلَى   َʣِك    صَلاَحʗʮع ʥفلان ع )  
Ǻفلان)  بʥِ ا ه  Ǻارؕ ات  Ȝُلِّ .  ʙؕʮو   ال ولॻَ   رَبُّ   ǻَا  أʷǻَْاً ȁارك  الʸʴائॻة،  ل  ʠُ مʻلاده 

أبʦاه  كʹعʣʯʸ، حʯى يʹʦʸ وʙʰȜȂ ثلاثʥʻ وسʥʻʯ ومائة. ولॻفʙَ  عʙʸه Ǻه  ɹَ  ح  Ȃُو َّʙ  ا
Ȃʙا وألʶॻاǺات  الʚمان الʗʲʸد  فِي ، و يوهʕʮ لهʸا يʦحʹا الʹʥ  ʮَ الʘَِّيʻʸǺلاده مʰل زؕ

ل  ʗيʗʱال الʻʸلاد   ʤॻʸح  Ȗʲʯʴॻانفلʙَْغُف   َّʗأع لخʠاǻاه.  Ȝॻʀلاً    القʗُُّوسِ   وحʙ َʣُ ه 
Ǻة َy ॺَّةوالʙأفات و   الِّ́عْ َ̡ ʙال  مَ َɻ ॺَ  اتʦيالل   َʣَْ́ال  لابʗʻِحʦَ  ا َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ

ॻحِ  ِɹ َy القʮَِلمʥِْ    الȏʘَِّ  هʘََا.  الْ  ʣǺ  Ȗʻيل ʗهِ  ْɦ َy   امَة وʙَ َؒ ʦدو   العʚّةو   ال ُɦ ِɹّ مَعَ    مَعَهُ   ال
وحِ  ُّʙسِ  اَلʗُُالْق  ُy ʻيالْ ʴُyاو  ِ̡ لِّ لʣ الآن  ȏ ال  . ، آمʥʻدهʙ الʗهʦر Ȁِلَىأوان و  وُؕ

 ش 

 
 241صفحة   انُظر النسخة الكاملة لكتاب الأسرار ( ثم يقُال الهوس الرابع( .  
 25  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي .( 

 
E7nu ru2us-akum  
amam al-rabb. 

. ؤسʤȜ و حʹʦا ر ا  بِّ َّʙد لِل 

 169صفحة   نظر النسخة الكاملة لكتاب الأسرار اُ ( الثلاثة التحاليلالكاهن  ولُ يقَُ و( .  
Ua7idun houa al-2b al-koddus. 
Ua7idun houa al-ebn al-koddus. 
Ua7idun houa al-ro7 al-kodos. 
Amin. 

  ٌʗِوَاح  ʦَُُّوسِ الآب هʗُالق، 
 ʗٌِوَاح ʦَُه  ʥُُّْوسِ اَلاِبʗُالق، 
 ʗٌِوَاح ʦَُوحِ اَله ُّʙ  ُّʗُوسِ الق، ʥʻآم . 

 ك

 
 93 (صفحة 150الشمامسة المزمور   يقَُولُ و(. 
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 3. Das Sakrament der Eheschließung 
3.1 Die Verlobung (Al-Khotuba) 

 

 
 Die Verlobung ist zwischen einem Mann und einer Frau erlaubt, die eins sind in Glauben 

und Tradition und die die Altersgrenze für eine Heirat erreicht haben (18 Jahre für den 
Mann, 16 Jahre für die Frau). Bedingung ist auch, dass es kein gesetzliches oder 
persönliches Ehehindernis gibt. Wenn der Priester sich über diese Punkte im klaren ist und 
er auch sicher ist, dass die Verlobten die Ehe aus eigenem, freien Willen wollen, dann setzt 
er einen Vertrag auf, in dem er die Anwesenheit der Verlobten unter Angabe der 
Personalien, des Alters und der Mitgift bestätigt und das Datum der Eheschließung 
festsetzt. Dann unterschreiben die Verlobten, zwei Vertreter für den Mann und die Frau und 
die Zeugen. Die Verlobung aus geistiger Sicht, als Vorstufe der Ehe, deutet auf Christi 
Verlobung mit der Kirche hin. Jesus Christus verlobte sich mit der Kirche zuerst, indem er 
seine Gesandten und Propheten schickte. Dazu sprach Gott: „Ich will dich mit mir verloben 
in Ewigkeit; .. ich will dich mit mir verloben mit Treue, dann wirst du den Herrn erkennen“ 
(Hosea 2, 19 - 20). 

 Das Volk singt die Hymne „Pouro ;nte ]hir/n/ “ (Seite 132). 
 Dann teilt der Priester die Verlobung der Gemeinde mit, segnet das Paar mit dem Kreuz 

und sagt: 

P 1. Im Namen unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, 
der das vollkommene Gesetz schuf und das Gesetz des 
Tugendhaften gab. Wir verkünden in dieser orthodoxen Feier die 
Verlobung des gesegneten orthodoxen Sohnes (..) mit der 
gesegneten orthodoxen Tochter (..).  

 
P Im Namen des Vaters 

und des Sohnes und 
des Heiligen Geistes, 
des einen Gottes. 

Khen efran em-eF-joot 
nem eP-schieri nem Pi-
pnewma eth-ouab ounouti 
enou-oot. 

Qen ;`vran `;m;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pipneuma 
;eyouab ounou] 
`;nouwt. 

 
 Der Priester segnet mit dem Kreuz und sagt: 
 

P Gepriesen sei Gott, der 
allmächtige Vater. Amen 

eF-esmaroo-out enġe 
eFnouti eF-joot Pi-panto-
kratoor Amien. 

;F`;cmarwout `;nje 
;Vnou] ;Viwt Pipan-
tokratwr> `;am/n. 

D Amen Amien Am/n 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 

P 2. Im Namen unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, 
der das vollkommene Gesetz schuf und das Gesetz des 
Tugendhaften gab. Wir verkünden in dieser orthodoxen Feier die 
Verlobung der gesegneten orthodoxen Tochter (..) mit dem 
gesegneten orthodoxen Sohn (..).  

 

P Gepriesen sei sein 
eingeborener Sohn, 
Jesus Christus. Amen. 

eF-esmaroo-out enġe 
Pefmono-genies enschieri 
Iie-sous Pi-echris-tos 
Pen-tschois. Amien. 

;F`;cmarwout `;nje 
pefmonogen/c ;ns/ri 
I/couc Pi,rictoc 
Pen[oic.> `;am/n. 

D Amen. Amien Am/n 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
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 خُطُوبَة ال   

 

  خُطُوبةَ خطوات إتمام ال 
 133لحن أبؤرو (صفحة  يرَُنّمِ الشعب.(  
  قَائلاً  خُطْبةَعلن الكاهن ال، يُ يكالأت خُطْبةَإتمام مراسم الُ فيِ يبدأ الكاهن:  

 

1Ǻ  .ʤِْا  اس َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy شَ ɻ ّʙَ مُ   ،الْ yَ ة  Ȃعَ ʙِ ع  َؒ وواضع  الِ ال  .
نُ  الأفʷال،  ي  الʲʸفل    هʘََا فِي  علʥ  نامʦس  ِɹ ॺَارَك الاَلاِبʥُْ    خȁَʦʠُُة الأُرْثʦُذُك ُy  

ي  ِɹ ॺَارَكال  اَلاِبْʹة إِلَى (..)الأُرْثʦُذُك ُy  َّةةॻ ِɹ  .(..) الأُرْثʦُذُك

 ك

 
  قَائلاً يرشم بالصليب :  

 
Be2sm al-2b ual-ebn ual-ro7 
al-kodos al-elah al-ua7ed.  
 
Mobarak Allah al-2b dabet al-
kol Amen. 

 Ǻʤِْو   اس وحِ و الاِبʥْ  الآب  ُّʙسِ   اَلʗُُلهُ  الإِ   الْق
   ،ʦَاحʗِال

ُؒلّ الآب ضاȊǺ  الله  مॺَُارَك  . آمʥʻ، الْ

 ك

Amen.   .ʥʻد آم 
 25  صفحة ( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي.( 
 
  ُالكاهن ثانية  يقَُول  

 

2Ǻ .ʤِْاس   َِ́ȁَّلهُʹاو   ارȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʙّع  ،  الْ َɻ الِ   شȂʙَِعَة  مُ َy َؒ . وواضع  ال
الأفʷال،   ي  الʲʸفل    هʘََا فِي  علʥ  نُ نامʦس  ِɹ ॺَارَك ال  اَلاِبْʹة   خȁَʦʠُُة الأُرْثʦُذُك ُy  ة

ॻَّة ِɹ ي  ॺَُyارَكالالاِبʥْ خʮʻʠها  إِلَى (..) الأُرْثʦُذُك ِɹ  .(..)الأُرْثʦُذُك

 ك

 
 قَائلاً: صليب يرشم بالو  

Mobarak ebnahu al-ua7id 
Jasu3 Al-Masie7 rabbana 
Amen. 

ال  مॺَُارَك  ʦعَ    ʦَحʗʻِابʹه  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَر،  
 .ʥʻآم 

 ك

Amen.   .ʥʻد آم 
 
 25  صفحة ( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي.( 
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P 3. Im Namen unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, 
der das vollkommene Gesetz schuf und das Gesetz des 
Tugendhaften gab. Wir vollenden in dieser orthodoxen Feier die 
Verlobung des gesegneten orthodoxen Sohnes (..) mit der 
gesegneten orthodoxen Tochter (..).  

 
P Gepriesen sei der 

Heilige Geist, der 
Tröster. Amen. 

eF-esmaroo-out enġe 
Pi-pnewma eth-ouab 
emparaklieton. Amien. 

;F`;cmarwout `;nje 
Pipneuma ;eyouab 
`;mparakl/ton.> `;am/n. 

 
D Amen. 
 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Es folgt das Danksagungsgebet (Seite 26). 
 Dann singt der Chor: Axios (Würdig).....und eine Hymne passend zur kirchlichen Feier. 

 
V Würdig, würdig, würdig, segne das Paar in deinem heiligen Namen. 
 
 Der Priester betet das folgende Gebet, das Volk antwortet ihm mit „Amen, Axios“. 
 

 3.1.1 Das Bittgebet „O wahrer Herr, Wort Gottes“  

 
P 1. O wahrer Herr, Wort Gottes, der Einzige, Ewige, der die 

Menschheit zur ewigen Freude erwählte durch das Wunder seiner 
Fleischwerdung, der durch sein glorreiches Kreuz sich die 
gläubigen Seelen zu eigen gemacht hat, der sie durch die 
Waschung der wunderbaren zweiten Geburt reinigte. Er schenkte 
ihnen den Schmuck der Gaben des Heiligen Geistes und gab ihnen 
die Gnade des lebensspendenden Abendmahls, das glorreiche 
Sakrament des Kelches der Erlösung. Er wurde ihnen Kopf und 
Hirte und ein hohes Haupt, himmlischer Bräutigam, der für ihre 
Freude im Himmelreich sorgt. Wir rufen dich, Eingeborener des 
Vaters, an und erbitten deine Güte aus tiefstem Herzen und sagen: 
O Gott, gieße aus den Wolken deines Wohlgefallens Ströme deiner 
Güte und Liebe über uns aus. Nimm gnädig an, was wir heute in 
dieser Versammlung an diesem Ort geschlossen haben und gib 
diesem unserem Plan einen guten Anfang und ein schönes Ende. 
Amen. 

V Herr erhöre uns, Herr erbarme dich, Herr segne uns. 
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  ُالكاهن ثالثة  يقَُول  
 

3Ǻ  .ʤِْا  اس َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʙّع،  الْ َɻ الِ   شȂʙَِعَة  مُ َy َؒ وواضع  ال  .
الأفʷال،   ي  الʲʸفل    هʘََافِي    ʤʸʯنُ نامʦس  ِɹ   ॺَُyارَك الالاِبʥْ    خȁَʦʠُُةالأُرْثʦُذُك

ي  ِɹ ॺَارَكال  اَلاِبْʹة إِلَى (..)الأُرْثʦُذُك ُy  َّةالأُرْثُ ةॻ ِɹ  .(..) ʦذُك

 ك

 
 قَائلاً: يرشم بالصليب و  

Mobarak al-ro7 al-kodos al-
mo3az-zi Amen. 

وحِ  مॺَُارَك  ُّʙسِ  اَلʗُُالْق  ȏʚَُّعy  ك . ، آمʥʻال

Amen.   .ʥʻد آم 
 
 25  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي .( 
 27(صفحة  الشُّكْر الكاهن صلاة  يصَُلِّيو( . 
 ييرتل الشمامسة لحن (أكسيوس) ومايلائم الحفل الكنسأَنْ  عْدَ بَ و . 

 

(Mos-ta7ekkon)3x barek el5ati-
ben be2smeka al-koddus. 

 ) ٌȖ ِ̡ ʯَ ْɹ ǺَǺارِكْ    3x)مُ  ʥʻʮʻʠʳال َʣِy   اسْ
 . القʗُُّوسِ 

 ش 

 

  الطلبة  

 
  ُالكاهن هذه الطلبة ويجاوبه الشعب آمين. أكسيوس يقَُول  

  

بُّ   ɹʗَِّ̒ ال  أيُّها.  1 َّʙق  الॻɿʲةُ ،  يال َy لِ الأ   َؕ ǻا  ʦَحʗʻِال  يزلالله   ،  ʥَْخَ م َʠ َʔ    عʦʹال
انِ  َɹ ɦ ɹُّ ِʗ َyَ بȏ   َʯ بʗ الأ   فʙََحِ لل  يالإِنْ yُ فُ الأنْ   إلॻه  اً جاذɦ  ،ʗʻ Ǻَ ه ال صلॺʻه    ʓمʹة ʛ ِʙʴǺ ال
ʻي ِ̡ ُy الʰانإ  اً ʙَ هِّ ʠَ ، ومُ الْ الʻʸلاد   ʤॻʸʲǺ واॺʀاً ي ǻاها   ،    ʔاهʦوحِ لها م ُّʙسِ   اَلʗُُالْق ،  

rَ   ʹعʸاً مُ  ال أس  وؕ الॻʲاة  ʸǺائʗة  صائʙاً لاَ علʻها  رأساً   ص،    اً رَئʴॻِو   وراॻɸاً   لها 
ʦُؒتلها سعادة ال  مانʲاً   سʸائॻاً   أسʸى، وعʴȂʙاً  لَ َy   ُالع ْʢ َy َى. ن ْʮ َʯ ِلُ ه   َʣॻْا وَ   إلǻ ِح ُʗʻ  

ضَ الآب جُ ارعِ ،   ʦʲن  ʥʻ َدʦ  ك  ʥِْصَ م yِ َʟ الألॺاب،   ʤॻ  ʥʻʮال َʣॻْتُ أَنْ    إل ِɽ  ʞॻ  ʥِْم
وʦ َȁانَ ضْ رُ ائʔ  َ̡ سَ   ،ʣ َʙ َحْ كȀو  ʣلʷف لإإʸǺا    ʣ َّʙ، وسُ انَ ɹَ ات    هʘََا فِي  عʗاده  حʯفلʹا 

ُ̡   هʘََاام، ومʙُ لʙʵʸوعʹا الʸق Ǻ ْɹ ِʥ ةǻاʗʮوحَ  ال ِyامʯʳال ʗʻʥʻآم ، . 

 ك

ا ǻَارَبُّ  عَْ́ َy ǻَ   ْyارَبُّ ، اسْ ʹا.ǻَ  َǺارَبُّ ʹا، ارْحَ  ش  ارؕ
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P 2. O Gott, der den Menschen frei und edel geschaffen hat und ihm 
einen hohen, edlen Rang gegeben hat: Seit du ihn geschaffen hast, 
ließest du ihn nicht allein ohne die Freuden des Zusammenfügens, 
sondern gabst ihm gnädig, dass er in der Gemeinschaft leben mag 
und sich mehrt und hast ihm gesagt: „Es ist nicht gut, dass der 
Mensch allein ist. Wir wollen ihm einen Beistand machen, der ihm 
entspricht“ 12.  Gib unserem Vorhaben deine heilige Zustimmung 
und schütze es durch deine gute, starke Rechte, damit es zu einer 
reinen gesetzmäßigen Verlobung und zum Anfang einer schönen, 
behüteten Ehe wird. Erfülle die Herzen der Verlobten mit Glück und 
Herrlichkeit und gewähre ihnen, dass sie die Erfüllung ihrer 
Wünsche in gegenseitiger Anpassung glücklich erreichen mögen. 
Amen. 

V Herr erhöre uns, Herr erbarme dich, Herr segne uns. 
P 3. O Gott, segne diese edle, wohlbehütete Tochter, seine Verlobte, 

schütze sie vor jedem Haß und jedem Mißgeschick. Schenke ihnen 
ungebrochene gegenseitige Liebe. Gib ihrer Verlobung einen guten 
Anfang und schenke ihnen ein erfülltes Leben, umgeben von 
Vollkommenheit. Schütze sie, dass sie deine Wege gehorsam 
gehen und behüte sie durch deine wachende Fürsorge. Mache sie 
zu Setzlingen, verbunden mit den Ursprüngen von Glaube und 
Tugend, geschützt vor dem Makel von Uneinigkeit und Verachtung. 
Gesegnet seien sie mit dem Segen, der auf Abraham, Isaak und 
Jakob und deine Apostel und Getreuen, die die Gesetze deines 
Evangeliums verkündeten, herabkam. Schenke ihnen gnädig die 
vollkommene Freude, erfreue ihre Zeit mit Herrlichkeit durch die 
Feier der Krönung. Amen.  O Gott, schütze für uns die Herrschaft 
und das Leben und den Frieden unseres edlen Vaters, Papst Abba 
(..), des Patriarchen auf dem Stuhl des heiligen Markus und seines 
Teilhabers am apostolischen Dienst Abba (..). 

V Herr erhöre uns, Herr erbarme dich, Herr segne uns. 
P 4. O Herr schütze durch deine Fürsorge das Leben der edlen 

geistigen Väter und gib den gläubigen orthodoxen Söhnen und 
Brüdern Frieden. Und allen, die sich mit uns in treuem, friedlichem 
Geist im Zeichen der Vollkommenheit versammelt haben, gib, dass 
ihr Leben frohe Kunde und Freundlichkeit gewinnt und sie 
vollendete Köstlichkeit in allen Dingen haben mögen. Schenke uns 
allen, dass wir Erfüllung unserer Wünsche und ein gutes Ende 
erlangen mögen. Amen. 

V Herr erhöre uns, Herr erbarme dich, Herr segne uns. 
 Das Volk singt die Abschlusshymne (Seite 110). Der Priester schließt die Feier mit 

dem Abschlusssegen (Seite 114). Gebet des Herrn (Seite 24). die Hymne „<ere 
Maria“ (Seite 176). 

 
12  (Gen 2 LXX, 18) 
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2  . ْʤُا  اللَهǻ    ʥَْعْ َ́ صَ م  ʕ  َان َɹ مقاماً َ́ ومَ   ،اً Ȃفَ ʙِ شَ   ʙاً حُ الإِنْ و مʹॻفاً   ʸȂʙؕاً   ʯʲه   ، ʤَْل
الأنʛ والʹʕ    ʦʸَ مْ ʙَّ َؒ تَ بَلْ    ،فʗȂʙاً   اً وَحʗ ʗʻِعه مʹʘ خلقʯه  تَ   ʔاجʦب : لا  قَائلاً علॻه 
 َǻ ْ̡ ُɹ ُʥ    ْن  أَنʦȜǻ  ان َɹ له   اً وَحʗʻِالإِنْ مَ   مُعʻِʹاً   فاصʹع  اقʙن    هʘََا ʙʵوعʹا  نʙʻʢه. 

 ُ̡ ॻɸʙة،  اهʙة شَ ة ʠ َॺ َʟْ سʹى، لʦؒʯن خُ ʦدك الأ انʗه بʥʻʸॻ جُ وسَ   ،ىَ́ ɹْ بॻɼʦʯقاتʣ ال
yُ مَ ʗِّ قَ ومُ  ا ʸهُ غْ لّ وȁَ   ،والʦʮʲر  يǺ ʥʻʮʻالʯهانالʔ  ʠʳَ لْ ، املأ قَ مॻّɸʙَْة  ةॻّ وحِ ʙة رُ اهَ ʁَ ة ل

 .، آمʥʻوافʙ الʙʴور بʦʯفȖʻِ   ينʻل الأمان

 ك

ا ǻَارَبُّ  عَْ́ َy ǻَ   ْyارَبُّ ، اسْ ʹا. ǻَارَبُّ ʹا، ارْحَ  ش  Ǻارؕ

3  . ْʤُاللَه   َǺ ِه    كْ ارʘاَلاِبْʹةه   َy ʯِȁَʦʠُهِ ة  ʦنَ ʁُ ال ْr امَ  ، ُʢَها  حْف  ʥِْلِّ ُؕ م   ٍʗʴةٍ   حȁʙʱوت  ،
ॺَّةا  ʮ َyهُ هَ وَ  َ̡ مُ سلॻ  مَ خُ اة.  ॺʯادلʸة  ُ̡ ʯȁʦʸهʠَ قʙن  Ǻ الإا   ʥʴ،الॺɿʯهمَ́ او   سʲ  اʸ
الِ ة ʲʡʦǺفُ ॻاة هʹʭʻة مَ حَ  َy َؒ ا ناهʥʻʱ مʹهج ʟاعʣʯ، وارعهʸا ʙʲǺاسة ʸهحْفʢَُ ، اال

  شʙِّ مʦ  ʥʻ  ʥِْنِ ʁُ ل، مَ ائِ َ̫ ʦل الاʸǻان والفَ ʙتǺ ʥʻʠॺأصُ ʙسʥʻ مُ ها ؕغُ جْعَلعʹايʣʯ، ا
 ِr اتʣ امॺَُارَكَ   ذائل،لاف والʙَ ال ʙؕʮب ʥʻ ّالʲعَلَى ة  ل   َʤॻʀِاʙَْاقَ و   إِب َ̡ لʣ سُ ، ورُ Ȃَعْقʦُبَ و   Ȁِسْ
 َّʗارةالʵॺل ʥʻل   اعʻ ِɦ y ُɹَ علʻهʸا بʯَ   انْعʤْ   ،الإِنْ  ʦعʗ الʦʮʲرمَ فِي  ʸا  عهُ ʯّ مَ ʙور، و ام ال

    .، آمʲʸǺʥʻفلِ الإكْلʻِلِ 
  بʗء هʘه الʸʱلة). مʥِْ ب الʙȂʙʠॺك أو الأسɿف حاضʙا فلॻقل الؒاهʥ لأا(إذا ؕان   :ملاحʢة

yُ مَ لاَ ام سَ و ة وداسَ ئَ لʹا رِ  احْفȌَُ  للَهʤُْ ا  يسِ Ǻ ْʙاǺا وʙȂʙʠȁك الُؒ  (..)م ʙَّ َؒ ة الॺاǺا ال
 ُy  .(..) الʙَسʦُلॻَِّةالʗʳمة فِي  هُ ʙ َȜȂِ وشَ  يʙ ِɹقُ ال

 ك

ا ǻَارَبُّ  عَْ́ َy ǻَ   ْyارَبُّ ، اسْ ʹا. ǻَارَبُّ ʹا، ارْحَ  ش  Ǻارؕ
  َّيكمل  ثُم  

4  . ْʤُوجُ   اللَه ʣʯاسʙʲǺ د  أدمʦالآ َǺاء  ʻِوح ُّʙاَل ُy اءالأ   سَلاَمَةʥȂ، و ʙِ قّ ʥʻ َʦ ال ة  ʦَ خْ والإ  بَْ́
  ʥʻʹمʓʸالʥʻʻʴذُكʦُو الأرْث ॻع ،  ْy yُ   جَ مَ ʸعِ ɦ َʯْ ال  ʥʻ  ا فِي  عʹاʘََفَ حْ الإ  هʯ ّدʦال وʙȁوح    ال 

 ُy الِ   yَاتوس  ʳلʝْ ال َy َؒ ولʯَ ال  ، ُؒ  ʥَّامǻَأ ْʤُقْ مَ   ه ُʙ َون َɹ Ǻال والʙʴور،ة  ʥ حائȂʚ  عادة 
ॻع  عَلَى عʤْ انْ ات والʦʮʲر، و ال الy ّʙʴʸَ كَ  ْy  .، آمʥʴʥʻ الʯʳاموحُ  يʹا بʹʻل الأمانجَ

 ك

ا ǻَارَبُّ  عَْ́ َy ǻَ   ْyارَبُّ ، اسْ ʹا. ǻَارَبُّ ʹا، ارْحَ  ش  Ǻارؕ
 ِة الربانية والصلا  )115(صفحة    الكاهن بالبركة يختم    ثُمَّ )  111  الشماسة قانون الختام (صفحة  يرَُنّم  

  خُطْبةَ تمت ال ).177لمرىم (صفحة مِ  السَّلاَ الشماسة لحن  يرَُنّمِ ثُمَّ ) 25(صفحة 
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 
3.2. Das Gebet zur heiligen Krönung (El-Iklil) 

3.2.1. Die Hymne „ ;Pouro ;nte ]hir/n/“ “ 
 

 

Die Hymne „ Pouro ;nte ]hir/n/ “ 13 wird an den folgenden Anlässen gesungen: 
1. zum Empfang der Ehepaare beim Beginn der Trauungsfeier. 
2. im Morgenweihrauch vom Weihnachtsfest, Christi Tauffest und Osterfest. 
3. am Abschluss der Adam- Theotokien, zum Empfang des Patriarchen. 
4. zur Einleitung der Lobpreisung der Heiligen an ihren Festtagen. 
 

1) König des Friedens, 
gib uns deinen Frieden,  
festige in uns deinem 
Frieden, und vergib uns 
unsere Sünden. 

1) eP-ouro ente ti-hi-
rienie : moi nan entek 
hi-rienie : semni nan 
entek hi-rienie : 
ka nen-nowi nan ewol. 

; Pouro ;nte ]hir/n/ : 
moi nan ;ntekhir/n/ : 
cemni nan ;ntek\hir/n/: 
,a nennobi nan `ebol.  

 
 

2) (S) Zerstreue die Feinde  
der Kirche, beschütze 
sie, damit sie für ewig 
nicht wankt. 

2) Goor ewol enni-gaġi : 
ente ti-ek-eklie-sia : 
ari sobt eros : en-nes-
kim scha eneh  

Jwr `;ebol ;nnijaji : 
;nte ]ek;kl/ci;a : 
;aricobt ;eroc : ;nneckim 
sa ;eneh. 

 
3) Emmanuel, unser Gott,  

ist jetzt in unserer Mitte,  
mit dem Ruhm seines 
Vaters, und des Heiligen 
Geistes. 

3) Emmanou-iel  pen-
nouti : khen ten miti 
tinou : khen epoo-ou 
ente Pef-joot : nem pi-
eP-new-ma eth-ou-ab. 

Emmanou/l Pennou] 
qen tenm/] ]nou : 
qen ;pwou ;nte Pef-
iwt : nem Pi;pneuma 
;eyouab. 

 
4) (S) Damit er uns alle 

segnet, unsere Herzen 
reinigt und unsere 
seelischen und leiblichen 
Krankheiten heilt.  

4) Entef esmou eron 
tieren : entef-tou-wo 
ennen-hiet : entef-tal-
tscho enni-schooni : 
ente nen-psischie nem 
nensooma 

 ; Ntef;cmou      ;eron 
t/ren : ;nteftoubo 
`;nnenh/t : ;nteftal[o 
;nniswni : ;nte nen-
'u,/ nem nen- 
cwma. 

 
5) Wir beten dich an, o 

Christus, zusammen mit 
deinem guten Vater, und 
dem Heiligen Geist, denn 
du bist [gekommen]14 und 
hast uns erlöst, [erbarme 
dich unser]. 

5) Ten-ou-ooscht emmok 
oo Pi-echris-tos : nem 
pek-joot en-aghathos: 
nem pi-eP-new-ma 
eth-ouab: ge [aki]* ak-
sooti emmon [nai nan]. 

Tenouwst ;mmok ;w 
Pi,rictoc : nem 
Pekiwt ;n;agayoc: nem 
Pi;pneuma ;eyouab : je 
ªak;iº* akcw] ;mmon 
ªnai nanº. 

 Nach der Prozession setzt sich die Braut rechts zum Bräutigam (Ps 45 LXX [46], 9). 
Außerdem ist dies ihre natürliche Position, da Eva aus der rechten Rippe Adams 
geschaffen wurde. 

 
13 An den 50 Tagen nach Ostern wird die Osterhymne „Christos anesti“ gesungen (Siehe das 
vollständige Buch der Sakramente Seite 394). 
14 Sonntags: auferstanden „ aktwnk“. 
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  يقُال للعريس ( لحن ابورو(   

 
   دخول  فيِ  يقًال عند  يقُال  الخم  (في  الكَنيِسَة  العرَُوسيَنالزفة  اخريستوسسين  كتاب   لحن  انظر 

  : ) 395صفحة  الأسرار النسخة الكاملة

1. Ja Malek al-salam, 
a3tina salamak, 
karrer lana salamak, 
ua eghfer lana 5atajana. 

ɹَّ  لǻ َʣا مَ   .1   م، لاَ ال
  ʣ،مَ لاَ ا سَ َ́ ʠِ أعْ 
 ِّʙر لʹا قʣَسَلاَم، 
 .خʠََاǻَانَالʹا  اغْفʙِْ و 

 ش 

2. Farrek a3da2 al-kanisa, 
ua 7as-senha, 
fala tataza3za3, 
ila al-abad. 

ةاء ʗَ أعْ  قْ ʙِّ فَ   .2  َɹ ॻِ́ َؒ  ، ال
  ، اهَ ْ́ ʁِّ حَ وَ 

  ، ʚعʚعʯَ فلا تَ 
 . ٱلأَْبʗَِ  إِلَى

 

3. 3emmanuil elahona, 
fi uasatna al-2an, 
bemagd abih, 
ual-ro7 al-kodos. 

 3.   َyل انُ عʻئʦإلهُʹا ، 
  ا الآن، َ́ ʠْ سَ وَ فِي 

Ǻʗ ْɦ َy هॻأب،  
وحِ و  ُّʙسِ الْقُ  اَلʗُ. 

 

 

4. Le jobarekna kolena, 
ua jotah-her kolobna, 
ua jaschfi amrad, 
nefusana ua agsadana. 

 ʹا، لّ ؕʹا ُؕ ارِ ॺَ لُ̒   .4 
 ُȂو َʠ ّقُ ه ʙ ُل َȁʦ،اʹ  
 َȂوʵ اضفِيʙأم ،  
 ا. ادنَ ɹَ ʹا وأجْ ʦسَ فُ نُ 

 

 

5. Nasgod laka ajoha Al-
Masie7, ma3a abika al-
sale7, ual-ro7 al-kodos, 
le2anaka [atajta] ua 5allas-
tana. [Er7amna]. 

 5.   ُʗ ُɦ ْɹ ॻحِ  أيُّهالʣ  نَ ِɹ َy  ،الْ
الِح أبʣॻَِ مع  ʁَّ   ، ال

وحِ و  ُّʙسِ  اَلʗُُالْق،  
 َʣَّلأَن  ]ʕʻاو  ]أت َ́ʯَʶَّخَل . ] yْ  . ]ʹاارْحَ

 9:  45(مز العرَِيسْ يمين  عَلَىإنتهاء الزفة تجلس العروس  بعَْد .(  
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 3.2.2 Segnung des Brautpaares  
 
 Dieses Gebet wird nur dann gebetet, wenn das Brautpaar zum ersten Mal heiratet 

oder einer verwitwet ist und der andere zum ersten Mal heiratet. Wenn beide 
verwitwet sind, sollte ein anderes Gebet gesprochen werden (Seite 180). 

 

P 1. Im Namen unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, 
der das vollkommene Gesetz schuf und das Gesetz des 
Tugendhaften gab. Wir schließen in dieser orthodoxen Feier die 
Ehe des gesegneten orthodoxen Sohnes (Bräutigam) mit seiner 
Verlobten, der gesegneten orthodoxen Tochter (Braut).  

 
P Im Namen des Vaters 

und des Sohnes und 
des Heiligen Geistes, 
des einen Gottes. 

Khen efran em-eF-joot 
nem eP-schieri nem Pi-
pnewma eth-ouab ounouti 
enou-oot 

Qen ;`vran `;m;Viwt nem 
;Ps/ri nem Pipneuma 
;eyouab ounou] 
`;nouwt. 

 
 Der Priester segnet mit dem Kreuz und sagt: 
 
P Gepriesen sei Gott, der 

allmächtige Vater.  
Amen. 

eF-esmaroo-out enġe 
eFnouti eF-joot Pi-panto-
kratoor Amien. 

;F`;cmarwout `;nje 
;Vnou] ;Viwt Pipan-
tokratwr> `;am/n. 

 
D Amen. 
 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 
P 2. Im Namen unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, 

der das vollkommene Gesetz schuf und das Gesetz des 
Tugendhaften gab. Wir besiegeln in dieser orthodoxen Feier die 
Eheschließung der gesegneten orthodoxen Tochter (Braut) und 
ihres Verlobten, des gesegneten orthodoxen Sohnes (Bräutigam).  

 
P Gepriesen sei sein 

eingeborener Sohn 
Jesus Christus,  
unser Herr. Amen. 

eF-esmaroo-out enġe 
Pefmono-genies enschieri 
Iie-sous Pi-echris-tos 
Pen-tschois. Amien. 

;F`;cmarwout `;nje 
pefmonogen/c ;ns/ri 
I/couc Pi,rictoc 
Pen[oic.> `;am/n. 

 
D Amen. 
 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
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 المقدس  الإكْلِيلِ صلاة فيِ  العَرُوسَينة مُبَارَك   

 
 أما إذا كان  والآخر بكراً   تقام هذه الصلاة إلا إذا كان العروسان بكرين، أو إذا كان أحدهما مترملاً   لا .

  ). 181ص ( كلاهما مترملين فتقام الصلاة الخاصة بذلك
 
  الصلاة الاولى  

1Ǻ  .ʤِْا  اس َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   و َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    امُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʙّع،  الْ َɻ الِ   شȂʙَِعَة  مُ َy َؒ وواضِ ال ع  . 
ي    ॺَُyارَكالالاِبʥْ  قʗ زواج  عْ ، نَ ʦس الأفʷالنام ِɹ ʯِȁَʦʠُهِ   إِلَى  (..)الʙȜॺ  الأُرْثʦُذُك ْr  مَ

ॺَارَكال اَلاِبْʹة ُyَّة ةॻ ِɹ  .(..)الʙȜॺ  الأُرْثʦُذُك

 ك

 
  ليرشم الكاهن الرشم   : يقَُولُ هُوَ وبالصليب  الأَّوَّ

 
Pesm al-2b ual-ebn ual-ro7 al-
kodos al-elah al-ua7ed. 
Mobarak Allah al-2b dabet al-
kol Amen. 

   ʤِْاسǺ و وحِ و الاِبʥْ  الآب  ُّʙسِ   اَلʗُُلهُ  الإِ   الْق
اȊǺَِ الآب  الله    مॺَُارَكʦاحʗ،  ال َ̫ ُؒلّ   ال   ،الْ

 .ʥʻآم 

 ك

 
Amen.   .ʥʻد آم 

 
 25  صفحة( لسَّمَوَاتِ افيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي .( 
 
  ُالكاهن ثانية  يقَُول  

 

2  .Ǻʤِْا  اس َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʙّع  ،الْ َɻ الِ   شȂʙَِعَة  مُ َy َؒ وواضع  ال  .
ॺَارَكال  اَلاِبْʹةنعقʗ زواج  نامʦس الأفʷال،   ُy  َّةةॻ ِɹ الاِبʥْ    إِلَى  (..)الʙȜॺ    الأُرْثʦُذُك

ॺَارَكال ُy  ِɹ  (..) الʙȜॺ ي الأُرْثʦُذُك

 ك

 
 يقَُولُ هُوَ وبالصليب  ييرشم الكاهن الرشم الثان :  

Mobarak ebnahu al-ua7id 
Jasu3 Al-Masie7 rabbana 
Amen. 

ال  مॺَُارَك  ʦعَ    ʦَحʗʻِابʹه  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  الْ َِّ́ȁَر،  
 .ʥʻآم 

 ك

Amen.   .ʥʻد آم 
 
 25  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي( . 
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P 3. Im Namen unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus Christus, 
der das vollkommene Gesetz schuf und das Gesetz des 
Tugendhaften gab. Wir besiegeln in dieser orthodoxen Feier die 
Eheschließung des gesegneten orthodoxen Sohnes (Bräutigams) 
und seiner Verlobten, der gesegneten orthodoxen Tochter (Braut). 

 
P Gepriesen sei der 

Heilige Geist, der 
Tröster. Amen. 

eF-esmaroo-out enġe 
Pi-pnewma eth-ouab 
emparaklieton. Amien. 

;F`;cmarwout `;nje 
Pipneuma ;eyouab  
`;mparakl/ton.> `;am/n. 

 
D Amen. 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 

P Ehre und Ruhm, Ruhm und 
Ehre der Allerheiligsten 
Dreifaltigkeit, dem Vater, 
dem Sohn und dem 
Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle 
Ewigkeit. Amen. 

Ou-oo-ou nem outaio :  
e-ou-taio nem ou-oo-ou : 
enti-pan-agia trias : 
eF-joot nem eP-schieri 
nem Pi-pnewma eth-
ouab. 
Tnou nem ensiou niwen 
nem scha eneh ente ni-
eneh tierou. Amien. 

; Ou;wou nem outai;o : 
;eoutaio nem ou;wou : 
;n]pan;agi;a ;triac : 
;Viwt nem ;Ps/ri nem 
Pipneuma ;eyouab. 
Tnou nem ;nc/ou niben 
nem sa ;eneh ;nte 
ni;eneh t/rou ;am/n. 

 
 Es folgt das Danksagungsgebet in feierlicher Melodie (Seite 26), dabei fügt der 

Diakon hinzu: „und dass er das Brautpaar (..) und (..) segne“. 
 Das Volk singt die „Zimbelstrophen“, der Priester hebt den Weihrauch empor, die 

Diakone schließen die Zimbelstrophen mit den folgenden Strophen ab: 
 
V Gegrüsst sei das 

Brautpaar, das nach jeder 
Art geschmückt ist!   Es  
gehört dem wahren 
Bräutigam, der sich mit der 
Menschheit vereinte. 

Schere pimanschelet : 
etselsool khen outho 
enrity : ente pinemfios 
emmi : etafhootp 
etimetroomi.  

<ere pimanselet : 
etcelcwl qen ouyo 
;nr/] : ;nte pinumvioc 
;mm/i : ;etafhwtp 
;e]metrwmi. 

 

 Jesus Christus ist derselbe 
gestern, heute und auf ewig 
in einer Hypostase (Person). 
Wir verbeugen uns vor ihm 
und verehren ihn. 

Iie-sous Pi-echris-tos 
ensaf nem foou : enthof 
enthof pe nem scha eneh : 
khen ou-hypos-tasis en-
ou-oot : ten-ou-ooscht 
emmof tenti-oo-ou naf. 

I/couc Pi,rictoc 
;ncaf nem voou : ;nyof 
;nyof pe nem sa ;eneh : 
qen ouhupoctacic 
;nouwt : tenouwst 
;mmof ten];wou naf. 

 
 König des Friedens, 

gib uns deinen Frieden,  
festige in uns deinen 
Frieden, und vergib uns 
unsere Sünden. 

eP-ouro ente ti-hi-rienie : 
moi nan entek hi-rienie : 
semni nan entek hi-rienie 
: ka nen-nowi nan ewol. 

;Pouro ;nte ]hir/n/ : 
moi nan ;ntekhir/n/ : 
cemni nan ;ntek\hir/n/ 
: ,a nennobi nan `ebol. 
 

 Es folgt zum Schluss die Strophe „Eyrenhwc ;erok“. 
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  ُالكاهن ثالثة  يقَُول  

3Ǻ  .ʤِْا  اس َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   لِّ و َr امُ َ́ ِʁ    َعʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʙّع،  الْ َɻ الِ   شȂʙَِعَة  مُ َy َؒ وواضع  ال  .
ي  ॺَُyارَكالالاِبʥْ  ، نعقʗ زواج  نامʦس الأفʷال ِɹ ʯِȁَʦʠُهِ   إِلَى  (..)الʙȜॺ    الأُرْثʦُذُك ْr  مَ

ॺَارَكال اَلاِبْʹة ُy َّةةॻ ِɹ  ..)(.الʙȜॺ  الأُرْثʦُذُك

 ك

 
  يقَُولُ هُوَ وبالصليب يرشم الكاهن الرشم الثالث :  

  

Mobarak al-ro7 al-kodos al-
mo3az-zi Amen. 

وحِ  مॺَُارَك  ُّʙسِ  اَلʗُُالْق  ȏʚَُّعy  ك . آمʥʻ ،ال

Amen.   .ʥʻد آم 
 

 25  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  الشعب يصَُلِّي .( 
  : لاً قَائأثناء ذلك يكمل الكاهن فيِ و
  

Magdan ua ekraman, ekraman 
ua magdan lel thaluth al-2kdas, 
al-2b ual-ebn ual-rou7 al-
kodos, al-2n ua kol auan ua ila 
dahr eldehur. Amin. 

ʗ  (سʙا)  ْɦ ʗو   إكʙَْامَاً .  Ȁكʙَْامَاً و   اً مَ ْɦ   اً مَ
 hَث  الُ للʦسʗَْو   الأق وحِ و الاِبʥْ  الآب  ُّʙاَل  

الآنالْقʗُُسِ  دهȀِ    ʙلَىو   أوان  لِّ وَُؕ   ، 
 . ، آمʥʻالʗهʦر

 ك

  
  ُي ويضيف الشمَّاس "وأن يبارك العروسين" باللحن الفرايح  )67الشُّكْر (صفحة  ة  الكاهن صلا  يقَُول  

  .بخُُورأثنائها يرفع الكاهن الفيِ ، و فَرَحِ بلحن ال  )313 صفحة( ارباع الناقوس تقَُال ثُمَّ 
  

Al-salam lel-5edr al-mozajan 
bekol no3 al-lazi lel-3aris al-
7akiki al-lazi et-ta7ad bel 
bascharia. 

لاَمُ    ɹَّ yُ ال ال ʚ َّȂ ُȜǺَ للʗʳر   ʥ ِّعٍ نَ   لʦ   ȏʘَِّال  
ʛȂʙَِللع  َ̡ Ǻ ʙال  ʗَ َ̡ تَّ ا الȏʘَِّ   يॻقِ ɿِ ال َɻ ॺَ .ةȂ 

 ش 

Jasu3 Al-Masie7 hoa hoa ams,  
ual-jaom ua ila al-abad, be-
eknum ua7ed, nasgod lahu ua 
nomaggedahu. 

ʦعَ    ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy هʦَُ    الْ  ʦَُه،ʛمو   أمʦَْ̒ال  
Ǻاقُ́ ٱلأَْبʗَِ   ىȀِلَ و  ʗُ ،  وَاحʦʗِم  ،  ُɦ ْɹ له   نَ
ʗَ و  ّɦ َy  ه. نُ

 

 

Ja malek al-salam,:  
a3tina salamak, 
karrer lana salamak, 
ua eghfer lana 5atajana. 

ʣ   ɹََّ لِ ǻا مَ   ر لʹا  قʙّ   ،سَلاَمʣَأعʠʹا   ،لامِال
ʣَاغْ و  ،سَلاَم ʙِْانَالʹا  فǻَاʠََخ. 

 ش 

 نُسبَحُّكَ  ويختم بالربع "لكي". 
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 Erstes Gebet zum Brautpaar, und sobald der Priester den Satz „den Bräutigam und 
seine Helferin“, dann salbt der Priester die Stirne des Brautpaares in Kreuzform.  

 
P O Gott, der den Menschen allein durch seine Hände schuf und ihm 

die Frau als Hilfe und Stärkung gab: sei du, o unser Herr, ein Mittler 
für dieses Brautpaar, den Bräutigam (..) und seine Helferin (..). 
Binde sie durch das Versprechen der Vereinigung. Gib ihnen ein 
Zeichen ihrer Verbindung, damit sie in gegenseitiger Zuneigung 
durch das Band der Liebe gebunden sind, wenn du zu ihnen sagst: 
Meinen Frieden gebe ich euch, meinen Frieden lasse ich euch, 
Denn du bist unser aller Frieden. Zu dir empor senden wir die 
Verherrlichung, Ehre und Anbetung, zu deinem guten Vater, und 
dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 
(Still) jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
 Das Volk singt folgende Hymne in Hosanna Melodie (vom Palmsonntag):  
 
V O Christus, Wort Gottes 

des Vaters, Eingeborener, 
gib uns deinen Frieden, der 
von jeder Freude erfüllt ist. 

Pi-echris-tos piloghos 
ente eF-joot : pi-
monogenies ennouti : 
eketi nan entek-hirienie : 
thai ethmeh enraschi 
niwen. 

Pi,rictoc pilogoc 
;nte ;Viwt : 
pimonogen/c ;nnou] : 
ek;e] nan ;ntekhir/n/ 
: yai eymeh ;nrasi 
niben. 

 
 Gepriesen sei der Vater 

und der Sohn und der 
Heilige Geist, die 
vollkommene Dreifaltigkeit. 
Wir beten sie an und 
verherrlichen sie.  
 

Ġe ef-esmaroo-out enġe 
eF-joot nem eP-schieri. 
Nem Pi-pnewma eth-
ouab. Ti-trias etġiek 
ewol. Tenou-ooscht 
emmos tenti-oo-ou nas. 

Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;Ps/ri. 
Nem Pipneuma 
eyouab. ];triac etj/k 
;ebol. Tenouwst 
;mmoc ten];wou nac.      

 
V Herr erbarme dich, 

Herr erbarme dich, 
Herr erbarme dich. 

Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 
Kyrie eleison. 

Kuri;e ;ele;/con. 
Kuri;e ;ele;/con. 
Kuri;e ;ele;/con. 

 

 3.2.3 Das Gebet über den Gewändern  

 
 Der Priester spricht dieses Gebet über den Gewändern (Überwurf) des Bräutigams: 
 

P O Herr Jesus Christus, unser Gott, der den Himmel mit den 
Sternen schmückte und die Erde in der Schönheit der Blumen und 
der Fruchtbarkeit von vielen Arten erscheinen ließ; der die 
Menschen mit Himmlischem beglückte und ihnen Rast auf Erden 
gab.  
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  َّوَاجالكاهن هذه الصلاة لعربون    يقَُولُ   ثُم جبهتيهما  فيِ  يرشمهما  ومعينته  العرَِيسْ  وعندما يذكر    الزَّ
  مثال الصليب .

 

انَ    لَ ʮَ جَ   الǻ  ȏʘَِّا الله َɹ   أʷǻَْاً   أنʕَْ له،    وقʦُةً   ʦناً اه الʙʸأة عَ ʠَ وأعْ   هِ ʗِ حْ وَ   ǻهِ ʗَ بَ̒ الإِنْ
ُؕ سʗَِّ̒  الآن ǻا ʦن  Ǻ ُȁʙعَ ا  ʙ َyنهُ أقْ  )هِ ʻ ِʯَ́ عِ ومُ   ʙ ʛْȂِ (العَ   ʥʻِ وسَ ʙُ عَ ʘيʥ الا لهَ ʠَ سॻِ وَ   ʥْ نا 

 َɻ ॺَّةبȁʙاȉ ال  ةوَاحʗِ  ةٍ لفَ Ǻأُ   اʦنَ لʸ   ُȜॻا،هُ الَ ʁَ ة اتّ لامَ ʸا عَ هُ ʠِ ة، وأعْ َؕ ʙِ ال َ̡ َy  ، ْلُ قُ تَ   اذʦ  
أتْ   سَلاَمِي  ا.yَ ُؒ لَ   ॻهِ ʠِ أعُ   يمِ لاَ سَ   :ʸاهُ لَ  مَ كَ ʙُ أنا  ॻعَاً ا  َ́ مُ لاَ سَ   أنʕَْ ف  ا.yَ ُؒ عْ ه  ْy .  جَ

ʗال  ʦقٍ فُ  إِلَى ل لʣَ سِ ʙْ ونُ  ْɦ َy  َؒوال َʙ َمَعَ  ةام  ʣَ وحِ و  ʦَحʗʻِال ابَْ́ ُّʙالْ   اَل ُʗُي سِ قʻ ِ̡ ُy     الْ
لِّ الآن  (سʙا)   .، آمʗ ʥʻهʦردهʙ ال Ȁِلَىو  أوان وَُؕ

 ك

 
 
  ُالشعانينالمرتلون (بلحن  يقَُول (  

 

Aijoha Al-Masie7 kalemat el2b 
al-ilah al-ua7id, a3tena 
salamak al-mammlu2 fara7an. 

ॻحِ   أيُّها  ِɹ َy ةُ   الْ َy لِ ،  ʦَحʗʻِاللهُ  الإِ الآب    َؕ
yَ مَ لاَ ا سَ َ́ ʠِ أعْ   .اً حَ ʙِ فَ   ʦءُ لُ ʣ ْy ال

 ش 

 

Le2annahu mobarak al-2b ual-
ebn ual-ro7 al-kodos al-thaluth 
al-kamel nasgod lahu ua 
nomaggedahu. 

وحِ و الاِبʥْ  الآب و   مॺَُارَكلأنَّهُ    ُّʙسِ   اَلʗُُالْق  
ʗُ امل الَؒ  الhَّالʦُث ُɦ ْɹ ʗَ له و  نَ ّɦ َy  ه. نُ

 

 
Ja rabbo r7am, 
Ja rabbo r7am, 
Ja rabbo r7am. 

 ، ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ  
 ، ارْحǻَ  ْʤَارَبُّ 

 . ارْحʤَْ  بُّ ǻَارَ 

 

 

  (مثل البرنس) عرُْسثياب ال عَلَىالصلاة   

 

  ُس) مثل البرن حُلَل( عرُْسثياب ال عَلَىالكاهن هذه الصلاة  يقَُول  
 

ʗِّ̒ال  أيُّها َɹ   ُّب َّʙعَ    الʦ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا  Ȃ َʥَّ زَ   الȏʘَِّ  إلهُʹا  الْ َy ɹَّ   الأَرْضَ   Ǻالʹʦʱم وأʡْهʙََ   ءال
ʰُyالأزهار    بʮهاءِ  ʙَةِ الْ ِy    ،ةʙʻʰؒاع الʦذات الأنȏʘَِّأ   ال َʤال  عَلَى  نْع ʙ َɻ ॺَǺ ةȂ َِّاتॻِائ َy ɹَّ ، ال
  . الأَرْضِ ات ʙʴّ مَ  هʤُْ وأعʠا

 ك
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 Der Priester macht ein Kreuzzeichen über den Gewändern (Überwurf) des Bräutigams: 
P  

1. Wir bitten dich jetzt, Gütiger, Menschenliebender, dass du 
diese Gewänder, die hier liegen, segnest. Amen. 

2. damit sie deinen beiden Dienern, die sie anziehen, durch 
deine Güte Gewänder der Ehre und Erlösung. Amen. 

3. Gewänder der Freude und des Jubels werden. Amen. 
Schütze ihre Reinheit in Seele, Leib und Geist, damit ihr Leben in 
Gesundheit, Frieden und Keuschheit durch die Kraft der 
Gerechtigkeit verläuft. Schenke ihnen himmlische und irdische 
Rast, damit sie reich werden in den Werken der Gerechtigkeit. 
Erfülle ihre Häuser und ihre Lager mit allen Gütern. Lass sie zu 
deinem Wohlgefallen alle Zeit würdig handeln. Denn du bist 
barmherzig, voller Gnade und gerecht. Dir gebühren 
Verherrlichung, Ehre, Lobpreis und Anbetung zusammen mit ihm 
und dem lebensspendenden und wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in Ewigkeit. Amen. 

 

 Der Chor singt die folgende Hymne in Hosanna Melodie (vom Palmsonntag),  
 Während der Chor diese Hymne singt, bekleidet der Priester den Bräutigam mit 

dem Gewand. Das Brautpaar reicht die Eheringe durch den Priester. 
 

1) Das geistige Gewand, mit 
dem Michael bekleidet 
ist, der goldene Gürtel, 
den Michael trägt. 
 

1) Ti-es-tolie em-epnew-
ma-tikon afti-hjootf 
emMichael ouoh pikh-
ook emmarghari-ties 
afmier em-Michael 
emmof  

};ctol/ ;m;pneumati-
kon au]hiwtf 
;mMi,a/l ouoh piqwk 
;mmargarit/c aum/r 
;mMi,a/l ;mmof. 

2) (S) Gewand der 
Keuschheit, das diesem 
Bräutigam gegeben ist, 
Krönung der Herrlichkeit 
auf seinem Haupt! 

2) Ti-es-tolie enou-soo-
fro-senie afties eġen 
pai-schelet ouoh pi-
eklom ente eptheliel 
aftief eġen tefafe. 

};ctol/ ;noucwvrocu-
n/ aut/ic ;ejen pai-
selet ouoh pi;,lom 
;nte ;pyel/l aut/if 
;ejen tef;ave. 

3) So wie David, der Sänger 
sagte: Ehre und Ruhm 
hast du auf ihn gelegt als 
ein Krone. 

3) Kata efrieti etafgos 
enġe David pihemno-
tos ġe ou-oo-ou nem 
outaio aktietou enou-
eklom egoof. 

Kata ;vr/] ;etafjoc 
;nje Dauid pihumno-
toc je ou;wou nem 
outai;o akt/itou 
;nou;,lom ;ejwf.  

4) (S) Du kamst ihm 
entgegen mit Segen und 
Glück, du kröntest ihn mit 
einer goldenen Krone. 

4) Akerschorp erof khen 
pi-esmou ente tekmet 
echris-tos akkoo higef 
enou-eklom ewol khen 
ou-ooni eftai-jout. 

 Akersorp ;erof qen 
pi;cmou ;nte tekmet 
,rictoc ak,w hijef 
;nou;,lom ;ebol qen 
ou;wni eftai/out. 

5) Leben erbat er von dir, 
du gabst es ihm viele 
Tage, für immer und 
ewig. Amen. 

5) Aferetin emmok en-
ounkh P-tschois ouoh 
aktie naf fou-ei ente 
pi-eneh. Amien. 

Af;eretin ;mmok 
;nouwnq P[oic ouoh 
akt/i naf vouei ;nte 
pi;eneh ;am/n. 
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  َّقَائلاً يرشم بالصليب  ثُم :  
 

الِح   - ʁَّ ال أيُّها  أʷǻَْاً  الآن   ʕَْأن  َّʔ ِ̡ ʙ.  مُ َɻ ॺَال َʣُأل ْɹ ُ̡ ارِ ॺَ تُ أَنْ    نَ ال هʘه  لل  ك 
 َy  . آمʦ، ʥʻعةʦضُ ال

لعَ ʁِ تَ   لِؒيْ  -  ʙʻ َʗʮ َʣǻ   َّالل َʘ ِʥلَ يَ   ي َɹ ॺانهʸ  ا ِǺ ِةʙّ َɹ َy   َʣِاللَ حُ   صَلاَح ʗ ل  ْɦ َy   َr  ،لاصوال
ʥʻآم . 

 . آمʥʻ ،والʯهلʻل فʙََحِ ال حُلَل -
نقّ̒ احْفʢَُ و  و الّ́ فِي  ʥʻ  هʸا   ʛف ِʗ َɹ َɦ وحِ و   الْ ُّʙا  اَلʸاتهॻح لʦؒʯن  وسلام  ّ̡ صِ فِي  ،  ة 

هَ   .ʙʮال فعل  بʦاسʠة  الوعفاف  لهʸا   ʔ ِحʙََف   ّɹ Ǻأفعال   يالأَرْضِ و   يʸائال ولʯʴॻغʹॻا 
مʹ وأملأ   ،ʙʮا  الʸلهʚ ِّل ُؕ  ʥِْقّ   مʲʯʴॻول   لأَنʣََّ ،  حʥʻِِ ؕلِّ  ǻعʸلا رضاك  أَنْ    االʙʻʳات، 

 ٌʤॻرح   ُȖʻلȂار. وȁة وʸحʙال ʙʻʰؕ  ال ʣǺʗ ْɦ َy    َمَع َʣॻِالِح  أب ʁَّ وحِ و   ال ُّʙسِ   اَلʗُُي  الْقʻ ِ̡ ُy   الْ
 ȏاوʴُy لِّ  لʣ الآن ال   .  ، آمʥʻدهʙ الʗهʦر  Ȁِلَىو  أوانوَُؕ

 ك

 
   الكا اللحن    هَذَاوأثناء ب  للعريس ،  البرنسهن  يلبس    هذة بالمرتلون  يختم  ينما  والدبليتين للعروسين 

 للحن الشعانيني: با القطعة
1. Al-7ola al-ro7ania al-
molta7ef biha Michael ual-
mentaka al-gauharia tamantak 
biha Michael. 

 1.   ُ̡ وحِ ة  لّ ال ُّʙاناَل ُy ال مʳॻائʻل ِ̡ ʯَ لْ ॻة  بها  ف 
 ْ́ʸوال َʠ َق َɦ  ة تȖʠʹʸ بها مʳॻائʻل.ʦ َّȂʙهَ ة ال

 ش 

2. 7ollat al-3afaf o3tejat lehaza 
al-3aris ua-iklil al-bahga 
udi3a 3ala ra2sehi. 

أُ لّ حُ (ق)  .  2  العفاف  لʠَ عْ ة   ʕʻ اʘََه  
Ȁو ʛْȂʙَِة وُ العʱهʮل الʻرأسه.  عَلَىضع كل 

 

3. Methla al-lazi kalahu Daud 
al-morattel, magdan ua 
karama ga3altaha tagan 
3aleh. 

مʰل  3   .ȏʘَِّدَاوُدَ قاله    ال   ُy ʗ  ل،ʙتّ ال ْɦ   اً مَ
ʙامة   علॻه.  ʯها تاجاً جَعَلوؕ

 

4. Adraktahu bebarakat 
sala7ak, uauada3ta 3ala 
ra2sihi iklilan men 7agar 
karim. 

ة  (ق)  .  4  ʙؕʮب ʯه    ، صَلاَحʣَِ أدرؕ
  ʕلاً   رأسهِ   عَلَىووضعʻإكل    ʥِْم  ʙʱح

.ʤȂʙك 

 

5. sa2alak 7ajah ja rabb fa-
a3taitahu tul al-ajam ila 
2abad al-2abedin.Amin. 

حॻاة  5   ʣسأل ʦʟل    ǻَارَبُّ .  فأعʯʻʠه 
 . ، آمʥʻأبʗ الآبʗيʥ إِلَىالأǻام 
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 Der Priester hebt den Weihrauch empor.  
 Es folgt die Hymne „Dies ist das Weihrauchgefäß“: 
 

V Dies ist das Weihrauch-
gefäß aus reinem 15 Gold, 
das den lieblichen Duft 
enthält, in der Hand des 
Priesters Aarons, der den 
Weihrauch über dem Altar 
emporhebt. 

Tai schouri en-noub en-
katharos: etfai kha pi-
aroomata: et-khen nen-
ġiġ en-Aaron pi-ou-ieb: 
eftale ou-es-thoi-noufi e-
epschoi eġen pi-ma-en-
erschoo-ouschi. 

Taisour/ ;nnoub 
;nkayaroc etfai ‚qa 
pi;arwmata etqen 
nenjij ;n;A;arwn 
piou/b eftale ou;cyoi-
noufi ;e;pswi ;ejen 
pima;nerswousi. 

 

 Das Volk singt den Abschluss der Fürbitten “Tenouwst” (Seite 32). 
 

 3.2.4 Paulusbrief (Eph 5, 22 – 33 und 6, 1 - 3)  

 
Lesung aus dem Brief unseres Lehrers Paulus, des Apostels, an die Epheser. 

Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

22 Ihr Frauen, ordnet euch euren Männern unter wie dem Herrn Christus; 
23 denn der Mann ist das Haupt der Frau, wie auch Christus das Haupt der 
Kirche ist; er hat sie gerettet, denn sie ist sein Leib. 24 Wie aber die Kirche sich 
Christus unterordnet, sollen sich die Frauen in allem den Männern unterordnen. 
25 Ihr Männer, liebt eure Frauen, wie Christus die Kirche geliebt und sich für sie 
hingegeben hat, 26 um sie im Wasser und durch das Wort rein und heilig zu 
machen. 27 So will er die Kirche herrlich vor sich erscheinen lassen, ohne 
Flecken, Falten oder andere Fehler; heilig soll sie sein und makellos. 
 

28 Darum sind die Männer verpflichtet, ihre Frauen so zu lieben wie ihren 
eigenen Leib. Wer seine Frau liebt, liebt sich selbst. 29 Keiner hat je seinen 
eigenen Leib gehasst, sondern er nährt und pflegt ihn, wie auch Christus die 
Kirche. 30 Denn wir sind Glieder seines Leibes. 31 Darum wird der Mann Vater 
und Mutter verlassen und sich an seine Frau binden und die zwei werden ein 
Fleisch sein. 32 Dies ist ein tiefes Geheimnis; ich beziehe es auf Christus und die 
Kirche. 33 Was euch angeht, so liebe jeder von euch seine Frau wie sich selbst, 
die Frau aber ehre den Mann. 
1 Ihr Kinder, gehorcht euren Eltern, wie es vor dem Herrn recht ist. 2 Ehre 
deinen Vater und deine Mutter: Das ist ein Hauptgebot und ihm folgt die 
Verheißung: 3 damit es dir gut geht und du lange lebst auf der Erde. 

Die Gnade Gottes des Vaters sei mit euch, meine Väter und Brüder. Amen. 

 
15 Hebr 9, 4; Num 16 LXX, 17-18 und 46-50 
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 .لحن "هذه المجمرة" يقُال في السبوت والآحاد والأعياد  
  

Hazihi al-magmara al-zahab 
al-naki, al-7amela al-3anbar 
al-lati fi jadai Harun al-kahen 
jarfa3 ba5uran 3ala al-mazba7 

  ةُ لَ الʲامِ   الʹقيُّ   هʔُ الʘَّ   ةُ ʙَ الyʱʸَ   هʘهِ  
 َʙʮʹالَّ   الع َʗي فِي    ʥِ الؒاهِ   ʙونَ هَ   ʯ ْȏي 
 .على الǺʘʸحِ  ʦراً Ǻ ُrَ   يʙفعُ 

 ش 

 
 33ختام الهيتينيات "تين أوأوشت" (صفحة  يرَُنّمِ الشعب .(  

 

  3  –  1:    6و   33 – 22:    5  رسالة أفسسمِنْ البولس     

 
لʙِِجَالِهُ الو   22  ʥَْع َ̫ ْr ॻاءُ فل َɹ ِّ́  ، ا لِلʙَّبِّ َy َؕ  َّʥ23   َّجُلَ    لأَن َّʙال  ʦَُأَةِ هʙْ َy الْ ا أَنَّ   ،رَأْسُ  َy َؕ 

ॻحِ  ِɹ َy وَ   أʷǻَْاً   الْ ةِ،  َɹ ॻِ́ َؒ الْ ʗِ.  هʦَُ  رَأْسُ  َɹ َɦ الْ  ʝُِّل َr ةُ    24مُ َɹ ॻِ́ َؒ الْ عُ  َ̫ ْr تَ ا  َy َؕ  ʥِْؒ وَل
لʙِِجَ  اءُ  َɹ الِّ́  ʣَِلʘ َؕ ॻحِ،  ِɹ َy شَيْءٍ.  فِي  الِهʥَِّ  لِلْ لِّ  اءَكʤُْ   أيُّها  25ُؕ َɹ نِ أَحʦُّʮِا  ا    ،الʙِّجَالُ،  َy َؕ

  َّʔَحِ أَحॻ ِɹ َy هُ لأَجْلِهَا،  الْ   أʷǻَْاً   الْ َɹ ةَ وَأَسْلʤََ نَفْ َɹ ॻِ́ َؒ
سَهَا،    26 ِّʗَقǻُ َْؒي ʙَاً لِ لِ    مʠَُهِّ ْɹ إǻَِّاهَا Ǻِغَ

ةِ  َy لِ َؒ Ǻِالْ اءِ  َy لَِ́   27  .الْ ʙَهَا  ِ̫ ْ̡ ǻُ َؒيْ  ʥَ لِ ْ̫ غَ وَلاَ  فʻِهَا   ʛََدَن لاَ  ʗَʻةً،  ِɦ مَ ةً  َɹ ॻِ́ َؕ هِ  ِɹ أَوْ    ،فْ
 َّʗَنُ مُقʦُؒ لِ ذلʣَِ، بَلْ تَ ْhِم ʥِْشَيْءٌ م.ʔٍ   سَةً وȁَِلاَ عَْ̒

 28    ʔُ ِɦ ǻَ  ʣَِلʘَعَلَىك    ُّʔ ِ̡ ǻُ امʙَْأَتَهُ   ُّʔ ِ̡ ǻُ  ʥَْم  .ʤِْادِه َɹ أَجْ َؕ  ʤُْاءَه َɹ نِ ʦُّʮا  ِ̡ ǻُ أَنْ  الʙِّجَالِ 
هُ.   َɹ نَفْ

ا الʙَّبُّ    92 َy َؕ ʗَهُ قȊَُّ، بَلْ ǻَقʦُتُهُ وॻِّȁʙَȂَُهِ،  َɹ َِؒ́   أʷǻَْاً فَإِنَّهُ لʤَْ يॺُْغʞِْ أَحʗٌَ جَ ةِ.  لِلْ َɹ ॻ
عʢَِامِهِ.  لأَنَّ   30  ʥِْوَم هِ  ِy ْ̡ لَ  ʥِْم هِ،  ِy ْɹ جِ اءُ  َ̫ أَعْ ا  أَجْلِ  31َ́  ʥِْا«مʘََاهُ    هǺََأ جُلُ  َّʙال يʙُʯَْكُ 

Ǻِ Ȗُامْ  ِʁ ʯَْلȂََا». ، وَأُمَّهُ وʗًِا وَاحʗً َɹ انِ جَ ʦُؒنُ الاثَْ́ Ȃََأَتِهِ، وʙَ  
مʥِْ   هʘََا  32 أَقʦُلُ  أَنَا  ِ́ي  َّ́ ِؒ وَل  ،ʤٌॻʢَِع  ُّʙ ِɹّ ʦِ  ال ْ̡ نَ ॻحِ   ِɹ َy ةِ.    الْ َɹ ॻِ́ َؒ وَالْ

33    ʤُʯُْأَن وَأَمَّا 
لُّ وَاحʗٍِ امʙَْأَتَهُ  ُؕ َّʔ ِ̡ ॻُْادُ، فَلʙَْهِ،   الأَف ِɹ فْ َ́ ʙْأَةُ هʘَȜَا َؕ َy   فَلʯَْهʔَْ رَجُلَهَا. وَأَمَّا الْ

1    . ٌّȖَا حʘَََّبِّ لأَنَّ هʙفِي ال ʤْȜُǻʗِِا وَالʦُعॻʟَِ2أيُّها الأَوْلاَدُ، أ ِʙْي«أَكʯَِّال ،«ʣََّاكَ وَأُمǺََهِيَ   مْ أ
لُ وَصॻَِّةٍ بʦَِع ارِ عَلَى الأَرْضِ». ʗٍ3،  أَوَّ َy ʦُؒنʦُا ʦَʟِالَ الأَعْ ʙٌ، وَتَ ʤُْؒ خَْ̒ ʦُؒنَ لَ ǻَ َْؒي   «لِ

ॻعʹانِعْ  ْy   . ، آمyʥʻَة الله الآب تʲل عَلَى جَ
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 3.2.5 Die Hymne „Pi;pneuma ;mparakl/ton“  

 
1) Der Beistand, der Heilige 

Geist, der auf die Apostel 
im Pfingstfest herabkam, 
ließ sie mit vielen Zungen 
sprechen. 
 

1) Pi-pnewma empara-
klieton : fie-etafi eġen 
ni-apos-tolos khen ep-
schai enti-penti-kostie 
: afsaġi khen han-
miesch enlas. 
 

Pipneuma ;mparakl/-
ton : v/;etaf;i ;ejen 
ni;apoctoloc qen ;psai 
;n]pentikoct/ : 
aucaji qen hanm/s 
;nlac. 

2) (S) Als die 50 Tage 
vollendet waren, da 
waren die zwölf Jünger 
alle versammelt.  

2) As-schoopi etawgook 
ewol : enġe ni-ehoou 
ente ti-penti-kostie : 
naw-thou-iet tierou 
hioma : enġe pimiet 
esnaf en-apos-tolos.  
 

Acswpi ;etaujwk 
;ebol : ;nje ni;ehoou 
;nte ]pentikoct/ : 
nauyou-/t t/rou 
hi;oma : ;nje pim/t 
;cnau ;n;apoctoloc. 

3)  Als der tröstende 
Geist vom Himmel auf 
jeden von ihnen herabge-
kommen ist, da sprachen 
sie mit vielen Zungen. 
 

3) Pi-pnewma empara-
klieton : etaf-i epesiet 
ewol khen etwe : af-
forsch eġen efouai : 
efouai afsaġi khen 
han-miesch enlas. 
   

Pipneuma ;mparakl/-
ton : ;etaf;i ;epec/t 
;ebol qen ;tve : 
afvwrs ;ejen ;vouai : 
;vouai aucaji qen 
hanm/s ;nlac.  

4) (S) Es herrschte große 
Furcht, und es kam eine 
Stimme vom Himmel, sie 
füllte den Ort, wo die 
Apostel Christi 
versammelt waren.  

4) As-schoopi enġe 
ounischti enhoti : ou-
esmie as-schoopi ewol 
khen etwe : asmah 
pima enafkie enkhietf 
: enġe nimathieties 
ente Pi-echris-tos.  
 

Acswpi ;nje ounis] 
;nho] : ou;cm/ acswpi 
;ebol qen ;tve : acmah 
pima ;enau,/ ;nq/tf : 
;nje nimay/t/c ;nte 
Pi,rictoc. 

5) Er erschien ihnen wie 
Feuerzungen, gespalten 
auf jeden von ihnen, den 
ehrwürdigen Aposteln. 
 

5) Ouoh naf-ou-oonhou 
eroo-ou : em-efrieti 
enhan-las en-ekroom : 
naf-fiesch tierou eġen 
efouai : efouai ente 
nimathieties ettaiieout. 
 

Ouoh nauouwnhou 
;erwou : ;m;vr/] 
;nhanlac ;n;,rwm : 
nauv/s t/rou ;ejen 
;vouai ;vouai : ;nte 
nimay/t/c ettai/out  

6) (S) Der Heilige Geist 
erfüllte die zwölf Jünger, 
sie sprachen mit vielen 
Zungen, wie der Heilige 
Geist befohlen hat.  

6) A Pi-pnewma ethouab 
: mah pi-miet esnaf 
emmathieties : afsaġi 
khen han-miesch enlas 
kata efouah-sahni em- 
Pi-pnewma eth-ouab. 

A Pipneuma ;eyouab : 
mah pim/t ;cnau 
;mmay/t/c : aucaji 
qen hanm/s ;nlac : 
kata ;vouahcahni 
;mpi;pneuma ;eyouab. 
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  وحِ لحن    المُعزَّي  الَرُّ

 
  ُوحِ المرتلون لحن حلول  يقَُول   عْد عيد العنصرة.، فيِ الخماسين لا يقال إلا بَ ابنفما) ي(ب سِ قُدُ الْ  الَرُّ

 
Al-ro7 al-mo3az-zi al-lazi 7alla 
3ala al-rosol fi 3id al-5amsin 
7atta nataku be-alsena kathira. 

وحِ .1  ُّʙاَل   ȏʚَُّعy   ʙُسُل ال  عَلَى  حلَّ   الȏʘَِّ   ال
rَ فِي   ال  ʗʻع ْy ِɹʥʻ  اʦُقʠََن   Ǻألʴʹةٍ   حʯََّى 

ʰةكʙʻ .  
  

 ش 

Kan lamma kamulat ajam al-
5amsin kanu mogtami3in 
kollahom ma3an al-ethne 
3aschar rasulan. 

اَ  كان  (ق)  .  2  yَّ ʥʻ   أǻََّاملy  ʕُ َؕ لَ ِɹ ْy َr   ال
مُ  ؕلʱʯكانʦا   ʥʻعʸ ْʤُمَعَاً    ه  ʙʵع الإثʹى 
  .رسʦلاً 

 

 

Alro7 al-mo3az-zi al-lazi nazal 
men al-sama2 enbasata 3ala kol 
ua7ed fanataku be-alsena 
kathira. 

 3  . ُّʙوحِ اَل   ȏʚَُّعy مʥِْ  نʚل    الȏʘَِّ  ال
اء َy ɹَّ لِّ   عَلَىانȊʴॺ    ال ُؕ  ʗِا  وَاحʦُقʠَ  فَ́

  Ǻألʴʹة ʙʻʰؕة. 
 

 

Ua kanat ma5afa 3azima ua sar 
saut men al-sama2 famala2 al-
maude3 al-lazi kann fihi talamiz 
Al-Masie7. 

انَ و (ق)  .  4  َؕ ʕْ  افة َr وصار عʸॻʢَِ  مَ ة 
اءمʥِْ    صʦتٌ  َy ɹَّ الʦʸضع  ف  ال   الʸ ȏʘَِّلأ 

ॻحِ  تَلاَمʘʻِكان ॻɼه  ِɹ َy   .الْ
 

 

Ua zahara lahom methl alsenat 
nar kanat monkasema 
gami3aha 3ala kol ua7ed men 
al-talamiz al-keram. 

 5ʙهʡو نار    هʤُْ ل  .  ألʴʹة  انʕَْ مʰل  َؕ  
ॻع  ةɹ َyِ قَ مُْ́  ْy لِّ   لَىعَ ها  جَ ُؕ  ʗِوَاح   ʥِْم
  الʙؒام.  ʯَلاَمʘʻِِ ال
 

 

Alro7 al-kodos mala2 al-ethne 
3aschar telmizan fa-takallamu 
be-alsena kathira ka-2mr al-ro7 
al-kodos. 

وحِ )  (ق.  6  ُّʙسِ   اَلʗُُملأ الا   الْق ʙʵثʹى ع
وحِ Ǻألʴʹة ʙʻʰؕة ؕأمʦ    ʙاyُ ؒلّ فʯَ   تلʘʻʸاً  ُّʙاَل  
  . الْقʗُُسِ 

 

 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche 3. Ehe 

 146 

Es folgt: 
 Das Trishagion (Seite 40) in feierlicher Melodie. 
 Das Evangeliumsgebet (Seite 42), bei Anwesenheit des Bischofs betet der Leser 

„Marou[acf“ (Seite 46). 
 

 3.2.6 Das Evangelium (Mt 19, 1 - 6)  

 
Erhebt euch und steht in Gottesfurcht, seid aufmerksam in Weisheit, um das heilige 

Evangelium zu hören. Ein Abschnitt aus dem heiligen Evangelium nach Matthäus, dem 
Evangelisten und reinen Apostel. Sein Segen sei mit uns. Amen. 

 
Psalm (Ps 18 LXX [19], 6) und (Ps 127 LXX [128], 3) 

Aus den Psalmen unseres Vaters David, 
des Propheten und Königs. Sein Segen sei mit uns. Amen. 

 
6 Wie ein Bräutigam, der aus seinem Gemach heraustritt, jubeln wird wie 

ein Held, um ihren Weg zu ziehen. 3 Deine Frau sei wie ein fruchtbarer 
Weinstock an den Seiten deines Hauses, deine Söhne wie frisch gepflanzte 
Ölbäume rings um deinen Tisch. Halleluja. 
 
Gesegnet sei der, der kommt im Namen des Herrn. Unser Herr, unser Gott, unser Erlöser und 

unser aller König, Jesus Christus, der Sohn des lebendigen Gottes, ihm gebührt Ehre in 
Ewigkeit. Amen. 

1 Als Jesus diese Reden beendet hatte, verließ er Galiläa und zog in das 
Gebiet von Judäa jenseits des Jordan. 2 Viele Menschen folgten ihm dorthin, und 
er heilte sie. 3 Da kamen Pharisäer zu ihm, die ihm eine Falle stellen wollten, 
und fragten: Darf man seine Frau aus jedem beliebigen Grund aus der Ehe 
entlassen? 4 Er antwortete: Habt ihr nicht gelesen, dass der Schöpfer die 
Menschen am Anfang als Mann und Frau geschaffen hat 5 und dass er gesagt 
hat: Darum wird der Mann Vater und Mutter verlassen und sich an seine Frau 
binden, und die zwei werden ein Fleisch sein? 6 Sie sind also nicht mehr zwei, 
sondern eins. Was aber Gott verbunden hat, das darf der Mensch nicht trennen. 

Ehre sei Gott in Ewigkeit. 
 
V Jene, die der Heilige Geist 

zusammenfügte, wie eine 
Kithara loben sie Gott zu 
jeder Zeit. 

Nai etaf-hot-pou efsop : 
enġe Pi-pnewma eth-ouab 
: emefrie-ti en-ouki-thara 
: esmou eFnouti ensiou 
niwen. 

Nai ;etafhotpou 
eucop : ;nje Pipneuma 
;eyouab : ;mvr/] 
;noukuyara : ;cmou 
;eV] ;nc/ou niben. 

 Mit Psalmen, Hymnen und 
Lobgesängen, Tag und 
Nacht, mit unermüdlichen 
Herzen! 
 

Khen han-psalmos : nah-
men hoos nem han-hoo-
zie empi- pnewmati-kon: 
pi-eho-ou nem pi-egorh 
khen ouhiet enatkaroof. 

Qen han'almoc: 
nahmen hwc nem 
hanhwd/ ;mp÷n÷a÷tikon: 
pi;ehoou nem pi;ejwrh 
qen ouh/t ;nat,arwf.    

 (Herr erbarme dich)3x (Kyrie eleison) 3x (Kuri;e ;ele;/con)3 
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 بلحن الفرح. 41(صفحة  اتتقَْدِيسالثلاثة  تقَُال ( 
 43(صفحة  لالإِنْجِي أوشِيَّةو.(  
  ِ47صفحة   ( اسفشالقارئ ماروت يقَُولُ حضور الأسقف في .(  

 

 6 – 1:  19 متىمِنْ  الإِنْجِيل     

 

    6:  18 الʚʸمʦر
rَ العʛْȂʙَِ  مʰل   6 ɦَ  لُ لَّ هَ ʯَ يَ ، ʗرهخِ مʥِْ ارج  ال ॺ ُyَّ مʰل ال   . هَلِّلʻلȂʦُاȂʙقه. ʟَ فِي  عُ ʙʴ ار ال

  

    3:   127 مʚمʦر
ؕالَؒ إ  3 تʦؒن   ʣأتʙمةمʙ  يʯَِّتُ   ال  ʙهʚ  فِي  ʔانʦج ِʯ غُ بَْ̒ مʰل  وʦʹȁك   ،ʣ  وسʙ نʦʯُȂ َّʚال  
  .هَلِّلʻلȂʦُاʸǺ ʥʻʠॻʲائʗتʣ. مُ 

ʻل  ِɦ   الإِنْ
اَ  وَ   1 yَّ ʦعُ  لَ ُɹ ǻَ لَ  َy لاَمَ    هʘََاأَكْ َؒ ॻعالْ ْy وَجَاءَ جَ لʻِلِ  َɦ الْ  ʥَِم انʯَْقَلَ  هʦُدǻَِّةِ    إِلَى  ه  الَْ̒ ʦمِ  ُr تُ

 . فَاوَتॺَِعَ  2مʥِْ عʙِʮَْ الأُرْدُنِّ َɻ ʙَʻِhةٌ فَ ʦُyعٌ َؕ اكَ.  هʯْ ْʤُهُ جُ   هَُ́
ʦȁُِّʙهُ    3 َɦ ॻُِل ʦُّ̒نَ  ِɹ Ȃ ِّʙَالْف إِلॻَْهِ  امʙَْأَتَهُ    قَائِلʥʻَِ وَجَاءَ   Ȗَِّلʠَǻُ أَنْ  جُلِ  َّʙلِل لُّ  ِ̡ ǻَ مʥِْ  لَهُ:«هَلْ 

سʔٍʮََ؟»   لِّ  ُؕ لَ   4أجلِ  وَقَالَ  خَ هʤُْ فَأَجَابَ  الʗْʮَْءِ   ʥَِم أَنَّ   ʤُْأْتʙََق وَأُنhَْى؟  :«أَمَا  ذَكʙًَا  ا  َy لَقَهُ
5  

Ǻِامʙَْأَتِ   Ȗُ ِʁ ʯَْلȂََو وَأُمَّهُ  أǺََاهُ  جُلُ  َّʙال يʙُʯَْكُ   ʣذل أَجْلِ   ʥِْم ʗ وَقَالَ:  َɹ جَ انِ  الاثَْ́ ʦُؒنُ  Ȃََو   اً هِ، 
ʗِاثَْْ́̒  اإِذ 6. اً وَاح ʗُْعǺَ ا َɹ ॻَْفَ ل .ʗٌِوَاح ʗٌ َɹ عَهُ اللهُ لاَ ǻُفʙَِّقُهُ ا الʥِȏʘَِّ بَلْ جَ َy انٌ». جَ َɹ   لإِنْ

ʗوال ْɦ َy  ĸ ًا َy   دَائِ
  

  يرد المرتلون  
Ha-ula2 al-lazin al-lafahom al-
roo7 al-kodos ma3an methla 
kithara, josabbe7un Allah kolla 
7in. 

وحِ ʤ  هُ فَ لّ أ  ʥَ الʘَِّيهʓلاء  .  1  ُّʙسِ الْقُ   اَلʗُ  
 . ʥʻٍ حِ ؕلِّ الله  ʦنَ ُ̡ ǻ ، َɹ ّॺُ مʰل قʰʻارة اً عَ مَ 

 ش 

Bemazamir ua tasabi7 ua 
tamagid ro7ia, al-nahar ual-lel 
bekalb la jaskot. 

yَ (ق)  .  2  Ǻ َوت  ʙʻامʚ َɹ َوت اجy  ʗʻَ ابॻح 
 ǻ ْɹ ُȜ.ʕَ  لا الʹهار واللʻل Ǻقلʔٍ  ،ةوحॻَّ رُ 

 

(Ja rabbo r7am) 3x  ) ُّارَبǻَ  ْʤَ3) ارْحx  
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 3.2.7 Die Litaneien  

 
 Der Priester spricht diese Bitten und das Volk antwortet jedes Mal: Herr erbarme dich. 
 

1. Herr, allmächtiger Gott, der du im Himmel bist, Gott unserer Väter: 
Wir bitten dich, erhöre uns und erbarme dich unser! 

2. Der die Himmel, Erde und Meer und alles in ihnen geschaffen und sie 
mit seiner Weisheit geschmückt hat: Wir bitten dich, erhöre uns und 
erbarme dich unser! 

3. O du, der du den Menschen nach deinem Bild und Beispiel 
geschaffen und ihn ins Paradies der Freude gesetzt hast: Wir bitten 
dich, o Herr, dass du uns antwortest und dich unser erbarmst! 

4. O du, der die Frau aus Adams Rippe geschaffen und sie zu seiner 
Hilfe gemacht hast, die ihm entspricht: Wir bitten dich, erhöre uns und 
erbarme dich unser! 
 

5. O du, der du Abraham und Sara gesegnet und Sara zu seiner Frau 
und Abraham zum Oberen der Patriarchen gemacht hast: Wir bitten 
dich, erhöre uns und erbarme dich unser! 

6. O du, der Isaak geschützt und Rebekka für ihn bestimmt und ihn vor 
seinen Feinden gerettet hast: Wir bitten dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme dich unser! 

7. O du, der du Jakob in seiner Ehe gesegnet und ihn zu Erben der 
Verheißung gemacht hast: Wir bitten dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme dich unser! 

8. O du, der du Josef erhoben und ihm Asenat zur Frau gegeben und 
durch ihn Ägypten ernährt hast: Wir bitten dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme dich unser! 
 

9. O du, der du in der Fülle der Zeit von einer Jungfrau geboren wurdest, 
um die Menschheit zu erleuchten: Wir bitten dich, o Herr, dass du uns 
antwortest und dich unser erbarmst! 

10.  O du, der an der Hochzeit zu Kana in Galiläa teilgenommen, 
segne diese Heirat, wie du jene Heirat gesegnet hast: Wir bitten dich 
und erflehen deine Güte, o Herr, erhöre uns und erbarme dich unser! 

11. O, der du bei der Hochzeit zu Kana in Galiläa geweilt und diese 
Feier gesegnet hast und Wasser durch göttliche Macht zu wahrhaftem 
Wein verwandeltest, segne und schütze die Feier dieser deiner 
Diener (Bräutigam) und (Braut) mit Frieden, Vertrautheit und Liebe 
und bewache sie: Wir bitten dich, o Herr, erhöre uns und erbarme 
dich unser! 
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  الطلبات   

 
  ُارْحَمْ  ياَرَبُّ   :طلبة يجاوبه المرتلون كُلِّ آخر فيِ ،و الكاهن هذه الطلبات يقَُول  

بُّ   أيُّها  . 1 َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺِائِ الَؒ   ُؒلِّ الْ   ضَا ُʥ    اءِ فِي َy ɹَّ اإِلهُ    ال اأَنْ    إلʣॻَْ   نʠَْلʔُُ   ،آǺَائَِ́ عَْ́ َy ْɹ   ا. َ́ yْ حَ ʙْ وتَ   تَ
) َǻ ُّارَب  ْʤ   .)ارْحَ

yَاءخلȖ    مǻ ْʥَا    . 2 ɹَّ لَّ    والʙʲॺً   الأَرْضِ و   ال وزَ   ماوَُؕ Ȃ ْ́ ْȜʲǺّ فʻها  أَنْ    ǻَارَبُّ   إلʣॻَْ   نʠَْلʯ َy ِʯ َʣ  ، ُʔُها 
ا عَْ́ َy ْɹ َ́او  تَ ْy ǻ  ْʤاَرَبُّ ( .تʙَْحَ   ).ارْحَ

انَ   ʹعَ صَ   مǻ   ْʥَا  . 3 َɹ و صُ   عَلَى  الإِنْ ومʰاله  ألʣَُ نَ   ɹ،ʤॻِ الَّ́   وسِ دَ ʙْ فِ فِي  ه  جَعَلʦرته  ْɹ   ُّارَبǻَ   ْأَن
َ́اتʔʻʱʯʴ لʹا و  ْy ǻ  ْʤاَرَبُّ ( .تʙَْحَ   ).ارْحَ

̒́   وأعʠاها لهآدَمَ  جʹʔ  مʥِْ  خلȖ الʙʸأة    مǻ   ْʥَا  . 4 ا  إلʣॻَْ   نʠَْلʙ   ُʔُه،ة نʻʢمُعِ عَْ́ َy ْɹ َ́ا و   أَنْ تَ ْy .  تʙَْحَ
ǻ  ْʤاَرَبُّ (   ).ارْحَ

لهجَعَلو   ،ةوسار إِبʙَْاʤَॻʀِ    كَ ارَ Ǻَ   مǻ   ْʥَا  . 5 أَنْ    إلʣॻَْ   نʠَْلʔُُ   . الآǺَاء  رِئَاسَةتॺة  رُ   هُ َ̡ َ́ ومَ   ،زوجة  ها 
ا عَْ́ َy ْɹ اتʙَْحَ و  تَ َ́ ْy. ) ُّاَرَبǻ  ْʤ  ).ارْحَ

اقَ    حْفȌَُ   مǻ   ْʥَا  . 6 َ̡ ا  ǻَارَبُّ   إلʣॻَْ   نʠَْلʔُُ أعʗائه،  مʥِْ  له رفقة وأنقʘه    Ȗَ ووفَّ إِسْ عَْ́ َy ْɹ َ́او   أَنْ تَ ْy .  تʙَْحَ
ǻ  ْʤاَرَبُّ (   ).ارْحَ

ألʗ  ، َʣُِ لʦʸعاً لوارث  هجَعَل، و هِ جِ اوِ زَ فِي    ʦبَ ǻَعْقُ Ǻَارَكَ    مǻ   ْʥَا  . 7 ْɹ ا أَنْ    ǻَارَبُّ   نَ عَْ́ َy ْɹ َ́او   تَ ْy  ǻاَرَبُّ (   .تʙَْحَ
 ْʤ   ).ارْحَ

 إلʣॻَْ   نʠَْلʔُُ مʙʶ،  أَرْضِ    لّ ُؕ   ʕِ لَ زوجة. وʦȁاسʯʠه عَ ات  َ́ ʻسِ أله    ʔَ هَ يʦسف ووَ   عَ فَ رَ   مǻ   ْʥَا  . 8
ا ǻَارَبُّ  عَْ́ َy ْɹ َ́او  أَنْ تَ ْy ǻ  ْʤاَرَبُّ (. تʙَْحَ   ).ارْحَ

ال  عَلَىوأضاء    ءعʘَْرَامʦ  ʗ  ʥِْلَ يُ أَنْ    الأǻامأخʙ  فِي    ʙَّ سُ   مǻ   ْʥَا  . 9  ʛʹجʙ َɻ ॺَ  ، َʣُأل ْɹ أَنْ   ǻَارَبُّ   نَ
ا عَْ́ َy ْɹ َ́او  تَ ْy ǻ  ْʤاَرَبُّ ( .تʙَْحَ   ).ارْحَ

ɦَ انَ قَ   ʙسْ عُ فِي    ʙَ َ̫ حَ   مǻ   ْʥَا . 10 وَاج  هʘََاǺَارِكْ    لʻل،ا ال َّʚا  الʸلʰم   َǺ َكْ ار َʕ   َّʚع اج، نوَ ذاك الʙّ َ̫ ʯَ 
 َʣॻْارَبُّ  إلǻَ ا عَْ́ َy ْɹ َ́او  أَنْ تَ ْy ǻ  ْʤاَرَبُّ ( .تʙَْحَ   ).ارْحَ

ʙ َɦْ عُ فِي    لَّ حَ   مǻ   ْʥَا . 11 لʠَْانǺ،  عʙُْسال   ذاكَ   اركَ وȁَ ،  لʻلس قانا ال ُɹ  ،تهʦارِكْ    لاهǺَ  ʙʯاوأسʘََسال  هʙُْع  
ȏʘَِّلعَ   ال َʣǻʗʮ  فلان وفلانة) (  Ǻلاَمَة َɹ   َُّةلفة و وأॺ َ̡ ا  ǻَارَبُّ   إلʣॻَْ   نʠَْلʸ.   ُʔُاهُ سْ ʙُ واحْ   مَ عَْ́ َy ْɹ َ́او   أَنْ تَ ْy  .تʙَْحَ

ǻ  ْʤاَرَبُّ (   ). ارْحَ
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12. O Wohltätiger, Gnädiger, voller Güte und Barmherzigkeit: Herr, gib 
uns, dass wir deine Güte, Menschenliebender, preisen, wir bitten dich, 
o Herr, erhöre uns und erbarme dich unser! 

 

V O Christus, Wort Gottes, 
des Vaters, Eingeborener, 
gib uns deinen Frieden, der 
von jeder Freude erfüllt ist. 

Pi-echris-tos pi-loghos 
ente eF-joot : pi-mono-
genies ennouti : eketi nan 
entek-hirienie: thai 
ethmeh enraschi niwen. 

Pi,rictoc pilogoc 
;nte ;Viwt : pimono-
gen/c ;nnou] : ek;e] 
nan ;ntekhir/n/ : yai 
eymeh ;nrasi niben. 

Das Volk singt „Je ;f;cmarwout“ . 
Dann spricht der Priester die drei kleinen Gebete für: 
 Den Frieden (Seite 54). 
 Die Väter (Seite 58). 
 Die Versammlungen (Seite 64). 

Es folgt das Glaubensbekenntnis (Seite 70) und „Tenjoust“  
 

 3.2.8 Das erste Gebet zur Eheschließung „O ewiger Gott“  

 
 Der Priester betet Richtung Osten 
P O ewiger Gott, der ohne Anfang in Ewigkeit bleibt, der keine 

Grenze seiner Weisheit und kein Ende seiner Stärke kennt, der den 
Menschen aus Erde schuf und ihm eine Frau aus seiner Rippe 
formte als Hilfe, die ihm entspricht, und wohlgefällt deiner 
Göttlichkeit und deiner Güte, weil es nicht gut ist, dass der Mensch 
allein sei! Dich, unseren König, bitten wir, dass du deine Diener 
(Bräutigam und Braut) verbindest, damit sie in einem Leib 
verbunden sind und ins Gesetz der Freude eingehen und in der 
wahrhaftigen Lehre leben. Gib ihnen lebendige Frucht des Leibes, 
damit sie sich an der Geburt von Kindern und ruhiger, friedlicher 
Zeit erfreuen. Mache sie bereit zu jedem guten Werk durch 
Christus Jesus, unseren Herrn, 

 (still)  durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 Das Volk singt die folgende Hymne in Hosanna Melodie 
V So wie du deinen heiligen 

Aposteln gegeben hast, sag 
zu uns wie zu ihnen: 
Meinen Frieden gebe ich 
euch. 

Kata efrieti etak-ties : 
ennekagios en-apos-tolos: 
ek-egos nan empourieti: 
ġe tahirieni titimos 
nooten. 

Kata ;vr/] ;etak-
t/ic : ;nnek;agioc ;n;a-
poctoloc: ek;ejoc nan 
;mpour/] : je tahi-
r/n/ ]];mmoc nwten. 

V Das östliche Tor ist die 
Jungfrau Maria! Der reine 
Vorhang, der dem reinen 
Bräutigam gehört. 

Tipelie ente nima enschai 
: pe Maria ti-parthenos: 
piman schelet ettouwie-
out : ente pinemfios en-
katharos. 

}pul/ ;nte nima 
;nsai : pe Mari;a ]par-
yenoc : pimanselet 
ettoub/out : ;nte 
pinumvioc ;nkayaroc. 

 Das Volk singt „Je ;f;cmarwout“, anschließend dreimal Kyrie eleison. 
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yُ ا  أيُّها . 12 ɹِ ل ʲ ُʥ   ُؤوفʙلاح وال  الʶال ʙʻʰؒال َʯ ُّ́ʲ  ،ʥ ُّارَبǻَ  أَنْ    ʹاجْعَلا َʗ ّɦ َy   صَلاَحʣَِ   نُ
ǻ  َّʔا ِ̡ ʙ مُ َɻ ॺَال ، َʣُأل ْɹ ا ǻَارَبُّ  نَ عَْ́ َy ْɹ او  أَنْ تَ َ́ ْy ǻ  ْʤاَرَبُّ (. تʙَْحَ   ). ارْحَ
  ُيالمرد (شعانين هَذَاالمرتلون  يقَُول (  

Aijoha Al-Masie7 kalemat el2b 
al-ilah al-ua7id, a3tena 
salamak al-mammlu2 fara7an. 

ॻحِ   أيُّها  ِɹ َy ةُ   الْ َy لِ   ، ʦَحʗʻِال  الإلَهالآب    َؕ
لʦُءُ  سَلاَمʣَأعʠʹا  ْy َy  .اً حَ ʙَ فَ   ال

 ش 

 اسمارؤوتاف  ثُمَّ جى .  
  ُصغارال يالكاهن الثلاث الأواش يقَُولُ  مَّ ث :  
 71قانون الإيمان (  ثُمَّ )، 65)، والاجتماعات (59( الآباَءو ،)55(ص   سلاََمَةال أوشِيَّة( . 
 ،الشعب باللحن (تين جوشت ايفول) يقَُولُ  وعند نهايته.  

  

 للزواج الصلاة الأولى   

  
  ُمتجها نحو الشرق هُوَ ها الكاهن ويقَُول 

الʗائʤ   ُʤْ اللَهُ  لقُ إ  ولا   لʯʸȜʲهِ   لا حʗَّ   الȏʘَِّابʗʯاء،    Ǻغʙʻِ لأَْبʗَِ  ا  إِلَى  الأزلي  ،  تهِ ʦَّ نʯهاء 
 ِʘَّالȏ   َع انَ   صََ́ َɹ و الأَرْضِ مʥِْ    الإِنْ ووَ مʥِْ    إمʙَْأَةٌ له    جَعَل ،  لهقَ فَّ جʹॺه،  ة  مُعʻِʹ  ها 
ْ̡   لا لأنَّهُ  ،  صَلاَحʣ َʣِ و ȁ ʦ ِȁ َʯʻُ ر   يʙضِ ʙʻʢه، ʸؕا يُ نَ  ǻ ُɹʥ    ْأَنǻ  نʦȜجُل َّʙهُ   الʗَْوَح  . َʕْأن  

ألʣَُ أَنْ  ملؒʹا    ǻا   أʷǻَْاً الآن   ْɹ لَ تَ نَ ِʁ   َعʗʮ ǻ َʣ    لِؒيْ ،  فلانة)و (فلان   َّʯلايʶ    اʸهʷعॺب
Ǻ  Ǻ ٍʗعʷاً  َɹ َɦ   ٍʗِخلا    ، وَاحʗʻسِ   إِلَىولʦحِ ال  نامʙََنا    ،فʦȜॻصادقة.فِي  ول  ʤॻتعال    ʔه

مُ  ثʙʸة  الʲمॻ  ʥِْة  ʲِّ̒ لهʸا   ʥʻʹʮال بʦلادة  لʯʮʻهʱا   ʥʠॺالهادئة  ال والأزمʹة  ʴʹة 
ॻحِ Ǻ صالحٍ  عʸلٍ  لِّ ُؕ فِي ا ʭʸه الʴالʸة. هِّ̒  ِɹ َy ʦع الْ ُɹ ǻَ ا َِّ́ȁَر  .  

وحِ مَعَ   مَعَهُ لʣ   يʹॺغي  الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ُّʙسِ  اَلʗُُال الْقʗ ْɦ َy  اموالإʙَْلخ.....إك  

 ك

  ُيالمرد (شعانين هَذَاالمرتلون  يقَُول (  
Kama a3tai-taho letalamizek 
elkeddisin, koll lana methlahom 
salami o3tikom. 

ʥʻك ʯَلاَمʘʻِِ ل هُ ʠ َʯʻَ كʸا أعْ   ِɹ ǻ ِّʗل لʹا قُ  ،الق
 . ʠ ُȜॻʤِ عْ أُ  مِيسَلاَ  هʤُْ مʰل

 ش 

Albab al-lazi fi al-ma-scharek 
hua Mariam el3azra2, al-5edr 
al-taher al-lazi lel5etn al-naki. 

yَ فِي    الȏʘَِّالॺاب      ʤَ مȂʙََْ هʦَُ  ارق  ɻَ ال
 . للʥʯʳ الʹقي الȏʘَِّاهʙ الʗʳر الʠَ  ، عʘَْرَاءال

 

  َّمرات  3وكيرياليسون  اسمارؤوتاف  جى ثُم  
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 3.2.9 Das zweite Gebet zur Eheschließung „Vater, unser Gott“  

 Der Priester betet Richtung Osten 

P Vater, unser Gott, Schöpfer aller Kreaturen, der den Menschen aus 
Erde erschaffen hat und der aus der Rippe, die er von ihm nahm, 
eine Gehilfin für ihn formte, passend zur Gemeinschaft der Ehe im 
Leben und fortdauernder Vermehrung des Menschengeschlechtes. 
Du hast ihnen gesagt: Wachset und mehret euch und erfüllet und 
beherrschet die Erde. Segne, Gütiger, Menschenliebender, die 
Vereinigung deiner Diener (Bräutigam und Braut), die nach 
deinem Willen miteinander verbunden sind. Segne sie, damit sie 
sich mehren, so, wie du unsere Urväter Abraham, Isaak und Jakob 
gesegnet hast. Segne sie, wie du Abraham und Sara gesegnest 
hast. Erhöhe sie wie Isaak und Rebekka. Mehre sie, wie du Jakob 
und seine Nachkommen mehrtest. Ehre sie, wie du Josef in 
Ägypten ehrtest. Schenke ihnen Reinheit. Mehre sie, wie du Elkana 
und Hanna segnetest und ihnen Samuel, den getreuen Propheten, 
schenktest. Mache sie der reinen Verkündung der Botschaft des 
Erzengels würdig wie Zacharias und Elisabeth, denen du die 
Geburt des Johannes, des Größten von einer Frau Geborenen, des 
Vorläufers deines eingeborenen Sohnes, gabst. Auch Joachim und 
Hanna hast du, unser Gott, gesegnet und aus ihnen die heilige 
Bundeslade, die Mutter Gottes Maria, gemacht, aus der dein 
einziger Sohn Fleisch annahm und zur Welt kam, der die Hochzeit 
zu Kana in Galiläa segnete. 
Segne deine Diener (Bräutigam und Braut) die in dieser Stunde 
vereint werden. Schenke ihnen Reichtum, Weisheit und den Segen 
der Erlösung, damit sie in Gottesfurcht und Keuschheit in Leib und 
Geist verbunden und deines Segens würdig sind und deinen 
heiligen Namen verherrlichen mit deinem eingeborenen Sohn und 
dem Heiligen Geist,  

(still) jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
 

 Das Volk singt „Tahir/n/ ;anok“, anschließend: 

V Alle Könige der Erde gehen 
in deinem Licht, die Völker 
in deinem Schein, o Maria, 
Mutter Gottes. 

Ni-ouroo-ou tierou ente 
epkahi : semoschi khen 
pe-ou-ooini. Ouoh ni-
ethnos khen pifiri. O 
Maria ethmaf emeFnouti. 

Niourwou t/rou ;nte 
;pkahi : cemosi qen 
peouwini. ouoh nieynoc 
qen peviri. ;wMari;a 
;ymau ;m;V].    

 Im Hohenlied nennt Sie 
Salomon; meine Schwester 
und meine Freundin, meine 
wahre Stadt Jerusalem. 

Solomoon mouti eros : 
khen pi-goo ente nigoo: 
ġe tasooni ouoh ta-
eschferi: ta-polis emmie-i 
Jerusalem. 

Colomwn mou] ;eroc : 
qen pijw ;nte nijw : 
je tacwni ouoh 
ta;sveri : tapolic 
;mm/i Il÷/÷m÷. 

 Das Volk singt „Je ;f;cmarwout“, anschließend dreimal Kyrie eleison. 
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 للزواج ثانيةالصلاة ال   

  ُمتجها نحو الشرق هُوَ ها الكاهن ويقَُول  

لَّ   لُ ابِ جَ   إلهُʹا بُّ ʙَّ ال  أيُّها انَ   لَ ʮَ جَ   الॺʠȏʘَِّائع  ال  ُؕ َɹ نْ ̒́   له  لʕʲَ وأصْ .  الأَرْضِ مʥِْ    الإِ ة مُعِ
 ْʥِلع    مʷالȏʘَِّته مʹه، ووفّ   الʘأخ َʯهُ ق َy ِة ʙؕʵوَاج   ا ل َّʚال   َّʗال ʦʸʹاة والॻʲلل  ʤفِي  ائ ʛʹج  
ʙال َɻ ॺَ  .  ʕا  وقلʸواالهʙʸأو   ث ʙʰواملأ و ك علʻهʴ ُʠ ʦلَّ وت   الأَرْضَ   وا ا    أيُّها   أʷǻَْاً   أنʕَْ ا.  ا 

الِح ʁَّ ʔَّ    ال ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ .    ْارِكǺَ ّاتʗʮاد عʲ ǻ  ʣ(فلان وفلانه)   َّي لالʘِ َʥ   ّلااتʶ  ًاʷعǺ اʸهʷعॺب 
 َǺ  .ʣإرادت  ʔʴهُ ْؕ ارِ ح َy َॻول Ǻَ   اhُؒ ʙ ا،  اقَ Ȁِ و إِبʙَْاʤَॻʀِ  لʥʻ  الأوَّ   آǺَائَِ́ا  ʕَ كْ ارَ ʸؕا  َ̡ .  Ȃَعْقʦُبَ و   سْ

ا َy هُ اقَ  رفعهʸا مʰل  ا   .وسارةإِبʙَْاǺَ    ʤَॻʀِارَكʸؕ َʕْا    Ǻَارِْؕ َ̡ ʸؕا  ا ورفقة.  إِسْ   كʙʰتَ اكʙʰهʸا 
كʙʰهʸا مʰل ارة.  يʦسف ʙʶʸǺ. هʔ لهʸا ʟها  تَ ɦَّ ʗ ا ʸؕا مَ ʗ َyهُ ɦِّ . ومَ زرعهو   ǻَعْقʦُبَ 

وحَّ́  و Ǻَارَكʥ   َʯَْ الʘَِّي   ةألقانة  yْ أهʸا  ʦʸʶǺئʻلنْع علʻهʸا   ʕ   ʮʹيال   .ʥʻأهلاً اجْعَل  الأم   هʸا 
َؒة   رَئʛॻِ  لʵॺارة لاَئ َy و   ال Ȃʙا  زؕ مʰل  yْ أ  ʥَ الʘَِّي لʶॻاǺات  أالʠاهʙة،  بʦلادة  نْع علʻهʸا   ʕ

  ʗʻالʦم ʤʢحʹا أعʦاءي َɹ ʣَ  ام  ʗَّ قُ   ساǺقاً صار    الȏʘَِّ   ،الِّ́   أʷǻَْاً   أنʕَْ الʛʹʱ. و   ʦَحʗʻِال ابَْ́
ʗِّ̒ال أيُّها َɹ  ُّب َّʙال  َʕْارَكǺَ   و ʤॻɾاʦي ّʯا الʸمʹه ʕت العقلحʹة، وصʹعʦة  ي ابʗالإلَهوال  َʤȂَʙَْم،  
  ʣǻʗ عǺَ ʮارِكْ    قانا الʱلʻل. عʙُْس كَ ارَ وȁَ   ، الْعَالʤَ   إِلَىوجاء    ʦَحʗʻِال  ابʣََْ́ ʹها  م  ɦ ّɹ َʗَ تَ   الʯَِّي

ات    انْعʤْ   هʘه الʴاعة. فِي  قʙʯنا  ا اللʘيʥ    (فلان وفلانه) ʙؕȁة وʸȜʲخاء والʙالǺ اʸهʻعل
ʦȜǻ Ǻ   لِؒيْ الʳلاص   لَّ  تقȜُ    Ȏʦلِّ نا  مُ وَُؕ وʲʯʴȂقّ ʯ ِʁَّ عفاف  وروحهʸا  ʗʴʱǺهʸا   ʥʻا  ل

ة   ʙؕʮيالʯَِّال    ʥِْلمʮَِق ȏو ʣ ُ◌ ّɦ ʗ َʣَyا  م وحِ و   ʦَحʗʻِال  ابʣََْ́ مَعَ    القʗُُّوسِ   اسْ ُّʙسِ الْ   اَلʗُُالآن    ق
لِّ    . ، آمʥʻ دهʙ الʗهʦر Ȁِلَى و  أوان وَُؕ

 ك

  ُيسَةال الإلَهد لأجل والدة مر" ثُمَّ نا سلاََمِي أ " المرتلون المرد يقَُول   مَرْيمََ  قدِّ
Kafat moluk al-2rd jasirun fi 
nurek, ual-omam fi de-ja2ek ja 
Mariam omm allah. 

نُ مُ   كَافَّة  فِي  ʙʻʴǻون  الأَرْضِ    ،كʦرَ لʦك 
 مʤَȂَʙَْ أم الله .  مʤ فِي ضॻائǻ ʣاوالأُ 

 ش 

Solaiman jad3uki fi naschid el-
anschad ka2elan: o5ti 7abibati, 
madinati al-7akikia Orschalim. 

ادِ    َɻ ʗʻ الأن ِɻ ان يʗَعʦُكِ في نَ َy ॻقَائلاً سُل  :
ॻɿॻɿَِّة   َ̡ ال ʯِي  مʗَيَ́ حʯِʮʻʮَي،  أُخʯِي 

ʤॻأورشَل. 

 

  َّمرات  3وكيرياليسون  اسمارؤوتاف  جى ثُم  
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 3.2.10 Das dritte Gebet zur Eheschließung „Herr, unser Gott“  

 
 Der Priester betet in Richtung des Brautpaares 
P Herr, unser Gott, Großer, Ewiger, der das Leben schuf, das vorher 

nicht war. Du schufst das Universum durch dein Wort und den 
Menschen durch deine reinen Hände nach deinem Bild und 
Beispiel. Und aus dem einen hast du den anderen erweckt, dem du 
sagtest: Es ist nicht gut, dass der Mann allein sei. Du gabst Adam 
Schlaf und nahmst eine Rippe aus seiner Seite und fülltest deren 
Platz mit Fleisch. Deshalb verläßt der Mann Vater und Mutter und 
hängt seiner Frau an, und beide werden ein Fleisch sein. Was Gott 
verbunden hat, soll der Mensch nicht trennen.  Du, der Abraham mit 
Sara, Isaak mit Rebekka, Jakob in seiner Ehe segnetest und allen 
denen Reinheit gabst, die im Segen versammelt waren, du, unser 
Herr und Gott, sieh auf deinen Diener (Bräutigam) und seine 
Helferin (Braut): Mache fest ihre Verbindung, halte ihren Schlaf 
rein, schütze sie und ihr Haus mit deiner Rechten, die unbesiegbar 
ist. Schütze sie vor jeglichem Haß und jeder Falle. Bewahre ihr 
Wollen in Einheit und Frieden. Schenke ihnen Freude und Glück, 
damit sie dir, lebendiger Gott, Früchte des Lebens aus ihrem Leib 
bringen. Segne sie, o Gott, wie du Abraham mit Sarah, Isaak mit 
Rebekka, Jakob in seiner Ehe segnetest, Segne die Männer und 
Frauen, die hier mit uns sind, segne sie im Namen unseres Herrn 
und Gottes und Erlösers Jesus Christus,  
(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
V Vergiß nicht dein 

Testament, das du unseren 
Vätern Abraham, Isaak und 
Jakob, deinen Heiligen, 
gabst. 

Emper-erp-oobsch enti-
zia-thiekie thie-etak-sem-
niets nem nen-joti: 
Abraam nem Isaak nem 
Jakoob : Pi-Israel pe-eth-
ouab entak. 

Mpererpwbs ;n]di;a-
y/k/: y/;etakcemn/tc 
nem ninio]: Abraam 
nem Icaak nem Iakwb: 
Picra/l ;p;eyouab 
;ntak. 

 Das Volk singt „Piaggeloc“, anschließend: 
 

 Du leuchtest mehr als die 
Sonne und du bist das 
Osttor. Die Frommen 
erwarten dich mit Freude 
und Lobpreis. 

Ter-ou-ooini ehote efrie: 
entho pe epsa enti-
anatolie: ere ni-ethmie 
gouscht ewol khagoof: 
khen ouou-nof nem ou-
theliel. 

Terouwini ;ehote ;vr/: 
;nyo pe ;pca ;n];anato-
l/: ;ere ni;ym/i joust 
;ebol qajwf : qen 
ouounof nem 
ouyel/l.  

 Es folgt „Je ;f;cmarwout“, dreimal Kyrie eleison. 
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 الصلاة الثالثة للزواج   

 
  ُالعرَُوسيَنمتجها نحو هُوَ ها الكاهن ويقَُول   

بُّ   أيُّها َّʙال  إلهُʹا  الʤॻʢَِع   ʗالابȏ  ȏʘَِّال   َّʦؕ َʕا  ن yَّ م الʦؒن لʤَْ  ا  لॻʲاة   ʕوخلق  ،ʥȜǻ
  ʕلʮوج ،ʣʯʸلȜǺ َان َɹ أقʕʸ الآخʦَ   ʙاحʗِالمʥِْ  مʰالʣ، و بʗʻك الʠاهʙة، ʦʶؕرتʣ و   الإِنْ

ɹُ  قلʕ انه لا اذ ʲǻʥ  ْأَنȜǻ نʦجُل َّʙهُ  الʗَْبُ́ وَح ʕʻآدَمَ  عَلَىعاس ، فأتʗقʙف،  ʕجʙوأخ
وملأت مʦضعمʥِْ  ضلعا   لهجʹॺه  لʸʲا عʦضا عʹها.  جُلك  يʙʯ   هʘََاا  َّʙوأمه    ال أǺاه 

 ُȖʶʯلȂنان ؕلاهُ   وʦȜȂأته. وʙامǺ  اʸʗ َɹ ان  هُ قَ فǻ ِّʙُ   الله لا  هُ عَ yَّ جَ   ا. وماوَاحʗِا  جَ َɹ  . ॻɼاإِنْ
 ْʥَارَكَ   مǺَ   َʤॻʀِاʙَْاقَ سارة و مَعَ    إِب َ̡ ʙْتَ ، و زواجِهِ فِي    Ȃَعْقʦُبَ رفقة و مَعَ    Ȁِسْ لَّ   ʟَهَّ   ʥَ الʘَِّي  ُؕ

الآن   ة،  ʙؕʮالǺ ʗِّ̒ال  يُّهاأ   أʷǻَْاً اجʸʯعʦا  َɹ   َُّّبʙال   ّʟعَلَىلع  أ     ʣǻʗʮ(فلان وفلانه) ع  
ثَ عʯʹʻهمُ   . ِّʮ ُأ اتʶالهʸا.   ʕ ًاॻɿن ʯِ مَعَ    أسʙʯهʸا  حʙس مʱʷعهʸا  بy ॻ ه بَْ̒ ʣʹʻʸ غʙʻ  ا 

 ّɦِ ن لِّ مʥِْ  هʸا  الʸغلȁʦة.  ُؕ    ʗʴلِّ وَ ح ا  ُؕ Ǻامʚʯاج  ʸهحْفʢَُ مʗʻȜة.  هʔ   وسلام.  وَاحʗِا 
فَ  الॻʲاة    اللهǻا  لʣ    الʢॻهʙ   وسʙوراً   اً حَ ʙَ لهʸا  ثʙʸة  ا  ،الʥʠॺمʥِْ  الʲى  َy هُ ʸؕا    Ǻَارِْؕ
 َʕْارَكǺَ   َʤॻʀِاʙَْاقَ سارة و مَعَ    إِب َ̡ اء أما الʙجال و   .زواجِهِ فِي    Ȃَعْقʦُبَ رفقة و مَعَ    Ȁِسْ َɹ   الِّ́

ا اسǺʤِْهʤُْ ها هʹا معʹا، ॺɼارؕ  ʥَ الʘَِّي َِّ́ȁَلهُʹاو  رȀ  او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ   مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   .الْ

ʗال  ه،قʮَِلمȏʘِ    ʥِْالَّ   هʘََا  (سʙا) ْɦ َy   اموالإʙَْةو   كʚّدو   العʦ ُɦ ِɹّ ʣǺال  Ȗʻتل ومع    ، مَعَهُ   ، 
وحِ  ُّʙسِ  اَلʗُُي الْقʻ ِ̡ ُy ʴُyاوȏ  الْ  . ، آمʥʻدهʙ الʗهʦر Ȁِلَىو  أوان لِّ وَُؕ لʣ الآن  ال

 ك

  ُيشعانين(   المرد هَذَاالمرتلون  يقَُول (  
La tansa 3ahdak al-lazi karrar-
tahu ma3a 2aba-2ena Ibrahim 
ua Is7ak ua Ja3kub keddisik. 

ا مَعَ    رتهقʙّ   الȏʘَِّ تʹʴى عهʗك    لا    آǺَائَِ́
 ʤَॻʀِاʙَْاقَ و إِب َ̡ Ȃَ ʣॻعْقʦُبَ و  Ȁِسْ ِɹ ǻ ِّʗِق. 

 ش 

  ُالتالي مردالثُمَّ  " يا ملاك هذا اليوم" المرتلون المرد يقَُول  
Modi2a akthar mena al-schams, 
anti hia na7iat al-maschrek, al-
lati jantazeraha al-2brar 
befara7 ua tahlil. 

الʛʸʵِ مُ    ʥم  ʙʰأك هى  ،  ʭʻʷة   ʕِأن
الَّ  الʙʵʸق،  الأبʙار  ʯِ ناحॻة  يʹʙʢʯها  ي 

 . Ǻفʙحٍ وتهلʻلٍ 

 

  َّمرات 3وكيرياليسون  اسمارؤوتجى اف  ثُم.  
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 3.2.11 Gebet der Unterwerfung „Neige zu uns dein Ohr und erhöre uns“  

 
 Der Priester betet Richtung Osten   
P Neige zu uns dein Ohr und erhöre uns unwürdige Sünder. Festige 

die Verbindung deines Dieners (Bräutigam und Braut) und seiner 
Helferin. Schütze sie vor allem Bösen und mache ihre Zeit lang mit 
vielen Tagen. Lass sie in Demut, Ruhe, Verträglichkeit und 
Unterwerfung leben, ohne Schuld und ohne Anstoß sein. Erleuchte 
ihre Augen, ihre Herzen und ihren Verstand, damit sie zu jeder Zeit 
deinen Willen erfüllen. Denn du bist gut und voll überfließender 
Gnade zu denen, die zu dir rufen. Zu dir empor senden wir die 
Verherrlichung, Ehre und Anbetung, zu deinem guten Vater, und 
dem lebensspendenden und dir wesensgleichen Heiligen Geist, 

(still) jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
 

V Gott möge uns segnen, wir 
loben seinen heiligen 
Namen, sein Lobpreis ist 
alle Zeit in unserem 
Munde!. 

eF-e-esmou eron enġe 
eFnouti. Tenna esmou 
epefran eth-ouab. Ensiou 
niwen erepef-esmou. 
Naschoopi efmien ewol 
khen roon. 

Ef;e;cmou ;eron ;nje 
;Vnou]. tenna ;cmou 
;epef-ran ;eyouab. 
;nc/ou niben 
;erepef;cmou. naswpi 
efm/n ;ebol qen rwn.     

 Es folgt „Je ;f;cmarwout“, dreimal Kyrie eleison. 

 

 3.2.12 Gebet über dem Öl vor dem Salben des Brautpaares  

 
 Der Priester spricht dieses Gebet über dem Öl, bevor er das Brautpaar salbt. Der 

Chor antwortet jedesmal: Amen. 

1. Meister, Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, der Priester, Könige und Propheten mit der 
reichen Frucht des Olivenbaumes salbte, wir rufen und flehen zu dir, 
Gütiger, Menschenliebender, damit du dieses Öl segnest, damit es 
ein Öl zur Heiligung deiner Diener (Bräutigam und Braut) werde. 
Amen. 

2. Es sei Waffe der Gerechtigkeit und Frömmigkeit. Amen. 
3. Salbung der Reinheit und Unverderblichkeit. Amen. 
4. Licht der Schönheit und Unverweslichkeit. Amen. 
5. Freude und Schmuck und wahrer Trost. Amen. 
6. Stärke und Erlösung und Sieg über alle Macht der Feinde. Amen. 
7. Erneuerung und Erlösung für ihre Seelen, Leiber und ihren Geist. 
8. Reichtum an Früchten guter Werke. Amen. 
9. Ehre und Herrlichkeit sei deinem heiligen Namen, mit deinem 

eingeborenen Sohn und dem lebensspendenden, dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
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 ة خضوعصلا   

  ُمتجها نحو الشرق هُوَ ها الكاهن ويقَُول  

 ْyس عَْ́او   ǻَارَبُّ   ʣَ عَ أمل  َy ʥُ   اسْ ْ̡ ʠَاةال  نَ ُr   ُy ال  ʙʻغ ْɹ َʯ ِّقʲ،ʥʻ   َوث ّʮ ʕْ   ّات  ʣǻʗʮع (فلان  ʶال 
ɦِّ  عʯʹʻه.مُ   وفلانة)  لِّ ا  yَ هُ ن ُؕ  ʥِْم   ٍّʙش   َॻول ُʠ ُل ع ْy َʙ ُه َy  ةʙʰȜǺ اماǻعة الأʗا بʵॻɹॻوء وهُ  . ولʗ  

Ȁو ʦʷال وخʸʯا بلا حʸة.   ع. وهʙʰم ولا عʦقَ   ل ʥʻأع ʙأن َʮهُ لʻ َy ْا وفه َy ُهʻ َy ا َॻل ، ْʁ َ́ َإرادَ ا  ع ʣت  
 ٍʥʻِح َؕ رَ   لأَنʣََّ   ،كلِّ   ʤॻلؒلِّ ح الʙحʸة   ʙʻʰ  ال ʁَّ  ʥʻارخ َʣॻْو إل ال  نʙُْسِل.   ʣلʗ ْɦ َy   امَة وʙََؒ   ال

ʦدو  ُɦ ِɹّ الِح أبʣॻَِ مَعَ  ال ʁَّ وحِ و  ال ُّʙسِ  اَلʗُُالْق.  (اʙس)  لِّ الآن  . . دهʙ الʗهʦر Ȁِلَى و  أوان وَُؕ

 ك

  ُيشعانين(   المرد هَذَاالمرتلون  يقَُول (  
Jobarekna Allah, falnobarek 
esmahu alkoddus, fi kole 7in 
tasbe7at-hu, da2ema fi afuahna. 

َ́ يُ   فِي    ،القʗُُّوسِ ه  ارك اسॺ َyَ لُ́ فَ   ،ا اللهॺارؕ
yَة  ،تʯʲॺʴه حʥʻٍِ  كُلِّ   .افʦاهʹافِي  دَائ

 ش 

  َّمرات  3وكيرياليسون  اسمارؤوتف ا جى ثُم 
  

  بل دهن العريسين الزيت ق تبريكالصلاة   

 

  ُآمين مرة   كُلِّ فيِ رتلون  مُ الزيت ويرد ال  مسكا بقارورةمُ الكاهن هذه الصلاة  يقَُول  

ʗِّ̒ال  أيُّها.1 َɹ   ُّب َّʙلهُ  الإِ   ال َȊǺُِؒلِّ الْ   ضَا  ʦا، أب َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   َ́او ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ َy ॻحِ الْ ِɹ  ،ȏʘَِّال    ʥِْم
ɹَ الʗَ   الʦʯُȂʚَن ثʙʸة شʙʱة   اً   ؕهʹة   ʕʲَ سʤ م ʦؕاء   وملॻʮهلُ   ،وأنʯʮعون   نʙّ َ̫ ʯَ   َʣॻْبُّ   أيُّها  إل َّʙال  

  َّʔ ِ̡ ॺʙَ ال مُ َɻ  الِح ʁَّ (فلان  عʯَ     ʣǻʗʮقʛǻʗِْ ل  . لʦȜॻن زʯȂاً ʕȂ تȜȂʙʮاً الʚّ   هʘََاॺارك  تُ أَنْ    ، ال
  . ، آمʥʻ وفلانة) 

ادِ مʲʴة الʠهارة وعʗم   .3           . آمʥʻ ،. سلاح الʙʮ والعʗل2 َɹ   . آمʥʻ  ،الْفَ

  . آمʥʻ    ،حॻɿॻɿاً  ʚاءً وزȂʹة وعَ  اً حَ ʙَ . فَ 5         . آمʥʻ ، ل يʘبُ  لا وجʸالاً  . نʦراً 4

لِّ  عَلَىوخلاص وغلॺة   قʦَُّةٌ . 6 ُؕ  ُy   . آمʥʻ  ،ادَ̫ أفعال ال

ʻل  وخلاصاً  . تʗʱيʗاً 7 ِɹ فْ ʗهʸا و َ́ َɹ   . آمʥʻ    ،حʻهʸاو يهʸا ور جَ

  . آمʥʻ  ،ثʙʸة الأفعال الʴʲʹة  مَعَ  . غʹى8

9  .ʗ ْɦ ʣِyَ لا  Ȁكʙَْامَاً و   اً مَ وسِ   سْ ُّʗُمَعَ    الق  ʣَ وحِ و   ʦَحʗʻِالابَْ́ ُّʙسِ   اَلʗُُي  الْقʻ ِ̡ ُy yُ   الْ لʴ  ʣاوȏ  ال
لِّ وَ الآن   ... أوان ُؕ

 ك
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 Dann salbt der Priester den Bräutigam, während der Chor spricht: 
 
V  Vernichte dieses Öl den 

Satan.  
 Dieses Öl gegen die 

bösen Geister! 
 Das Öl ist Salbung für 

guten Geist;  
 Dieses Öl gegen den 

Widerstand der bösen 
Geister. Durch Jesus 
Christus, König der 
Herrlichkeit! 

 Paineh fai entefkoorf 
enzemoon paineh fai 
ouwe em-pnewma 
empounieron paineh 
fai enni-pnewma 
enagion paineh fai 
ouwe en-antia enni-
pnewma enakatharton 
hiten Isous Pi-christos 
epouro ente ep-oo-ou. 

Paineh vai ;ntefkwrf 
;ndemwn paineh vai 
oube ;m;pneuma 
;mpoun/ron paineh vai 
;nnipneuma ;n;agion pai 
neh vai oube ;nanti;a 
;nnipneuma ;n;akayar-
ton hiten I/couc 
Pi,rictoc ;pouro ;nte 
;p;wou.        

V Gepriesen sei der Vater 
und der Sohn und der 
Heilige Geist, die 
vollkommene Dreifaltigkeit. 
Wir beten sie an und 
verherrlichen sie. 

Ġe ef-esmaroo-out enġe 
eF-joot nem eP-schieri. 
Nem Pi-pnewma eth-
ouab. Ti-trias etġiek 
ewol. Tenou-ooscht 
emmos tenti-oo-ou nas. 

Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;Ps/ri. 
Nem Pipneuma 
;eyouab. ];triac etj/k 
;ebol. Tenouwst 
;mmoc ten];wou nac.      

 
 Während der Priester die Braut salbt, sagt der Chor einen Auszug aus (Psalm 22 [23], 5 - 6): 
 
1) Du salbst mein Haupt mit 

Öl, du füllst mir reichlich 
den Becher. 

1) Ak-thoohs enta afe 
enouneh ouoh pekafot 
et-thakhi emefrieti nou 
amahi. 

;Akywhc ;nta;ave 
;nouneh ouoh pek;avot 
etyaqi ;m;vr/] nou 
;amahi.  

 
2) (S) Lauter Güte und Huld 

werden mir folgen mein 
Leben lang. 

2) Peknai ef-etschogi 
ensooi enni-ehoou 
tierou ente pa-oonkh 

Peknai ef;e[oji ;ncwi 
;nni;ehoou t/rou ;nte 
pawnq. 

 
3) Alle Völker lobpreisen sie 

und sagen: So soll es 
sein! 

3) Han ethnos tierou 
sena-ermakarizin 
emmou egos ewol 
eseschoopi. Amien. 

Han eynoc t/rou 
cenaermakarizin 
;mmwou ;ejoc ;ebol 
ec;eswpi (;am/n). 

 
4) (S) Der Herr sendet seine 

Engel und hat mich von 
den Schafen meines 
Vaters genommen und 
mich gesalbt mit seinem 
Salböl. 

4) A-P-tschois ouoorp 
empefangelos afolt 
ewol ni-esoo-ou ente 
pajoot ouoh af-thahs 
emmoi khen epneh 
empef-thoohs. 

;aP[oic ouwrp ;mpef-
aggeloc afolt ;ebol 
qen ni;ecwou ;nte 
paiwt ouoh afyahc 
;mmoi qen ;pneh 
;mpefywhc. 

 
5) Meine Brüder sind schön, 

und sie sind groß und 
loben mich und sagen: 
Es soll sein! Es soll sein! 
Amen. 

5) Na-esnieou nanev 
ouoh han-nischti ne se 
na-ermakarizin emmoi 
nagos ewol es-eschoo-
pi es-eschoopi. Amien 

Na;cn/ou naneu ouoh 
hannis] ne ce 
naermakarizin ;mmoi 
najoc ;ebol ec;eswpi 
ec;eswpi (;am/n). 
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  َّي مرتلون باللحن الفرايحال يقَُولُ بالزيت بينما  العرَِيسْ يدهن الكاهن  ثُم  
Lejobtel haza al-dehn al-
schajatin.  
- Haza al-dehn ded al-aroa7 

al-rade2a 
- Haza dehn al-aroa7 al-

mokaddasa. 
- Haza al-dehn ded 

mokauamat al-aroa7 al-
nagesa, beJasu3 Al-Masie7 
malek al-magd. 

  الʗهʥ الॻʵاʥʻʟ.   هʘََال ॺ ِʠْ لُ̒  

 الʙديʭة  الأرْوَاح  الʗهʥ ضʗ  هʘََا -

سَة الأرْوَاحدهʥ   هʘََا - َّʗَق ُy  .ال

مقاومة    هʘََا -  ʗض  ʥهʗالأرْوَاح ال  
ʦعَ  ب   ،الʹʴʱة ُɹ ॻَ ِحॻ ِɹ َy مَلʣَِ    الْ

ʗال ْɦ َy. 

 ش 

  

  َّي المرتلون باللحن الفرايح يقَُولُ بالزيت بينما  سروالعيدهن الكاهن  ثُم  
Dahantu bel-zajt ra2si, ua 
ka2sak askaratni methl al-sarf. 

  ي ʙتʹʣ َȜ أسْ أسَ وَؕ   يǺالʕȂʚ رأسِ   ʕُ ْ́ دهَ .1 
 . مʰل الʙʶف

 ش 

  

Ua ra7matak todrekni gami3 
ajam 7ajati. 

ʣʯَُ و  .2  َy ॻع يِؕ́ رِ ʗْ تُ  رَحْ ْy   . ياتॻَ حَ  أǻََّام  جَ

  

Tu-tau-uebhoma al-2omam 
gami3aha ka2elin sajakun. 
Amin. 

الأyَ هُ ʠ ْȁʦَّ تُ .  3  ॻعمʤ  ا  ْy   قَائِلʥʻَِ ها  جَ
 .، آمʥʻسʦȜॻن 

 

 

Arrabu arsala malakahu ua 
a5azani men ghanam abi, ua 
masa7ani bedehn mas7atehi. 

بُّ .  4  َّʙسَ أرْ   الʘينل ملاكه وأخ    ʥِْغَ م َ́  ʤ
 ʯه.َ̡ ɹْ بʗهʥ مَ  ي̡́ ɹَ ومَ  ،يأب

 

  

E5uati 7esan ua hom 3ozama2, 
joghbetunani ka2elin: sajakun, 
sajakun. Amin. 

 5  . ʦو   يت أخ اء  ʢ َyَ عُ هʤُْ  حʴان 
 ُǻ ِॺɻ ُʠ َنʦ ِ́ي   َʥʻِن   :قَائِلʦȜॻن   ،سʦȜॻس  ،

ʥʻآم . 
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6) (S) Gepriesen sei der 
Vater und der Sohn und 
der Heilige Geist, die 
vollkommene 
Dreifaltigkeit. Wir beten 
sie an und verherrlichen 
sie. 

6) Ġe ef-esmaroo-out 
enġe eF-joot nem eP-
schieri. Nem Pi-
pnewma eth-ouab. Ti-
trias etġiek ewol. 
Tenou-ooscht emmos 
tenti-oo-ou nas 

Je ;f;cmarwout ;nje 
;Viwt nem ;Ps/ri. 
Nem Pipneuma 
;eyouab. ];triac etj/k 
;ebol. Tenouwst 
;mmoc ten];wou nac.      

 
 Der Chor singt dreimal Kyrie eleison . 
 

 3.2.13 Gebet über den Eheringen, nach der Ölsalbung  

 
 Der Priester steckt dem Brautpaar die Ringe ein Stück weit auf die Finger, das 

Brautpaar vollendet das Anstecken der Ringe. 

P O Herr, Gott der Heerscharen, dessen Barmherzigkeit ohne Zahl 
ist, der unbegreiflich ist in seiner Güte, nimm unser Flehen an. 
Schütze deine Diener (Braut und Bräutigam) und bewahre ihre 
Verbindung; halte ihren Schlaf rein. Mache sie fest mit deinen 
reinen Engeln und sende herab von deinem Wohnort deine 
überfließende Gnade. Zerstöre unsere zahlreichen Verfehlungen 
durch deine Güte und schenke uns auch, dass wir mit deinen 
Heiligen Orte der Rast im Himmelreich erhalten. Durch deinen 
eingeborenen Sohn, unseren Herrn,  

(still) durch den dir gebühren Ehre, Ruhm, Verherrlichung und Anbetung, 
zusammen mit ihm und dem lebensspendenden und dir wesensgleichen 
Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 

 

 3.2.14 Segnung der Kronen  

 
 Der Priester nimmt die Kronen und betet über ihnen das folgende Gebet: 
 Der Chor antwortet jedesmal mit Amen. 
 
1. Heiliger Gott, der seine Heiligen mit unvergänglichen Kronen krönte 

und Himmlisches mit Irdischem versöhnte und vereinte: Segne jetzt, 
unser Herr, diese Kronen, die wir vorbereitet haben, um sie deinen 
Dienern aufzulegen, damit sie für sie Kronen der Ehre und Herrlichkeit 
sind. Amen. 

2. Kronen des Segens und der Erlösung. Amen. 
3. Kronen der Freude und des Wohlgefallens. Amen. 
4. Kronen des Lobpreises und der Glückseligkeit. Amen. 
5. Kronen der Tugend und Frömmigkeit. Amen. 
6. Kronen der Weisheit und Verständigkeit des Herzens. Amen. 
7. Kronen des Trostes und der Beständigkeit. Amen. 
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Le2annahu mobarak al-2b ual-ebn 
ual-ro7 al-kodos al-thaluth al-kamel 
nasgod lahu ua nomaggedahu. 

وحِ و الاِبʥْ  الآب و   مॺَُارَكلأنَّهُ    ُّʙسِ   اَلʗُُالْق  
ʗُ الؒامل  الhَّالʦُث ُɦ ْɹ ʗَ له و  نَ ّɦ َy  . هنُ

 ش 

   مرات  3كيرياليسون 
  

 الخواتم صلاة تبريك   

 
  ًدهنهما بالزيت  بعَدْ الصلاة  الكاهن هذه يقَُولُ   ثُمَّ والعروس ،  العرَِيسْ كملها ويُ  يضع الكاهن الخواتم جزئيا  

بُّ   أيُّها َّʙَّاتإِلهُ    الʦُالق  ȏʘَِّتُ  لا  ال ْ̡ َʁ َم yُ   ،هyَ احِ ʙَ ى  ال  ʙʻغ ْʗ َل   ،هلاحِ صَ فِي  ك  رʮاق  
 َʣॻْع  إلʙّ َ̫ وفلانة)عʣǻʗʮ    عَلَىسʙʯ  اُ   ʹا.تَ ا   (فلان  و تّ وأحʙس   احْفʶ ُȌَالهʸا. 

نॻɿاً  ʁّ   .مʱʷعهʸا  الأʟهار.ح  ʣʯؒلائʸǺ الʯʴʸعʥْ  ʗ  مِ علʻʹا    لَ سِ رْ وا  ʹهʸا   ʣʹȜʴم
.ʣة رأفاتʙʰك   ّʗد زلاَّ ب Ǻ ةʙʻʰؒتʹا ال َʣِلاَح َʁ   و ْʤا    انْعʹʻاً علʷǻَْن  أَنْ    أʦؒراحة  فِي  ن ʥأماك

 ʣॻ ِɹ ǻ ِّʗِتمَ فِي قʦُؒ ʦَاتِ  لَ َy ɹَّ ʦعَ   ʦَحʗʻِال ابǺ َʣَْ́ .ال ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا الْ َِّ́ȁَر .  

ʗاليلʣǺ Ȗʻ   الȏʘَِّ هʘََا (سʙا) ْɦ َy  اموالإʙَْوحِ اَ ، ومع مَعَهُ  ك ُّʙسِ   لʗُُي الْقʻ ِ̡ ُy  ... الْ

 ك

  كَالِيلالأصلاة تبريك   

 
 آمين ة يرد المرتلون:مر كُلِّ فيِ عليها هذه الصلاة و يصَُلِّيو كَالِيليمسك الكاهن بالأ.  

ॻ   لَ لَّ َؕ   الȏʘَِّ  القʗُُّوسِ الله  ǻا  .1 ِɹ ǻ ِّʗِهق  Ǻلʻِأكَال   َɹ ال وصالح  تʘبل.  مَعَ    ʥʻʻائِ yَ لا 
الأ Ǻَارِكْ    ناسʗَِّ̒  ن ǻاالآ  أنʕَْ ا.  yَ هُ ʗْ حّ ʥʻʻ ووَ الأَرْضِ  أناها لʹʷعها  ॻʀّ   الʯَِّي  كَالʻِلهʘه 
ʗ أكَالʻِلعʣǻʗʮ لʦؒʯن  عَلَى ْɦ ʙامة مَ   .آمʥʻ   ،وؕ

ة وخلاص أكَالʻِل. 2 ʙؕب، ʥʻآم .  

  . آمʥʻ ،ح ومʙʴةʙَ فَ  أكَالʻِل. 3

  . آمʥʻ ،تهلʻل وȁهʱة أكَالʻِل. 4

  . آمʥʻ ،فʻʷلة وعʗل أكَالʻِل. 5

  .آمʥʻ ،حʸȜة وفهʤ قلʔ الʻِلأكَ . 6

 . آمʥʻ ، عʚاء وثॺات أكَالʻِل. 7

 ك
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P Gewähre deinen Dienern, die die Kronen anlegen, Engel des 
Friedens und das Band der Liebe. Schütze sie vor jedem 
schlechten Gedanken und böser Begierde. Bewahre sie vor der 
Last der Bosheit und vor jeder Falle des Satans. 

 
 Deine Barmherzigkeit sei mit ihnen. Erhöre die Rufe ihres Flehens. 

Lege in ihre Herzen Ehrfurcht vor dir. Leite ihr Leben ohne Zögern 
bis in ihr Alter. Lass sie sich erfreuen am Anblick der Söhne und 
Töchter, die ihnen geboren werden. Mache sie zu nützlichen 
Gliedern deiner einen, heiligen, universalen und apostolischen 
Kirche. Befestige sie im orthodoxen Glauben bis zum Ende. Leite 
sie auf den Wegen deiner Gerechtigkeit durch das Wohlgefallen 
deines guten Vaters und des Heiligen Geistes, jetzt, alle Zeit und in 
alle Ewigkeit. Amen. 

 
 Der Priester legt das Brautpaar die Kronen auf und spricht dieses Gebet; der Chor 

antwortet mit Amen. 
 
8. Lege, o Herr, auf deine Diener Kronen der Gnade, die nie versiegt. 

Amen. 
 
9. Kronen hoher Ehre, die unvergänglich sind. Amen. 

 
10.  Kronen wahren und unerschütterlichen Glaubens und der 

 Standhaftigkeit gegen den Bösen. Segne alle ihre Werke. Amen. 
 
11.  Denn du bist Spender alles Guten, o Christus, unser Gott. Dir 

gebührt die Ehre, Verherrlichung mit deinem guten Vater und dem 
lebensspendenden, dir wesensgleichen Heiligen Geist, jetzt, alle Zeit 
und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
D - Setze die Kronen auf, o Priester Emmanuels! 

- Setze die Kronen auf, Hirte Israels.  
- Setze die Kronen auf, in Herrlichkeit und Freude auf: 
- (..) dem Bräutigam und (..) der Braut. 
 

V Herr erhöre uns,  
Herr erbarme dich, 
Herr segne uns. 

P-tschois sootem eron : 
P-tschois nai nan : 
P-tschois esmou eron. 

P[oic cwtem ;eron : 
P[oic nai nan : 
P[oic ;cmou ;eron. 
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  ʣǻʗʮلع ʔيلالَّ هʘِ َʥ  ʴॺانها،يل   ɹَّ ॺَّةة ورȁاȉ المَ لاَ ملاك ال َ̡ َy  اʸهʘلِّ . وأنق ُؕ  ʥِْم   ٍʙؒف  
لِّ ا  yَ هُ ɦِّ ونَ   قॻʮح وشهʦة رديʭة. ُؕ  ʥِْم   ُr ُؕ ، و ʖʮِ ثقل ال  ʥِْة،  لِّ مॻانʠॻة شʹʲو   م ْʥُؒ ʯَِل  

 َʣʯ َy اʙʟح مʳافʟِ  ʣʯلʯʮَْعلʻهʸا. اسʸʯع صʦت    رَحْ حॻاتهʸا    ʙْ بِّ دَ   قلʻʮهʸا.فِي  هʸا. 
  ʙʻتأخ  ʙʻغǺإِلَى   ʗخة.    حʦʳॻʵاجْعَلال َʙفǻ والʮʹات  حَ هʸا   ʥʻʹʮال  ʙʢʹب   ʥَ الʘَِّي ان 

.ʤانهʗئأ  يل  ʥʻنافع  ʤبه  ʕ  فِي َʣʯِ َɹ ॻِ́ سَةة  ʦَاحʗِ ال  َؕ َّʗَق ُy ثابʥʻʯ    الʙَسʦُلॻَِّةعة  الʱام  ال
ي  الإʸǻان  فِي   ِɹ الِح   أبʣॻَِ   ةِ Ǻ yَ َɹ ّʙِ   ،كسʻʮل بʙَّ فِي  هʸا  دَبʙِّْ   الانقʷاء.  إِلَىالأُرْثʦُذُك ʁَّ   ال

لِّ الآن  الْقʗُُسِ  وحِ اَلʙُّ و   .آمʥʻ ،دهʙ الʗهʦر Ȁِلَىو  أوان وَُؕ

 ك

  

  ُآمين المرتلون : ويردرأسيهما  عَلَى كَالِيلالأيضع هُوَ و الكاهن هذه الصلاة يقَُول  

ة أكَالʻِلʗʮǻ  ʣعَ  عَلَى ǻَارَبُّ . ضع 8 َy   .آمʥʻ  ،غʙʻ الʸغلȁʦة الِّ́عْ

ʗ أكَالʻِل. 9 ْɦ   .آمʥʻ ،يع وغʙʻ فانʙتفِ مُ  مَ

ॻع كْ ارِ ارȁة، وȁَ َ̡ مُ  ادة ولاَ̫ أمانة حʴʹة غʙʻ مُ   أكَالʻِل. 10 ْy   .آمʥʻ ،أعʸالهʸا  جَ

11  . َʣَّلأَن   َʕْأن   ُy ॻحِ   أيُّهاسائʙ الʙʻʳات    يعʠ ال ِɹ َy ʗ، وȂلʣǺ Ȗʻ الإلهُʹا  الْ ْɦ َy   ام والإʙَْك 
الِح  أبʣॻَِ مَعَ   ʁَّ وحِ و   ال ُّʙسِ   اَلʗُُي   الْقʻ ِ̡ ُy ʴُyاوȏ    الْ الآن  ال  ʣلِّ ل دهȀِ    ʙلَىو   انأو   وَُؕ

 . آمʥʻ ،الʗهʦر

 ك

 
Da3e al-akalil ja kahen 
3emanuil, da3e al-akalil ja ra3i 
Israel, da3e al-akalil belmagdi 
ual-tahlil, le (..) al-3aris ua (..) 
al-3arus. 

الأ   -  عʸانʦئʻل    كَالʻِلضع   ʥؕاه   - ǻا 
    ،إِسʙَْائʻِلَ  يǻا راع  كَالʻِلضع الأ 

Ǻ ʗال  كَالʻِلضع الأ  - ْɦ َy  ،لʻهلʯوال  

 العʙوس. (..)و العʛْȂʙَِ  (..)ل  -

 د

 
 

Ja rabbo esma3na. 
Ja rabbo r7amna. 
Ja rabbo barekna. 

عْ  ǻَارَبُّ   َy ااسْ َ́ ، 
ǻَ  yْارَبُّ   ،ʹاارْحَ
ʹا ǻَارَبُّ   . Ǻارؕ

 ش 
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 Dann legt der Priester dem Brautpaar die Gewänder an, hält ihre Köpfe zusammen 
und segnet beide mit dem Kreuz und spricht: 

 
1. Kröne sie mit Ehre und Herrlichkeit, o Vater. Amen. 
2. Segne sie, o eingeborener Sohn. Amen. 
3. Heilige sie, o Heiliger Geist. Amen. 
 
 Der Chor singt: 

  
1) Im Namen des Vaters 

und des Sohnes und des 
Heiligen Geistes; die 
wesensgleiche Heilige 
Dreifaltigkeit. 

1) Khen efran em-eF-joot 
nem eP-schieri: nem 
Pi-pnewma eth-ouab: 
ti-trias eth-ouab en-
omousios. 

Qen ;Vran ;m;Viwt 
nem  ; Ps/ri     :    nem   
Pipneuma ;eyouab : 
};triac ;eyouab 
;nomooucioc.  

 
2) (Würdig)3x bist du heilige 

Jungfrau Maria. 
2) (Axia)3x ti-agia Maria 

ti-parthenos. 
;Axia ;axia ;axia ]agi;a 
Mari;a ]paryenoc.   

 
3) (Würdig)3x sind der 

Bräutigam und seine 
Braut. 

3) (Axios)3x pipatschelet 
nem tef-woie-thos. 

; Axioc ;axioc ;axioc÷ 
pipatsel/t nem 
tefbo;/yoc. 

 
 Es folgt dieser Gesang im Ton Adam (Melodie des Gesangs der ersten drei Tage 

der Woche: Sonntag, Montag, Dienstag) 
 
1) Kronen  der 

Unvergänglichkeit hat 
Gott diesem Bräutigam 
gewährt, der für Jesus 
Christus ist. 

1) Han-eklom en-atloom 
aftieto enġe eP-tschois 
eġen pi-pai-pat-
scheliet ente Iie-sous 
Pi-echris-tos.  

Han;,lom ;naylwm 
aft/ito ;nje P[oic 
;ejen pipaipatsel/t 
;nte I/couc Pi,rictoc. 

 
2) Erleuchtet, erleuchtet sei, 

o Bräutigam mit deiner 
rechten Braut, die an 
deinem Lieblingsplatz ist! 

2) Tschi-ou-ooini tschi-
ou-ooini oo-pi-pat-
schelet nem tek-
schelet emmie et-khen 
pekma et-sef-toot. 

{iouwini [iouwini 
;wpipatselet nem 
tekselet ;mm/i etqen 
pekma etcebtwt. 

 
3) Empfange die Freude 

und Gottes Gabe, die 
Christus, unser Gott, dir 
gab. 

3) Tschi nak en-ou-raschi 
nem ti-doorea ente 
eFnouti etaf-tietou nak 
enġe Pi-echris-tos 
Pen-nouti. 

{i nak ;nourasi nem 
]dwre;a ;nte ;Vnou] 
;etaft/itou nak ;nje 
Pi,rictoc pennou]. 

 
4) Geh mit Feude zu 

deinem Gemach, das 
nach jeder Art 
geschmückt ist. 

4) Maschenak khen 
ouraschi epekma en-
schelet etsel-sool ewol 
khen ou-tho-enriti. 

Masenak qen ourasi 
;epekma ;nselet 
etcelcwl ;ebol qen 
ouyo;nr/].  
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  ُعَلَىعبارة يرشم الصليب    كُلِّ العبارات الآتية ومع    يقَُولُ العروس و  إلَِىالعرَِيسْ  الكاهن رأس    مُ يض  
  .آمينرأسيهما ويرد الشمامسة 

ʗا Ǻالyَ لهُ لِّ . َؕ 1 ْɦ َy  امَةوʙَ َؒ   . آمʥʻ ،الآب أيُّها ال

ا. 2 َy هُ   .آمʦَ، ʥʻحʗʻِالالاِبʥْ   أيُّها Ǻَارِْؕ

وحِ  أيُّهاا yَ هُ سْ ʗِّ . قَ 3 ُّʙسِ  اَلʗُُالْق، ʥʻآم . 

 ك

  

1. Pesm al-2b ual-ebn ual-ro7 
al-kodos, al-thaluth al-
mokaddas al-mosaui. 

 1.  Ǻʤِْو   اس وحِ و الاِبʥْ  الآب  ُّʙسِ   اَلʗُُالْق  ،
قʗََّس  الhَّالʦُث ُy yُ ال  .ʴ ȏاو ال

 ش 

 

2. (Mos-ta7ekka)3x al-keddisa 
Mariam al-3azra2. 

قٌ ( .2  ِ̡ ʯَ ْɹ ةال 3xة)مُ َɹ ǻ ِّʗق   َʤȂَʙَْرَاءال مʘَْع.  

 

3. (Mos-ta7ekk)3x al-3aries ua 
mo3inat-ahu. 

 3. ) ٌȖ ِ̡ ʯَ ْɹ   ومعʯʹʻه. الع3x  ʛْȂʙَِ)مُ

  َّهذه المديحة بلحن أدام  تقَُال  ثُم  

1. Akalilo la tabla, mana7aha 
al-rabbo lehaza al-3aries al-
lazi le Jasu3 Al-Masie7. 

 هʘََال  الʙَّبُّ مʹʲها    ʮلى،تُ   لا  أكَالʻِل  .1 
 ʛْȂʙَِالعȏʘَِّعَ ل الʦ ُɹ ॻَ ِحॻ ِɹ َy  .الْ

 ش 

 

2. (Es-tadie2)2x ajoha al-3aries 
ma3a 3arusak al-7akikia al-
lati fi maude3eka al-mos-
ta3ed. 

ىء  ىء  ِ̫ ʯَ اسْ   .2  ِ̫ ʯَْأيُّهااس    ʛْȂʙَِالع
اعَ  مَ   ʣوسʙة  عॻɿॻɿʲيلʯَِّفِي    ال

 .ʗعʯʴʸال ʣضعʦم 

 

 

3. Ekbal al-fara7 ua mauhebat 
Allah al-lati a3taha laka Al-
Masie7u elahona. 

الله    فʙََحِ ال  اقʮل  .3    الʯَِّي ومॺʀʦة 
 ʣاها لʠحِ أعॻ ِɹ َy  . إلهُʹا  الْ

 

 

4. Emdi befara7en ila 5edrek 
al-mozajan bekol no3. 

Ǻفَ  .4   ʞإم َʙ ٍإِلَى  ح   ُy ال ʚǺَّ خʗرك   ʥȂ ِّلȜُ  
 نʦع. 

 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche 3. Ehe 

 166 

 3.2.15 Segnung des Bräutigams und der Braut  

 
 Der Priester legt das Kreuz auf den Kopf des Bräutigams, zeichnet ein Kreuz und 

spricht: 
 
P  

1. Der unsere Väter Adam und Noah, Abraham und Mose im Land 
Midian segnete, segne dich, Bräutigam und deine Gehilfin. 

2. Der den geliebten Isaak und den ersten Gottesfreund Abel, 
Salomon und seinen Vater David segnete, segne dich, o Bräutigam 
und deine Helferin. 

3. Der unsere Väter Jakob, den Freund Gottes, und Ijob segnete, 
segne dich siebenfach, Bräutigam und deine Helferin. 

 
 Er legt das Kreuz auf den Kopf der Braut, zeichnet ein Kreuz und sagt: 
P  

4. Der unsere Eltern Adam und Eva, Abraham und Sara, Isaak und 
Rebekka segnete, er segne diese Ehe. 

5. Der Jakob in seiner Ehe und Anna, die Mutter Samuels, segnete, 
er segne diese Ehe. 

6. Der Josef mit Asenat und Zacharias mit Elisabeth und Maria, die 
Mutter des Erlösers und alle gesegneten Frauen segnete, er segne 
diese Ehe. 

 
 Chor: 
 
Die Cherubim beten dich an 
und die Seraphim preisen 
dich, indem sie ausrufen und 
sprechen:  
 
Heilig, heilig, heilig, Herr bei 
den Tausend, verherrlicht 
von Zehntausenden. Du bist 
der Weihrauch, unser 
Erlöser, weil du gekommen 
bist 16, um uns zu erlösen, 
erbarme dich unser. 

Ni-Cherubim se-ou-
ooscht emmof nem ni-
Seraphim : seti-oo-ou 
naf-ef-oosch ewol efgoo 
emmos: 
ġe ekouab ouoh ekouab : 
ekouab P-tschois khen 
niananscho ek-tai-ieout 
khen nan-an-eth-wa: 
Enthok ou-es-toinoufi 
pen-soutier : ġe aki 
aksooti emmon nai nan. 

Ni,erobim ceouwst 
;mmof nem Niceravim : 
ce];wou naf euws 
;ebol eujw ;mmoc : 
 
je ;,ouab ouoh 
;,ouab: ;,ouab P[oic 
qen niananso ektai-
/out qen nanan;yba: 
;nyok ou;cyoinoufi 
pencwt/r : je ak;i 
akcw] ;mmon nai nan. 

D  
- Du bist gekrönt, Bräutigam, in dieser Versammlung. 
- Zu deiner Rechten sitzt die Braut. 
- Der Herr der Mächte hat sie dir zu eigen gemacht. 
- In Vollkommenheit und Reinheit von Jesus Volk. 

 
16 geboren „ aumack “, getauft „ak[iwmc“, gekreuzigt „  auask“, auferstanden „ aktwnk “. 
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 صلاة البركة للعريس والعروس  

 
  قَائلاً ويرشم  العرَِيسْ رأس  عَلَىالمُقَدَّس يضع الكاهن الصليب:  

1. ȏʘَِّارَكَ    الǺَ  اناǺو آدَمَ  أ ʣَ يُ   مǻʗان،أَرْضِ  فِي    مʦُسَىو   Ȁِبʙَْاʤॻʀَِ ونʦح    أيُّها   ॺَارُِؕ
 ʛْȂʙَِعِ ومُ الع َ́̒ َʣʯ  .  

2  .ȏʘَِّارَكَ    الǺَ  َاق َ̡ ʁّ   الʔʻʮʲ وهابʻل إِسْ ʣَ  يُ ،  دَاوُدَ ل وسلʸॻان وأبॻه  وَّ يȖ الأَّ ʗِّ ال ॺَارُِؕ
ʣʯَُ و العʛْȂʙَِ  أيُّها َ́ʻِمُع .  

3  .ȏʘَِّارَكَ    الǺَ  اناǺبَ أʦُعْقǻَ   وȖي ِّʗ ّʁ ȏ ُ◌  ʣَأيʦب،    ال أضعاف  Ǻَارُِؕ العʛْȂʙَِ    أيُّهاسॺعة 
ʣʯَُ مُ و  َ́ʻِع . 

 ك

  قَائلاً ويرشم  سروالعرأس  عَلَىالمُقَدَّس يضع الكاهن الصليب:  

4. ȏʘَِّارَكَ  الǺَ اناǺاء، و آدَمَ  أʦوح َʤॻʀِاʙَْبȀِ  َاقَ و  ،سارةمَع َ̡ وَاج هʘََارفقة، يॺارك  مَعَ    Ȁِسْ َّʚال .  

5 .ȏʘَِّارَكَ   الǺَ َبʦُعْقǻَ  لوحَّ́  ،زواجِهِ فِيʻئʦʸارك   ،ة أم صॺايʘََوَاج ه َّʚال .  

6  .ȏʘَِّارَكَ    الǺَسفʦَ́اتمَعَ    يʻِا  ،أسȂʙ افَّة أم الʥʯʳ. و   ʤȂَʙَْ مَ ألʶॻاǺات. و مَعَ    وزؕ َؕ  
ॺَارَكاء الɹَ الِّ́  ُy اركॺاات يʘََوَاج  ه َّʚال . 

 ك

  ُالمرد  هَذَاالمرتلون  يقَُول  

1. Al-Cherubim jaßgodun lak, 
ual-Seraphim jomaggedunak 
ßare5in ka2elin: 

 1  .ʵالȁارو  ʤॻɼاʙʻʴوال  ʣل ʗʱʴǻون   ʤॻ
 ُǻ َy ّɦʣونʗ َارخِ ، ص ʥʻ َʥʻِقَائِل : 

 ش 

2. Koddus, koddus, koddus al-
rabb fel oluf, ua mokarram 
fel rabauat. Anta hoa al-bo-
5ur ja mo5allesna, le2nnaka 
atajt ua 5allas-tana 
[er7amna]. 

بُّ   قʗُُّوس  قʗُُّوس  قʗُُّوس.  2  َّʙفِي    ال
ومُ  هʦَُ    أنʕَْ الʦȁʙات.  فِي  م  ʙَّ َؒ الألʦف، 

ʦرال ُr ॺُ  اǻ ا َ́ ِʁ لِّ َr  17 ]أتʕʻ[   لأَنʣََّ ،  مُ
ʁْ و  اخَلَّ َ́ʯَ  ] yْ  . ]ʹاارْحَ

 

عَ تُ  ǻا   ʕجʦ  ʛȂʙ  فِيʲال جلʕʴ  هʘه   ʣʹʻʸǻ  ʥوع ʁَّ عʘَْرَاءʙʷة،  خ بها  رب  ،   ʣ
 ʙهʟال وʸȜǺ ،رةʗالق ʥِْس. مʦʴǻإ ʔشع 

 د

 
 اعتمدتَ، صُلبتَ، قُمتَ  17
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 3.2.16 Die Übergabe des Brautpaares  

 
 Der Priester spricht: 

P Jetzt in dieser gesegneten Stunde seid ihr im Heiligtum des Herrn 
der Heerscharen vor seinen heiligen Altar getreten. Diese heilige 
Eheschließung und diese gesegnete Krönung hat euch verbunden. 
Wir erinnern euch daran, dass alle unsere gläubigen Väter auf 
diese Weise und nach diesem Gesetz eine Frau in Reinheit und 
Keuschheit nahmen, damit sie Nachkommen haben konnten. Eure 
Aufgabe ist also, dass ihr den anderen ganz erkennt und jeder sich 
stets dem anderen zuneigt, und jeder von euch soll dem anderen 
Treue erweisen nach den Worten des heiligen Apostels Paulus: 
„Nicht die Frau verfügt über ihren Leib, sondern der Mann. Ebenso 
verfügt nicht der Mann über seinen Leib, sondern die Frau“ (1.Kor 
7, 4). 

 
 Das Volk singt „Tahir/n/ ;anok“, anschließend: 

 
D - Nimm an deine Braut, o Bräutigam, sie ist dein. 

- Jesus Christus gab sie dir. 
- Und durch die Hand des Priesters gab er sie dir  

 - und segnet euch beide mit seinem heiligen Namen.  
 

V Herr erhöre uns,  
Herr erbarme dich, 
Herr segne uns. 

P-tschois sootem eron : 
P-tschois nai nan : 
P-tschois esmou eron. 

P[oic cwtem ;eron : 
P[oic nai nan : 
P[oic ;cmou ;eron. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche 3. Ehe 

 169 

  لبعضهما العرَُوسَينتسليم   

  

حَ   ʗق الفِي  ا  yَ تُ ʙْ َ̫ والآن  الʴاعة  ॺَارَك هʘه  ُyقُ   ة َّʗ  هʲǺʘوم الॺʶاؤوت  رب  Ȝॻʀل  ام 
 ُy ॺَارَكʸؒʯا هʘه الʱȂʚة العَ yَ وجَ ،  سʗَّ قَ ال ُyلِ و   ،ةʻِالإكْل   ɻَّ ʙسʤ وهʘه  ال  هʘََا  عَلَىف  ʃȂʙ.ال
Ȃʙِعَةال َɻ  اʘȜتَّ ا ، ه  ʙسائ ʘʳاءǺَن    الآʦʹمʓʸأَةٌ الʙَْإم   ʗِوَاح ُʠǺ ونقاوةة ʙه،   ُّʘال ʔلʠة  لȂر

علʸȜॻا  ʔʱॻɼ الʳلف.  Ǻعʞأَنْ    واʱǻاد   Ȗح ǺعʸȜʷا  لَّ وʷʳȂع    ،ǻعʙف  مʹʸؒا    ُؕ
ॻول لَّ ʥȜ  لʶاحॺه،  أمʻʹاً   ُؕ الʙسʦل  مʹʸؒا   ʛلʦب معلʸʹا  ؕقʦل   ʙالأخ  ʦʲن:  " ʛَॻَْل  

ʗ   عَلَىȊ  للʙʸأة تʴل َɹ ʘلʣ  بَلْ  ها  جَ جُلللʙجل، وؕ َّʙاً   الʷǻَْأ   ʛَॻَْل    Ȋلʴعَلَىله ت  ʗ َɹ ه  جَ
 ). 4:7ك1ʦ(  "لʙʸأةلبَلْ 

 ك

 
  ُثُمَّ: نا سلاََمِي أ " المرتلون المرد يقَُول "  

- Es-telem ja 3aris 3arusak hia 
lak,  
- Jasu3 Al-Masie7 uahabaha 
lak,  
- ua bejad abina al-kahen 
(aloskof) sallamaha lak,  
- ua barak-koma be2smehi al-
koddus. 

 سʯلǻ ʤا عʛȂʙ عʙوسʣ هى لʣ  ا - 

-  ،ʣها لʮحِ وهॻ ِɹ َy ʦعَ الْ ُɹ ǻَ  

وʗʻȁ أبʻʹا الؒاهʥ (الأسɿف) سَلʸَّها  -
،ʣل  

yِه ال - ʸȜا Ǻاسْ  قʗُُّوس. وȁارؕ

 د

 
Ja rabbo esma3na. 
Ja rabbo r7amna. 
Ja rabbo barekna. 

ا،  ǻَارَبُّ   عَْ́ َy  اسْ
ʹا، ْy  ǻَارَبُّ ارْحَ
ʹا.   ǻَارَبُّ Ǻارؕ

 ش 
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 3.2.17 Die Gebote ans Brautpaar  

 
 Der Priester gibt dem Bräutigam die Braut. Er nimmt die Hand der Braut und gibt 

sie in die des Bräutigams und sagt: 
 

P 1.Gesegneter Sohn, möge dich die Gnade des Heiligen Geistes 
stärken. Du sollst jetzt in dieser Stunde mit aufrichtigem Willen, 
reiner Seele und von ganzem Herzen deine Frau annehmen. 

2. Sei stets bestrebt, das zu tun, was für sie gut ist. Sei zärtlich und 
schnell in dem, was ihr Herz erfreut, du bist für sie verantwortlich wie 
zuvor ihre Eltern. 

3. Heute wurdet ihr mit den himmlischen Kronen in der geistigen Heirat 
gekrönt, und die Gnade Gottes stieg auf euch herab. 

4. Wenn du die Gebote, die du heute empfangen hast, befolgst, dann 
wird der Herr deine Hand nehmen, dein tägliches Brot reich machen 
und dir gesegnete Kinder schenken, die dein Auge erfreuen, und dir 
lange Tage und reiches Leben schenken. Und er wird dein Ende im 
Leben und im Himmel gut machen. 

 
V Höre, Tochter, sieh her und 

neige dein Ohr, vergiß dein 
Volk und dein Vaterhaus! 
Der König verlangt nach 
deiner Schönheit, er ist ja 
dein Herr, verneig dich vor 
ihm! 

Sootem tascheri anaw 
rek-nemaschg : ari-
poobsch em pelaos nem 
ep-ie ente pe-joot : ġe a-
pi-ouro ere-pi-themin 
epesai ġe ou-ie : enthof 
pe P-tschois. 

Cwtem taseri ;anau 
reknemasj : ;aripwbs 
m pelaoc nem ;p/i ;nte 
peiwt : je ;apiouro 
;erepiyumin ;epecai je 
ou/i : ;nyof pe P[oic.        

 
 Höre, o Braut, und 

verstehe, neige dein Ohr, 
weil der Bräutigam sich 
deine Keuschheit 
wünschte. Er ist dein Mann, 
du sollst ihm gehorsam 
sein. 

Sootem oo-ti-schelet : 
ouoh kati nem rek-pe-
maschg : ġe api-schelet 
erepi-themini ente met-
aghathos : ġe ou-ie ensof 
pe-hai ouoh ef-em-epscha 
en-sootem ensoof.  

Cwtem ;w]selet : 
ouoh ka] nem 
rekpemasj : je 
;apiselet ;erepiyumini 
;nte met;agayoc : je 
ou/i ;nyof pehai ouoh 
;fem;psa ;ncwtem ;ncwf. 

 

D - Höre Braut und neige dein Ohr: 
- Vergiss dein Volk und das Haus deines Vaters,  
- Denn dem Bräutigam hat deine Reinheit gefallen. 
- Er ist dein Mann und du sollst ihm gehorchen. 
 

V Herr erhöre uns,  
Herr erbarme dich, 
Herr segne uns. 

P-tschois sootem eron : 
P-tschois nai nan : 
P-tschois esmou eron. 

P[oic cwtem ;eron : 
P[oic nai nan : 
P[oic ;cmou ;eron. 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche 3. Ehe 

 171 

  َّةالوصي   

 

 العريس)  (مخاطباً  يقَُولُ يسلم الكاهن العروس لعريسها وهو  

  ʣॻعل ʔʱǻأيُّها    ʥْارَكالالاِبॺَ ُy،   ُy yَة ʗ بʓ َّȂ ال وحِ   ِ́عْ ُّʙسِ   اَلʗُُلَّ أَنْ    .الْقʴʯت  ʣʯزوج ʤ فِي
 َّॻʹاعة بʴه الʘةهʶة،  ة خالʙاهʟ ʛها.    ،ونفʲالʶد لʦعǻ اʸॻɼ ʗهʯʱوت ʤॻسل ʔوقل

ف  ما  إِلَىها، وتʙʴع  علʻ  ◌ً حʹʦناوتʦؒن   قلʮها   ʙʴǻ َʕْم  أنʦَْ̒ل عʹها    الʦʭʴʸال  ʥِْم
ʗْعǺَ  يهاʗوال،  Ǻ اʸʯتؒلل ʗلِ وقʻِائ  الإكْلʸʴة    يالʱȂʚةوالॻِّوحَان ُّʙا  وحلَّ ،  الʸȜॻعل ʕ َةy   نِعْ

رزقʣ، وʙȂزقʣ أولادا  فِي  وأوسع    بʗʻك،  الʙَّبُّ وصǺ ʕʻه، أخʘ  اُ   الله ومʯى قʮلʕ ما
ǻقمॺَُارَك  ʥʻʤبه لʙ   ʣ الله   ʥʴʲȂو  ،ʗغʙال  ʜॻɹوال الȂʦʠل   ʙʸالع  ʣʲʹʸȂو  ،ʣॻʹʻع

 الʗنॻا والآخʙة.فِي العاॺɾة 

 ك

Esma3i ja ebnati ua onzori, ua 
mili besam3ek, ua ensi 
scha3bakai ua bait abiki, faenna 
al-amalek kad eschtaha 7osnek, 
le2annahu hoa rabboki. 

و ا ǻا    يعِ yَ اسْ     لي ومʙʢُ،ȏ  ʻْ انْ بʹʯي 
 َɹ Ǻ  ،ʣعʸ يواʴن   َʣॺَɹَْو   ش َʕْ̒ȁَ   ِʣॻِفإن  أب ،

 ،ʣʹʴهى حʯاش ʗق ʣلʸلأنَّهُ ال ʦَُه .ʣȁر 

 ش 

 

Esma3i ja 3arus, ua efhami ua 
mili besam3ek, le2anna al-3aris 
kad eschtaha tohraki, le2annahu 
ragolek fa jagb an tati3ih. 

وأفهʸ  ياسʸع  عʙوس،    ي ومʻل  يǻا 
،ʣعʸʴǺ    لأن ِʙَالع  ʛْȂ  ،كʙهʟ هىʯاش ʗق

 تॻɹॻʠه. أَنْ   رجلʔʱॻɼ ʣلأنَّهُ 

 ش 

  ُالمرتل يقَُول:   
-Esma3i ja 3arus ua es-ghi 
besam3ek,  
-ua ensi scha3baki ua bait 
abiki, -le2anna al-3aris raka 
lahu tohrek, -fahoa zaugoki 
ualahu ta5da3in. 

   ،ʸʴǺعʣ  يصغǻاعʙوس وا  ياسʸع - 

  ، ʣॻِ أبِ  ʕْ̒ȁََ و  شʣॺَɹََْ  يʴنوا -

  هʙك، راق له ʟُ العʛْȂʙَِ لأن  -

 . زوجʣ وله تʷʳعʥʻهʦَُ ف -

 د

 
Ja rabbo esma3na. 
Ja rabbo r7amna. 
Ja rabbo barekna. 

ا ǻَارَبُّ   عَْ́ َy  ، اسْ
ǻَ  yْارَبُّ   ،ʹاارْحَ
ʹا ǻَارَبُّ   . Ǻارؕ

 ش 

Der Priester sagt zur Braut: 
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P  
1. Du, gesegnete Tochter, glückliche Braut, hast gehört, was deinem 

Mann geboten wurde. Du sollst ihn ehren und fürchten und nicht 
gegen ihn handeln, sondern stets noch gehorsamer sein, als er es 
dir geboten hat. Du wirst heute mit ihm allein sein, und er ist jetzt 
nach deinen Eltern für dich verantwortlich. 
 

2. Du sollst ihn mit Lächeln und Willkommengruß empfangen und nie 
Verdruß gegen ihn zeigen. Vernachlässige keines seiner Gebote 
und fürchte Gott in allem, was ihn betrifft, weil Gott dir Demut gebot 
und dir Gehorsam gegen ihn nach deinen Eltern befahl. 
 

3. Sei ihm gehorsam, wie unsere Mutter Sarah unserem Vater 
Abraham gehorsam war, die immer zu ihm sagte: „Mein Herr“. Da 
sah Gott Sarahs Gehorsam, segnete sie und gab ihr im Alter noch 
Isaak und machte ihre Nachkommen zahlreich wie die Sterne am 
Himmel und den Sand am Meer. Wenn du gehört hast, was wir dir 
heute geboten haben und du alle Gebote befolgst, wird der Herr 
deine Hand nehmen und dein tägliches Brot reich machen. Segen 
wird auf dein Haus herabsteigen und Gott wird dir gesegnete 
Kinder schenken, die deine Augen erfreuen. 

 
 Das Volk singt „;Pouro ;nte ]hir/n/“, anschließend: 

 
D - Reine Hochzeit und hochwürdige Krönung. 

- Segne du sie, unser Gott Emmanuel! 
- Wie du die Hochzeit zu Kana in Galilea gesegnet 
hast. 
- Für (..), den Bräutigam und (..), die Braut. 
 

V Herr erhöre uns,  
Herr erbarme dich, 
Herr segne uns. 

P-tschois sootem eron : 
P-tschois nai nan : 
P-tschois esmou eron. 

P[oic cwtem ;eron : 
P[oic nai nan : 
P[oic ;cmou ;eron. 
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 (مخاطبا العروس)  يواصل الكاهن  

ॺَارَكال   اَلاِبْʹة  يʯَُّهَاأَ   أنʕِْ و .1 ُy ُʙة، الع َɹ ال ،  ʣِ وجُ وصى Ǻه زَ أُ   ما  ʕِ عْ yِ قʗ سَ   ، عʗʻةوس 
ʣॻعل ʔʱॻɼ    ْتُ أَن ِّʙؒ ِوتَ م   ما   عَلَىه  ʯِ اعَ ʟَ فِي    ʗȂ ȏزِ بَلْ    ،هرأǻ فِي  الِ rَ تُ   ابॻه، ولا هَ ॻه 

yَ هʦَُ و  مَعَهُ دة ʙ ʹفَ مُ   الʦَْ̒م يʙت . فقʗ صِ اً وصى Ǻه أضعافأُ    لʣǻʗ. وا Ǻَعʦʭ ِʣʹ ʗْل عَ ɹْ ال
   
2 َɼ . َॻ ِɦ ُʔ   ِʣॻقابِ تُ أَنْ    عل ِॻه ل   َɻ ॺالǺ َحاب، لااشʙʯتَ   ة وال َّ̫ ʙʱ ȏ    تُ   وجهه، ولافِي َ̫ ِّॻ ي ع  

rُ   لأن الله أوصاكِ   .مَعَهُ سائʙ أمʦرك  فِي  الله    يق ʯّ ، وتَ حقʦقه علʣॻِ مʥِْ    شʭَʻَاً  ʦع  ُ̫ Ǻال
  والǺَ   .ʣǻʗعʗْله وأمʙك ʠǺاعʯه  

  

فَ 3 انʸؕ ʕَْا    مَعَهُ   ي ʦنُؒ .  سَ أمّ   َؕ مُ ʹا  لأبʻʹا  ॻʠعَ ارة  انʕَْ و   ،إِبʙَْاʤॻʀَِ ة    ǻا   ه:ॺَ اr ِʟَ تُ   َؕ
ʗَِّ̒سȏ.   َف َ́ َʢ َʙ    إِلَىالله   َʟهاعʯ َهُ ا ل،   َȁها  كَ رَ اَ وʻاها  علʠاقَ  ، وأع َ̡  جَعَل، و الǺَ  ʙʮؒعʗْإِسْ

نʦʱم   مʰل  اءنʴلها  َy ɹَّ والʙمل  ال  ،ȏʘَِّف  عَلَى  ال  .ʙʲॺال سَ شاʟىء  ما   ʕِ عْ yِ اذا 
وأتَّ  Ǻه  ॻعجَ   ʕِ عْ ॺَ أوصʻʹاك  ْy  ،ʙالأوام    ʘبُّ أخ َّʙووسَّ   ال وحلَّ فِي  ع  بʗʻك   ،ʣرزق  ʕ

ات  ʙؕʮاولاداً فِي ال ʣورزق ،ʣلʚʹارَك  مॺَُم ُǻ ʥʻʣॻʹʻع ʤالله به ʙق . 

 ك

 
  ُثُمَّ:  لاَمسَّ "يا ملك ال المرتلون المرد يقَُول "  

  

- Zauagon taher ua eklilon galil 
- barekhu ja ilahna 3emanuil. 
- kama barakta 3ors kana al-
galil. 
- Le (..) al-3aris ua (..) al-3arus. 

  جلʻل،  كلʻلٌ Ȁو  ʟاهʙٌ  زواجٌ  - 

-  َǺ ِا إلهʹا  هُ ْؕ ارǻ  ل، عʻئʦانʸ  

-  َʕارَكǺَ اʸؕ سʙُْل، عʻلʱقانا ال  

 العʙوس. (..)و العʛْȂʙَِ  (..)ل  -

 ش 

 

Ja rabbo esma3na. 
Ja rabbo r7amna. 
Ja rabbo barekna. 

  َy ا، ǻَارَبُّ اسْ  عَْ́
ʹا، ْy  ǻَارَبُّ ارْحَ
ʹا.   ǻَارَبُّ Ǻارؕ

 ش 
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 3.2.18 Das finale Segensgebet  

 
 Der Priester spricht das folgende Gebet über den Köpfen des Brautpaares, das vor 

dem heiligen Altar kniet. 
 

P Bruder, der Herr segne dich und deine Frau, wie er  Noah und 
seine Frau beim Ausgang aus der Arche segnete und die Erde mit 
ihren Nachkommen belebte. Wie er Abraham in Sarah, Isaak in 
Rebekka und Jakob in seiner Ehe segnete. Der Segen des Herrn, 
der in der Hochzeit zu Kana in Galiläa herabgestiegen ist, komme 
auf euch und euer Haus herab, gebe eurer Vereinigung Gelingen 
und senke geistige Liebe in eure Herzen; er mache euer tägliches 
Brot dauernd, belebe euer Haus und schenke euch ein langes und 
reiches Leben mit gesegneten Kindern. 

 
P Und ihn bitten wir, dass er unsere Gebete in dieser heiligen 

Krönung erhört. Er gebe uns Ewiges statt Endlichem, Himmlisches 
statt Irdischem. Er vergebe uns unsere Sünden, Verfehlungen und 
unsere Schuld und bewahre uns vor den Fallen und der Arglist des 
bösen Feindes, des Satans. Er stärke unsere Regierung und 
schütze mit seiner starken Rechten alle Brüder, die hier sind. Er 
schütze ihr ganzes Leben und erfülle ihre Häuser; er bewahre sie 
vor den Versuchungen des Feindes und gebe ihnen himmlischen 
Frieden, der ohne Makel ist. Durch die Fürbitte unserer reinen 
Herrin, der Ehre unseres Geschlechtes, der heiligen Jungfrau, der 
Mutter der Erlösung, der heiligen Maria, der Reinen, die über die 
Menschheit erhöht wurde, und des heiligen Märtyrers und 
auserwählten Markus, des Evangelisten und Apostels, und der 
ganzen Gemeinschaft der reinen Märtyrer und gerechten Heiligen. 
Amen. 

 
 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Der Priester betet die drei Absolutionsgebete (Siehe das vollständige Buch 

Seite 168). 
 Das Volk singt die Abschlusshymne (Seite 110). 
 Der Priester spricht den Abschlusssegen (Seite 114). 
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 امية للبركةصلاة خت   

 

  ،الكاهن  يقَُولُ  ثُمَّ  هيكلال باب  يسجد العروسان أمامو يفتح الكاهن ستر الهيكل  

  ʣلʘيُ ك َॺ ِار ُؕ َʣ   ُّب َّʙالأخ  أيُّها   ال،   ُȂو َॺ ِوجَ زَ   كُ ار ُʯ َʣاʸؕ ،   َǺ َح    كَ ارʦوجها وجَ زَ ونʙخ ʗʹه عʯ
  ʥِْة،مʹʻفʴال   yَّ ʸا  .اyَ هُ ʯȂْ رِّ ذُ مʥِْ  الأَرْضِ  ʙ  وع اقَ لإِ و ،  سارةفِي    بʙَْاʤॻʀَِ لإِ   كَ ارَ Ǻَ   وؕ َ̡  سْ
ة    .زواجِهِ فِي    ॻَعْقʦُبَ ول،  ةرفقفِي   ʙؕȁبّ و َّʙا  جلَّ   ال َyالَّ سʲسفِي  ة  ه الʙُْل    عʻلʱقانا ال
و   تʲلُّ  وتʦفِّ فِي  علʸȜॻا  وتمʹʚلʸؒا  بʸؒʹʻا،   Ȗعَل ْɦ  َّةالॺ َ̡ َy    ةॻِّوحَان ُّʙا، فِي  الʸȜॺقل
yِّ وتُ  د  الأولا مَعَ    ʭة̒ ʙʸ الȂʦʠل والॻʲاة الهʹلعُ وتʸȜʲʹʸا ا  ،ʙ مʹʚلʸؒاʤǻʗ أرزاقʸؒا، وتع
ॺَارَكال ُyʥʻ. 

 ك

 

ألُ  واǻاه   ْɹ مʹا  يʯقʮَّ أَنْ  نَ ॺَارَكال  الإكْلʻِلِ   هʘََا  صَلʦََاتل  ُy ُȂو الفانॻات  َ́ ضْ ʦّ عَ ،   ʥع ا 
  ʥات، وعॻɾاॺالǺ ِالأَرْضǺ ائॻَِّاتِ ॻات  َy ɹَّ لʹا    ،ال  ʙغفȂانَاوǻَاʠََا وزلاَّ   خʹȁʦا  وذنʹʻفȜȂتʹا و

وم  ʗائȜاره  مȜ ِّوʗَُالع    .ʙȂʙʵال ʦُؒمʯʹا،  وʗِّȂʓȂُ  الʠॻʵان  فȌَُ وȂحُ افَّة  ْ̡   الإخʦَْة   َؕ
لَّ الʥʻʶʲ    الʲاضʥȂʙ معʹا بʻʸॻʹهِ  yِّ حॻاتهʤ. وȂُ   أǻََّام  ُؕ تʱارب  هʤُْ  وȜȂفʙ  ʻ مʹازلهʤ.ع

ɹَّ   حَ ʙَ الفَ هʤُْ  عʻʠوȂُ   .العʗَُوِّ  فَاعَ ʗ  Ǻر.ȁʦʵǻؕه    لا  الȏʘَِّ  يʸائال َɻ  ةʗَِّ̒لَّ تʹا  س ُؕʳوف  ʙُ ʹا 
ال ʗِّ̒جʹʴʹا  َɹال ॻَّ   اهʙة،الʠَّ   عʘَْرَاء ة  ʚؕال الʳلاص  yُ والʗة  ال َّ̫ ة  سائʙ جʹʛ   عَلَىلة  ف

ʙال َɻ ॺَال ة،  َɹ ǻ ِّʗق   َʤȂَʙَْم   َّॻɿʹةال  ،   ɻَّ مهʗʻ  وال َّʙَؒ ُy مʙقʛ    ال ʻلالʯʳʸار  ِɦ الʙسʦل    يالإِنْ
افَّةو  هʗََاء َؕ ُɻ ʥʻالابʙار و   ال ِɹ ǻ ِّʗهارالأ القʟʥʻآم ، . 

 ك

 
 25  صفحة ( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي: أبانا  يصَُلِّي الشعب.( 
 169صفحة   أنظر النسخة الكاملة لكتاب الأسرار ( الكاهن التحاليل الثلاثة يقَُولُ و( . 
 111قانون الختام (صفحة  يصَُلِّي الشعب .(  
 115(صفحة   يةالختام الكاهن البركة يقَُولُ و( . 
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 3.2.19 Gegrüßt sei Maria, die Königin  <ere Maria ]ourw  

 

Die Hymne „  <ere Maria ]ourw“ wird an folgenden Anlässe gesungen: 
1. während die Diakone vor der Liturgie ihre Sticharion/ Tunika anziehen.  
2. während der Prozession an Abendweihrauchgebeten in der Marienfastenzeit  
3. am Ende der Trauungszeremonien. 

 
1. Gegrüßt bist du Maria, die 

Königin, der Weinstock, 
der nicht alt wird, der die 
Trauben des Lebens trug.  
 

1) Schere Maria ti-ouroo 
tiwoo : en-aloli en-
ater- khelloo:thie-ete 
empe-ou-ooi er-ou-ooi 
eros : awġem pi-
esmah ente ep-oonkh 
enkhiets. 

<ere Maria ]ourw 
]bw : ;n;aloli 
;naterqellw : 
y/;ete ;mpeouwi erouwi 
;eroc : aujem pi;cmah 
;nte ;pwnq ;nq/tc. 

 
2) Der Sohn Gottes nahm 

wahrhaftig Leib aus der 
Jungfrau an. Sie gebar 
ihn. Er erlöste uns, und 
vergab uns unsere 
Sünden. 

2) eP-schieri em-eFnouti 
khen ou-methmie : 
aftschi sarx khen ti 
parthenos : asmisi 
emmof afsooti emmon 
: afka nen-nowi nan 
ewol. 

; Ps/ri ;m;Vnou] qen 
oumeym/i : af[icarx 
qen ]paryenoc : acmici 
;mmof afcw] ;mmon : 
af,a nennobi nan 
;ebol. 

 
3) Du fandest Gnade, o du 

Braut. Viele sprachen über 
deinen Ruhm, denn das 
Wort Gottes kam und 
nahm Leib von dir an. 

3) Areġem oo ehmot o 
tai schelet : han-
miesch af-saġi epe-
taio : ġe a piloghos 
ente eF-joot : ie 
aftschi sarx ewol 
enkhiti. 

Arejem ou;hmot ;w 
taiselet : hanm/s 
aucaji ;epetai;o : 
je ;a Pilogoc ;nte 
;Viwt : ;i af[icarx 
;ebol ;nq/]. 

 
4) Welche Frau auf Erden 

wurde Mutter Gottes wie 
du. Weil du eine irdische 
Frau bist, wurdest du 
Mutter des Vollkommenen. 

4) Nim en-es-himi et-
hiġen pikahi : as-er-
maw em-eFnouti 
ewiel ero : ġe entho 
ou-es-himi enrem 
enkahi : are ermaw 
empiref soont. 

Nim ;n;chimi et hijen 
pikahi : acermau ;m- 
; Vnou] ;eb/l ;ero : je 
;nyo ou;chimi ;nrem 
;nkahi : areer mau 
;mpirefcwnt. 

 
5) Viele Frauen erlangten 

Ruhm und gewannen das 
Paradies, aber nie war 
eine wie du, du bist der 
Ruhm der Frauen. 

5) A-ou-miesch en-es-
himi tschi-taio : aw-
schaschni eti-met-ouro 
: alla empou eschfoh 
epe-taio : thie-ethne-
soos khen ni hiomi. 

Aoum/s ;n;chimi 
[itaio : ausasni 
;e]metouro : 
alla ;mpou;svoh 
;epetai;o : y/eynecwc 
qen nihi;omi. 
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 الزفة الختامية فِي  عَذْرَاءلحن ال   

 

  الكَنيِسةَ مِنْ  العرَُوسيَن الزفة عند خروجفيِ يقًال 

1. Al-salam le-Mariam al-
maleka, al-karma gher al-
scha2e5a, allati lam 
jafla7aha falla7,ua uegeda 
fiha 3onkud al-7aja. 

لاَمُ .1  ɹَّ ʤȂَʙَْ لال َy ،لؒةʸال  
  الʙؒمة غʙʻ الʵائʳة، 

  ح، ǻفلʲها فلاَّ لʤَْ  الʯَِّي
 ʹقʦد الॻʲاة.جʗ فʻها عُ وُ وَ 

 ش 

 

2. Ebn Allah bel7akika, 
tagas-sada men al-3azra2, 
ualadat-hu ua 5allas-ana, 
ua ghafara lana 5atajana. 

 2.   ʥْقَةِ الله ابॻɿِ َ̡  ، Ǻال
  ،  عʘَْرَاءالمɦ ɹَّ ʗ  ʥَِْ تَ 

  ، اَ́ ʁَ لَّ ولʗته وخَ 
 .خʠََاǻَانَالʹا  ʙَ فَ وغَ 

 

 

3. Uagadti ne3ma ja hazihi al-
3arus, kathierun nataku 
bekramatek, 
le2anna kalemat al-2b, 
ata ua tagas-sad menki. 

ة تِ ʗّ جَ وَ  .3  َy  ǻا هʘه العʙوس،  نِعْ
 ،ʣʯامʙȜǺ اʦقʠون نʙʻʰك 

ةُ لأن  َy لِ   الآب،  َؕ
 ʗ مʹɦ ّɹ .ʣَِ أتي وتَ 

 

 

4. Ajat emra2a 3ala al-2rd, 
sarat omman lellah seuaki, 
le2anaki emra2a 2rdia, 
serti omman lelbari. 

 4.  َّǻة أ َʙْالأَرْضِ علي   أَةٌ إم ، 
  اً ĸ سʦاكِ،صارت أمَّ 

 ِʣَّأَةٌ  لأَنʙَْإم  َّॻة،أرض  
 للॺارȏ.  اً مَّ ʙتِ أُ صِ 

 

 

5. Nesa2 kathierat nolna 
karamat, uafozna 
belmalakot, laken lam 
jabloghna karamatek, 
ajatoha al-7asana fel nesa2. 

 ،مَاتʙؕا لʥَ نʴاء ʙʻʰؕات نُ  .5 
ʦُؒتوفʚُن Ǻال لَ َy،  

ʥؒل  ʤَْيَ ل ْʮ ُل َʥغ  ،ʣʯامʙؕ  
اءفِي الʴʲʹة   ʯُهَاأَيَّ  َɹ  .الِّ́
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6) Du bist die hohe Burg, 

in der sich das Kostbare 
befand. Er ist Immanuel, 
der kam und wohnte in 
deinem Leib. 

6) Entho ghar pe pi-
pirghos et-tschosi : 
etaw-ġem pi-anamie 
enkhietf : ete fai pe 
Emmanouiel : etaf-i 
afschoopi khen teneġi. 

; Nyo gar pe pipurgoc 
et[oci : ;etaujem 
pi;anam/i ;nq/tf : 
;ete vai pe 
Emmanou/l : ;etaf;i 
afswpi qen teneji. 

 
7) Lasst uns die 

Jungfräulichkeit der Braut 
rühmen, die ohne Böses 
ist, die reine vollkommene 
Heilige Mutter Gottes, 
Maria. 

7) Maren-taio enet 
partheneia :  enti-
schelet en-at-kakia : 
ti-katharaos empan-
agia : ti-theotokos 
Maria. 

Marentaio ;n;t-
paryenia : ;n]selet 
;natkaki;a : ]kayaroc 
;mpan;agia : ]ye;otokoc 
Mari;a. 

 
8) Du bist höher als der 

Himmel gestiegen, du bist 
verehrter als die Erde und 
Geschöpfe darauf, denn 
du bist die Mutter des 
Schöpfers geworden. 

8) Are-tschisi ehote etfe : 
te-tai-ie-out ehote 
epkahi : nem soont 
niwen ete enkhitf : ġe 
are ermaw empi-ref-
soont. 

; Are[ici ;ehote ;tve : 
tetai/out ;ehote 
;pkahi : nem cwnt 
niben ;ete ;nq/tf : je 
areer mau ;mpi-
refcwnt. 

   
9) Du bist wahrhaftig der 

reine Duft für Christus 
nach den prophetischen 
Stimmen bestimmt. 

9) Entho ghar aliethoos: 
pima enschelet en- 
katharos : ente Pi-
echris-tos pi-nim-fios : 
kata ni-esmie emepro-
fietikon. 

Nyo gar ;al/ywc : 
pima ;nselet 
;nkayaroc : ;nte 
Pi,rictoc  pinumvioc 
: kata ni;cm/ 
;m;prov/tikon. 

   
10) Bitte für uns, du unsere 

Herrin Maria, Mutter 
Gottes, Mutter Jesus 
Christi, für die Vergebung 
unserer Sünden. 

10) Ari-preswewin e-ehrie 
egon : o tenschois en-
nieb tieren ti-
theotokos : Maria 
ethmaw en-Iie-sous 
Pi-echris-tos : entef-ka 
nen-nowi nan ewol. 

Ari;precbeuin ;e;hr/i 
;ejwn : ;w ten[oic ;nn/b 
t/ren ]ye;otokoc : 
Mari;a ;ymau ;nI/couc 
Pi,rictoc : ;ntef,a 
nennobi nan ;ebol. 
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6. Anti hia al-borg al-3ali, 
al-lazi uagadu fihi al-gauhar, 
ai 3emanu2il, 
al-lazi ata ua 7alla fi batnek. 

 6.   ِʕْأن  ُʮج العاليهي الʙ ، 
ȏʘَِّال ʙهʦʱه الॻɼ واʗوج،  

  ،  أȏ عʸانʦئʻل
ȏʘَِّفِي   لَّ أتي وحَ   ال.ʣʹʠǺ 

 ش 

 

7. Falnokarrem batulejat al-
3arus, al-lati beghajr 
scharr, al-nakia al-koljat al-
kods, ualedet al-elah 
Mariam 

 ،م بʦʯلॻة العʙوس ʙِّ َؒ فلُ́   .7 
  ،Ǻغʙʻ شʙ الʯَِّي
 َّॻɿʹُؒلّ ة ال   ،ʗسॻة القُ الْ

 . مʤȂَʙََْ  الإلَهوالʗة 
 

8. Ertafa3ti akthar men al-
sama2, ua-anti akram men 
al-2rd, ua kol al-ma5lukat al-
lati fiha, le2annaki serti 
omman lel-5alek. 

 8.   ʙʰأك ʕِإرتفع ʥِْم ɹَّ اءال َy، 
  ، الأَرْضِ مʥِْ كʙم أ أنʕِْ و 

لَّ    ،فʻها الʯَِّيالʳʸلʦقات وَُؕ
 ِʣَّتِ صِ  لأَنʙ  َّأم.Ȗالʳاً لل 

 

 

9. Anti bel7akika, 
al5edr al-naki, 
al-lazi lel Masie7 al-5atan, 
kal-asuat al-nabauia. 

 9.   ِʕْقَةِ  أنॻɿِ َ̡  ، Ǻال
  ، الʗʳر الʹقي

ȏʘَِّال ʴʸللʥʯʳح الॻ ،  
 ة.ʮ ّȂʦَ كالأصʦات الَ́ 

 

10. Eschfa3i fina ja saijedatna 
kollena, al-sajeda Mariam 
ualedat al-elah, om Jasu3 Al-
Masie7, 
lejaghfer lana 5atajana. 

لَّ تʹا  سʗَِّ̒ شفعي فʻʹا ǻا ا .10   ،ʹاُؕ
ʗِّ̒ال َɹ  ة َʤȂَʙَْة  مʗالإلَه وال،  

ʦعَ أم  ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   ، الْ
 .انَاخʠََاǻَ لॻغفʙ لʹا 
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 3.3 Das Gebet zur zweiten Eheschließung für Verwitwete  
 
 Der Priester beginnt mit diesem Gebet: „ ; Ele/con /mac“  (Seite 24). 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Es folgt das Danksagungsgebet (Seite 26). 
 Psalm 50 LXX [51]  (Siehe das vollständige Buch der Sakramente Seite 222). 
 Der Priester hebt den Weihrauch empor. 

 Das Volk singt “}sour/” (Seite 142). 

 Anschließend den Abschluss der Fürbitten “Tenouwst” (Seite 32). 

 

 3.3.1 Paulusbrief (Hebr 13, 1 - 6)  

 
Lesung aus dem Brief unseres Lehrers Paulus, des Apostels, an die Hebräer. 

Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

1 Die Bruderliebe soll bleiben. 2 Vergeßt die Gastfreundschaft nicht; denn 
durch sie haben einige, ohne es zu ahnen, Engel beherbergt. 3 Denkt an die 
Gefangenen, als wäret ihr mitgefangen; denkt an die Mißhandelten, denn auch 
ihr lebt noch in eurem irdischen Leib. 4 Die Ehe soll von allen in Ehren gehalten 
werden, und das Ehebett bleibe unbefleckt; denn Unzüchtige und Ehebrecher 
wird Gott richten. 5 Euer Leben sei frei von Habgier; seid zufrieden mit dem, 
was ihr habt; denn Gott hat versprochen: Ich lasse dich nicht fallen und verlasse 
dich nicht. 6 Darum dürfen wir zuversichtlich sagen: Der Herr ist mein Helfer, 
ich fürchte mich nicht. Was können Menschen mir antun?  

Die Gnade Gottes, des Vaters, sei mit euch, meine Väter und Brüder. Amen. 
 
 Alternativ kann die folgende Lesung vorgelesen werden: 
 

 3.3.2 Optionale Lesung - Paulusbrief (1.Kor 7, 7 - 9)  

 
Lesung aus dem ersten Brief unseres Lehrers Paulus, des Apostels, an die Korinther. 

Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

7 Ich wünschte, alle Menschen wären (unverheiratet) wie ich. Doch jeder 
hat seine Gnadengabe von Gott, der eine so, der andere so. 8 Den 
Unverheirateten und den Witwen sage ich: Es ist gut, wenn sie so bleiben wie 
ich. 9 Wenn sie aber nicht enthaltsam leben können, sollen sie heiraten. Es ist 
besser zu heiraten, als sich in Begierde zu verzehren. 

Die Gnade Gottes, des Vaters, sei mit euch, meine Väter und Brüder. Amen. 
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  صلاة الزيجة الثانية للأرامل  

 

 25(صفحة  ايماس"  إليسون"الكاهن  يصَُلِّي( .  
  ُ25  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  يالَّذِ : أبانا  الشعب صَلِّيي .( 
 27(صفحة  الشُّكْر الكاهن صلاة  يصَُلِّيو( . 
  الخَمْسِينوالمزمور . 
 143لحن "تي شوري" (صفحة   يرَُنّمِ الشعب .بخُُورويرفع ال  ( 
 33ختام الهيتينيات "تين أوأوشت" (صفحة   ثم .(  
  

  6  –  1:   13 يني العبران مِنْ البولس    

  

1   َّॺ َ̡ َy ʕِʮُ الْ ْh ʯََِّةُ.  لȂʦَِاءِ،    2ةُ الأَخȁَʙَُا إِضَافَةَ الْغʦْ َɹ ةً    لأَنَّ لاَ تَْ́ َؒ بِهَا أَضَافَ أُنَاسٌ مَلاَئِ
ʤُْؒ أَنʤْʯُْ    3لاَ يʗَْرُونَ.  هʤُْ  وَ  أَنَّ َؕ  ʥَʻِّلʘَ ُy ʤُْؒ مُقʗََُّ̒ونَ مَعَهʤُْ، وَالْ أَنَّ َؕ  ʥَيʗِ قََّ̒ ُy فِي    ʷاً أǻَْ اُذْكʙُُوا الْ

  .ʗِ َɹ َɦ ʥُِؒ   4الْ ॻَِونَ  لʙُِالْعَاه وَأَمَّا   .ʛٍ ِɦ نَ  ʙَ غَْ̒ عُ  َɦ ْ̫ َy وَالْ  ،ʗٍِوَاح لِّ  ُؕ  ʗَ عِْ́ مًا  َّʙَؒ مُ وَاجُ  ِّʚال  
ʗِيُ́  َ̒ َɹ فَ نَاةُ  ُّʚوَال  ʤُْا    5اللهُ.  ه َy Ǻِ  ʥَʻِفʯَ ْؒ مُ ʦنʦُا  ُؕ الِ.  َy الْ ॺَّةِ  َ̡ مَ  ʥِْم خَالॻَِةً   ʤُْؒ سʙَʻِتُ  ʥُْؒ ʯَِل

 ْʤُكʗَ لُ لأنَّهُ  ،  عِْ́ ِy بُّ مُعʥٌʻِ لِي فَلاَ    ʣَ6 وَلاَ أَتʙُْكʣَُ»  قَالَ:«لاَ أُهْ َّʙال»:ʥَʻِلُ وَاثِقʦُا نَق حʯََّى إِنََّ́
انٌ أَخَافُ  َɹ عُ بِي إِنْ َ́ ْʁ ǻَ مَاذَا .«.  

ة َy ॻع عَلَىالله الآب تʲل  نِعْ ْy   . ، آمʥʻʹاجَ
  ن ارادواإ الفصل هَذَاون يقَُولُ أو 
 

  9  – 7:    7 كو1البولس    

  

أُرʗُȂِ أَنْ لأَنَّ 7 ةُ مʥَِ  ي  اصَّ َr لَّ وَاحʗٍِ لَهُ مʦَْهʯُʮَِهُ الْ ُؕ  َّʥِؒ أَنَا. ل ا  َy َؕ ॻعُ الَّ́اسِ  ِy ʦُؒنَ جَ ǻَ 
 اللهِ. الʦَْاحʗُِ هʘَȜَا وَالآخʙَُ هʘَȜَا. 

ʥٌ لَ 8 َɹ ʚَʯَوِّجʥَʻِ وَلِلأَرَامِلِ، إِنَّهُ حَ ُy ʙِ الْ ʥِْؒ أَقʦُلُ لِغَْ̒ ا أَنَا.  إِذَا لَ هʤُْ  وَل َy َؕ ʦُhا  ʮِ
9 ْʥِؒ  إِنْ وَل

جʦُا.  ʚَʯَوَّ هʤُْ، فَلَْ̒ َɹ ʦʠُॺُا أَنْفُ ْ̫ ǻَ ʤَْقِ  لأَنَّ ل ُّʙ َ̡ َّʯال ʥَِوُّجَ أَصْلَحُ مʚََّʯال.  

ة َy ॻع عَلَىالله الآب تʲل  نِعْ ْy   . ، آمʥʻʹاجَ
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Es  folgt: 
 Das Trishagion (Seite 40). 
 Das Evangeliumsgebet (Seite 42). 
 

 3.3.3 Das Evangelium (Joh 3, 27 - 29)  

 
Erhebt euch und steht in Gottesfurcht, seid aufmerksam in Weisheit, um das heilige 

Evangelium zu hören. Ein Abschnitt aus dem heiligen Evangelium nach Johannes, dem 
Evangelisten und reinen Apostel.  

Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

(Ps 127 LXX [128], 3) 
 

Aus den Psalmen unseres Vaters David, 
des Propheten und Königs. Sein Segen sei mit uns. Amen. 

 
3 Deine Frau sei wie ein fruchtbarer Weinstock an den Seiten deines 

Hauses, deine Söhne wie frisch gepflanzte Ölbäume rings um deinen Tisch. 
Halleluja. 

 
Gesegnet sei der, der kommt im Namen des Herrn. Unser Herr, unser Gott, unser Erlöser und 

unser aller König, Jesus Christus, der Sohn des lebendigen Gottes, ihm gebührt Ehre in 
Ewigkeit. Amen. 

 
27 Johannes antwortete: Kein Mensch kann sich etwas nehmen, wenn es 

ihm nicht vom Himmel gegeben ist. 28 Ihr selbst könnt mir bezeugen, dass ich 
gesagt habe: Ich bin nicht der Messias, sondern nur ein Gesandter, der ihm 
vorausgeht. 29 Wer die Braut hat, ist der Bräutigam; der Freund des Bräutigams 
aber, der dabei steht und ihn  hört, freut sich über die Stimme des Bräutigams. 
Diese Freude ist nun für mich Wirklichkeit geworden. 

Ehre sei Gott in Ewigkeit. 
 
 
V Ich sehe deine Freude und 

deinen Lobpreis, es ist 
vollendet, Johannes der 
Täufer, Verwandter des 
Immanuels! 

Hieppe gar apek-ounof : 
gook ewol nem pek-
theliel : Jouannes pirefti-
ooms : pisen-genies en-
Emmanu-iel. 

H/ppe gar ;apekounof 
: jwk ;ebol nem 
pekyel/l : Iw÷a÷ 
piref]wmc : picugge-
n/c ;nEmmanou/l. 

 
Dann spricht der Priester die drei kleinen Gebete für: 
 Den Frieden (Seite 54). 
 Die Väter (Seite 58). 
 Die Versammlungen (Seite 64). 

Es folgt das Glaubensbekenntnis (Seite 70). 
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 41(صفحة  اتتقَْدِيسالثلاثة  تقَُال .( 
 43(صفحة  الإِنْجِيل أوشِيَّةو.(  

 

 29  –  27:  3  يوحنامِنْ  الإِنْجِيل    

  

   3:   127 مʥِْ الʚʸمʦر 
تʦؒا  3  ʣأتʙؕالَؒ م ʯِ جʦانʔ  فِي    ʚ ُʙهِ تُ   الʯَِّي ʙمة  ن  وȁَ بَْ̒  ʣ ُ́ ُغ مʰل  ʦʯُȂن وس  ʦ ُʙك  َّʚال  

ʣتʗل مائʦا.  .حȂʦلʻالل  

ʻل  ِɦ   الإِنْ
ʭأجَابَ يʦُحََّ́ا وَقَالَ:«لاَ ǻَقʗِْرُ   27 انٌ أَنْ ǻَأْخʘَُ شَْ̒ َɹ ʥُْؒ قʗَْ أُعʠِْيَ    ذاتهمʥِْ    اً  إِنْ ǻَ ʤَْإِنْ ل

 َy ɹَّ ال  ʥَِ28اءِ.  م   ْɻ تَ  ʤْʯُْونَ أَنʗَُه ُʕْقُل أَنِّي  لِي     ʤؒأَنَا  :  ل  ʕُ ْɹ ॻحِ لَ ِɹ َy مʙُْسَلٌ    الْ إِنِّي  بَلْ 
فَ   29أَمَامَهُ.   الْعʙَُوسُ  لَهُ   ʥَْم  ʦَُه  ʛِȂʙَِالْع  Ȗُيʗَِص وَأَمَّا   ،ʛُȂʙَِالْعȏʘَِّفُ    الɿِǻَ
عُهُ َ  َy ْɹ Ȃََوɼحʙََحُ فʙَْفॻَ ًا  ْʥِم ِʛȂʙَِتِ الْعʦَْحِي   . إِذاً  أَجْلِ صʙََافʘََه  َؕ ʗَْق ُy.َل  

ʗوال ْɦ َy  ĸ ًا َy  دَائِ
 
  الإِنْجِيلمرد    

Ha huaza fara7ak ua 
tahlilak, kad tamm ja 
Jo7anna al-ma3madan, 
nasieb 3emanu2il. 

  ʣ وتهلʻلʣ،حَ ʙَ هاهʦذا فَ  
 َّʤت ʗا قǻ  ،انʗʸعʸحʹا الʦي  

ɹ ُʔʻ  yَِّ نَ   انʦئʻل. ع

 ش 

 
  : صغاراللاث الأواشي يقَُولُ الكاهن الث ثُمَّ 
 55صفحة (السَّلاَمُ  ةوشِيَّ أ( . 
 59صفحة  ( الآباَء أوشِيَّة(. 
 65صفحة الاجتماعات ( أوشِيَّة( . 
  َّ71صفحة قانون الإيمان ( ثُم( . 
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P Meister, Herr, allmächtiger Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und 
Erlösers Jesus Christus, der den Menschen von Erde geschaffen 
und ihm eine Gehilfen gab, die ihm gleich ist. Du hast  sie aus ihm 
geschaffen, damit sie ihm Frau, Gefährtin und Helferin und Mutter 
von Söhnen und Töchtern ist, um das Menschen-geschlecht zu 
mehren. Paulus, der Apostel deines eingeborenen Sohnes Jesus 
Christus: befiehlt den Unverheirateten und Witwen: Es ist besser 
für sie, wenn sie in ihrem Zustand bleiben, aber wenn sie die 
Keuschheit nicht ertragen, ist es besser, wenn sie heiraten. 
Deshalb bitten wir dich und erflehen deine Güte, 
Menschenliebender, für deine Diener (Bräutigam und Braut), die 
in dieser Stunde versammelt sind und auf deine Gnade hoffen. 
Unser König und Retter, schenke ihnen Freiheit und Vergebung 
und bewahre sie durch deine Rechte. Schütze sie vor jedem Haß. 
Bewahre sie in Einmütigkeit. Gib ihnen Freude und Frieden, viele 
Jahre und ruhige Zeiten in Liebe und Gerechtigkeit. Segne sie, wie 
du Jakob in seiner Ehe, Elkana und Hanna gesegnet hast. Schütze 
sie vor allem Bösen. Segne die Männer und Frauen, die hier mit 
uns versammelt sind, segne ihre Häuser. Mich reinige von jedem 
Makel und befreie mich von meinen besonderen Fehlern. Denn du 
bist von überfließender Gnade zu denen, die zu dir rufen. Zu dir 
empor senden wir die Verherrlichung, Ehre und Anbetung, zu 
deinem guten Vater, und dem lebensspendenden und dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, 
jetzt, alle Zeit und in alle Ewigkeit. Amen. 
  

 3.3.4 Gebote an das Brautpaar  

 
P Ihr seid in dieser gesegneten Stunde in Gottes Namen zur 

Eheschließung hier anwesend. Lieber Bruder, du sollst mit 
aufrichtigem Herzen deine Frau annehmen. Jeder von euch soll mit 
dem anderen in Gottesfurcht und unter seinem Auge leben. Jeder 
soll mit dem anderen in schönem Einvernehmen leben. Und ihr sollt 
ein Herz und ein Geist sein. Von heute an seid ihr nicht mehr zwei, 
sondern ein Leib, wie unser Herr Jesus Christus in seinem heiligen 
Evangelium sagt. Nach dieser christlichen Vereinigung gibt es nach 
Gottes Willen keine Trennung und kein Auseinandergehen, denn 
was Gott verbunden hat, kann der Mensch nicht trennen, und jeder 
von euch soll dem anderen Treue erweisen nach den Worten des 
heiligen Apostels Paulus: „Nicht die Frau verfügt über ihren Leib, 
sondern der Mann. Ebenso verfügt nicht der Mann über seinen 
Leib, sondern die Frau“ (1.Kor 7, 4). 
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ʗِّ̒ال  هاأيُّ  َɹ   ُّب َّʙلإلَها  ال ،   َȊǺُِؒلّ   ضَا ا، أبʦ  الْ َِّ́ȁَلهُʹاو   رȀ   او َ́ ِʁ لِّ َr ʦعَ    مُ ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy   الȏʘَِّ   ،الْ
انَ   لَ ʮَ جَ  َɹ ة  ʙ َȜȂِ وشَ   إمʙَْأَةٌ ا مʹه لʦؒʯن له  هَ قʯَ لَ ة مʰله، خَ مُعʠ  ʹʻِاه ع، وأالأَرْضِ مʥِْ    الإِنْ
الʮَ اعِ ɹَ ومُ   ʗلʯل والʗ َʮة   ʥʻʹ َ́ال  ʛʹج  ʦʸʹʻل ॺʙَ ات،  َɻ  ʛلʦȁو ʣََ́  ابْ ʦل  رس  أʷǻَْاً ، 
ʦعَ  ʦَحʗʻِال ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ʦȜǻنʦا  أَنْ  هʤُْ ل ʙʻٌ ه خَ نَّ يʚʯوجʦا وللأرامل: إلʘ ʤَْيʥ للّ  قَائلاً ǻأمʙ   الْ

الʯعɽّ لʤَْ  ن  فإ  ،هʘȜا فالأفʷلʸʯʲǻلʦا  ألُ    هʘََافل .جʦايʚʯوّ أَنْ    ف  ْɹ مʥِْ    نʠَْلʔُُ و نَ
 َʣِا    صَلاَحǻَ  َّʔ ِ̡ ʙالمُ َɻ ॺَ    ʥِْأجم  ʣǻʗʮع وفلانل  هʘه  فِي  أجʸʯعا    اللʘيʥ  )ة(فلان 

 .ʣʯʸنع  ʥʻراج وفاديʹا    ǻا  أʷǻَْاً الآن    الʴاعة  Ǻ   انْعʤْ ملؒʹا  Ȃَّةِ علʻهʸا  ِّʙ .  غُفʙَْانو   ُ̡
ɦِّ   سʙʯهʸا بʣʹʻʸॻ.وا لِّ هʸا  ن ُؕ  ʥِْم    ʔقلǺ اʸسهʙاح .ʗʴحʗِو وَاح . ْʤة    انْعʱهʮا بʸهʻعل

لاَمَةǺ  وفʙح سʹʙʻʰؕ ʥʻة وأزمʹة هادئة، َɹ   َّةمَ وॺ هُ   وعʗل.   َ̡ اǺَارِْؕ َy   ؕ  اʸ َʕْارَكǺَ   َبʦُعْقǻَ  
لِّ هʸا  احْفʢَُ   ة.حّ́ مَعَ    ، ومʰل القانةزواجِهِ فِي   ُؕ  ʥِْم  .ʙجال و أمَّ  شʙاءا ال َɹ   ʥَ الʘَِّي   الِّ́
لِّ   ي́ نقِّ   أʷǻَْاً وانا   ارك مʹازلهʤ.وȁَ هʤُْ  ارؕهʹا معʹا ॺɼَ   ها ُؕ  ʥِْم  ʔȂʙغ ʛق́   ،دنʯي وأع  

  ʥِْا مǻاʠخȏ   .اصةʳلأَ   ال َʣَّح  نʙال  ʙʻʰؕ  ʤॻلرح   الȏʘَِّ   أنʕَْ و   ،يʗعʦنʥ  ʣَ الʘَِّي   لَّ ُؒ ʸة 
ال   إِلَىلʣ  نʙُْسِل   ʗفʦق  ْɦ َy   امَة وʙَ َؒ ʦد و   ال ُɦ ِɹّ ʦعَ    ʦَحʗʻِالابʣََْ́  مَعَ    ال ُɹ ǻَ ِحॻ ِɹ َy ا   الْ َِّ́ȁَر  

وحِ و  ُّʙسِ  اَلʗُُي الْقʻ ِ̡ ُy لِّ الآن  . الْ  . ، آمʥʻدهʙ الʗهʦر Ȁِلَىو  أوان  وَُؕ

 ك

 

 عريس والعروسوصايا لل  

  

yَ أَ   وها ʯُْالآن حَ ا   ʗق ɹَّ فِي  ا  yَ تُ ʙْ َ̫ ن  ال الهʘه  ॺَارَكاعة  ُyǺ للʱȂʚة    الإلَهِ   الʙَّبّ   اسʤِْة 
وحِ  ُّʙةاَلॻ،   َॻɼ  ʔʱلَّ   عَلَى قَ ǻُ أَنْ    اyَ مʹُؒ   ُؕ  ʙعاشǺ ʦْفِ Ȃʙʹه  َr   ُوم ɦَ هِ ʮ ِʯَ اقَ ʙَ الله  ȁو  ، yِ  لʻ

 ِɹ ُ̡ ال ȁة وʙʻ ِʥʴ   ُɹ مʥِْ  اً. فإنʸؒا  وَاحʗِوروحاً    اً وَاحʗِ   قلॺاً   ، وتʦؒنا هتِ ʙَ اشَ عَ مُ فِي  ʦك  لُ ال
ʗبَلْ  ʸا اثʹʥʻ  لʯʴُ   الآن َɹ ʸؕ ʁا قال    اً وَاحʗِ اً  جَ ॻحِ   ʦʴǻع  ʹاإلهʹا ومʳُلّ ِɹ َy نʻʱله  إ فِي    الْ
 ُy ا  يȖʮ  لʤَْ  س، و ʗَّ قَ ال َy ُؒ ِ̡ رتॺاȉ  الإ   هʘََا  Ǻَعʗْلَ ॻ ِɹ َy نفʶال ʭʻʵʸǺة الله.  إ  فʙʯاق ولاإ  يالْ

ما لازوَّ   لأن  انَ ǻقʗر    جه الله  َɹ لَّ ʥȜॻ  ول  قه.ǻفʙِّ أَنْ    الإِنْ ُؕ   ʙالآخ  ʦʲن أمʻʹاً  مʹʸؒا 
مُ  "ʸَ́ لِّ عَ كقʦل  الʙسʦل:   ʛلʦب تَ   لʛَॻَْ ا  ʗ  عَلَىȊ  لُّ ɹَ للʙʸأة  َɹ ʘلʣ بَلْ  ها  جَ وؕ للʙجل. 

جُل َّʙا  الʷǻأ ʛَॻَْله  ل Ȋُّل َɹ ʗ عَلَىتَ َɹ  ). ʦؕ7  :4  1" (للʙʸأةبَلْ ه جَ

 ك
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 Der Priester spricht folgende Gebote an den Bräutigam: 
 

P Lieber Bruder, du sollst schnell sein in dem, was ihr gefällt und ihr 
Gutes tun. Tu, was der heilige Paulus gebietet: „Ihr Männer, liebt 
eure Frauen, wie eure Leiber“. Du sollst sie ehren und ihr Ansehen 
wahren und Gutes mit ihr reden, weil unser Vater Petrus, der 
Apostel rät: „Ebenso sollt ihr Männer im Umgang mit euren Frauen 
rücksichtsvoll sein, denn sie sind der schwächere Teil; ehrt sie, 
denn auch sie sind Erben der Gnade des Lebens“. Dann trifft auf 
dich zu, was Prophet David sagt: Wohl dem Mann, der den Herrn 
fürchtet: Wie ein fruchtbarer Weinstock ist seine Frau drinnen in 
seinem Haus. Wie junge Ölbäume sind seine Kinder rings um 
seinen Tisch. Und Gott segnet ihn, und er sieht das Glück alle Tage 
seines Lebens.  

 
 Der Priester spricht folgende Gebote an die Braut: 
 

P Gesegnete Tochter, sei deinem Mann gehorsam und demütig im 
Bewußtsein, dass er allein dein Gebieter ist. Er ist jetzt dein Herr 
nach deinen Eltern. Betrachte, was der heilige Paulus gesagt hat: 
„Ihr Frauen, ordnet euch euren Männern unter wie dem Herrn“ - 
gepriesen sei sein Name. Du sollst sein Ansehen mehren und 
erhöhen, wie unsere Mutter Sarah das Ansehen unseres Vaters 
Abraham erhöhte und ihn ihren Herrn nannte. 

 
 Der Priester spricht folgende Gebote zum Schluss der Feier an das Brautpaar: 
 

P Wisset, wenn ihr handelt, wie euch geboten und ihr eure Ehe in 
Reinheit und Gottesfurcht führt, schenkt Gott euch ein langes 
Leben, reichliches Brot und gesegnete Kinder, die euer Auge 
erfreuen, und er schützt euch vor allem Bösen.  
Gott, der König des Friedens, schenke euch seine Gnade und 
segne euch, wie er Noah und seine Frau segnete und die Erde mit 
ihren Nachkommen belebte; wie er Abraham in Sara und Isaak in 
Rebekka und Jakob in seiner Ehe gesegnet hat. Sein Segen, der 
bei der Hochzeit zu Kana in Galiläa herabgestiegen ist, komme auf 
euch und in euer Haus. Das Böse halte er fern von euch und den 
Satan vertreibe er aus eurer Mitte. Er schütze euch und vergebe 
euch eure Sünden durch die Fürbitte der heiligen Jungfrau, der 
jungfräulichen Mutter des Heils der Welt und der ganzen 
Gemeinschaft der Apostel und Märtyrer und aller Heiligen Amen 

 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Der Priester betet die drei Absolutionsgebete (Siehe das vollständige Buch Seite 168). 
 Das Volk singt die Abschlusshymne (Seite 110). 
 Der Priester spricht den Abschlusssegen (Seite 114). 
 Der Priester  salbt das Brautpaar mit dem Öl und schließt die Feier ab. 
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  ُللعريسالكاهن الوصية  يقَُول  

ॺَارَكال  ʚوج الابʥال  أيُّها  أنʕَْ و  ُy  ʣॻعل ʔʱǻ    ْأَنʤلʴʯت  ʤॻسل ʔقلǺ ʣʯع  أن تُ و   زوجʙʴ
yّ مُ   ،خʙʻها  عَلَىل  yَ عْ لإرضائها وتَ  ʯ  :لʦسʙال ʛلʦل بʦا قʸ أيُّها   ّʮجال أحʙال ʤؒائʴا نʦ

 ʣॻوعل .ʤؕادʴكأج ْǻَاً أʷ  ْتُ أَن َؒ ِّʙ قّ تُ مها وʦ ʙ ُها وت ُ̡ ʙʠس  Ǻُ  علʸʹامُ لأن  ʴʹى،ʳاʮʟها Ǻال
اء:  قَائلاً   ʦصييُ  َɹ شȜȂʙات معʥ   ʤȜَّ وهُ   أنॻة ضॻɹفة،  ʥِّ هُ ʥ فَ ʦهُ معʤȜ اكʙمُ   ياللʦات  الِّ́

ةفِي   َy لʟُ   القائل:  يالʹʮ  دَاوُدَ قʦل    علǻ ُّȖʲ  ʣॻَ   هʘََاوȁ  ،الॻʲاة  نِعْ انȁʦى  َɹ   الȏʘَِّ   لإِنْ
مʰلتؒ  هُ ʯَ وجَ زَ   نَّ فإ  الله   ي قʯَّ يَ  أولاده  مَ فِي  ʚهʙ  تُ   الʯَِّيالʙؒمة    ʦن  وʦȜȂن  Ȝʴʹه، 

 َʁ لَّ الله وȎʙȂ الʙʻʳات  هُ َؕ ارِ ʦ َॺن حʦل مائʗته، وʯȂ ُȂُ ان الʚَّ كأغ  .حॻاته أǻََّام ُؕ

 ك

  ُللعروسالكاهن الوصية  يقَُول 

ال  أَيʯَُّهَا   أنʕِْ و  ॺَارَكالابʹة  ُy  نُؕ ةʦ ي   َʚل أنَّ له عَ ॻʠعة  ومُ   ʣِ وجُ خاضعة  االʸة   ʗق ʙد  نفه 
ॻɿǺ َوصار ،ʣاً   ادتʸحاك   ِʣॻو عل . ȏʙِ َّؕʘَل:  قَ   تʦسʙال ʛلʦل بʦ هَاʯَُّاء  أَي َɹ خʷعʥ  ا،  الِّ́

  ʥȜعʦʷʳؕ ʥȜبِّ لأزواج َّʙنا  جلّ   لِلʦ انʸؕ ، ʕَْا  ʙة لʵأنهِ لة مʦقّ ॺ ّɦَ مُ   ي سʸه وؕ سارة   َؕ
 لها.  اً سʗَِّ̒وتʗعʦه إِبʙَْاʙ  ʤَॻʀِ أǺانا تʦقّ 

 ك

  ُس للعريس والعرون الوصية الكاه يقَُول  

أنَّ علاو  فَ ʸ ُؒ َyا  اذا  ماyَ لʯُ عَ ا  و ʻأوص   ا  Ǻه  و حْفʸʯ ُʢَا  Ǻالʠهارة  زʸؒʯʱȂا   ، الله  خʦَْفِ ʸʯا 
عُ  ʸاأʟال  ʙؕʸ،   َافِي  ع  سَّ وَ وʸؒأولاداً   ،رزق وȂُ مॺَُارَك  وأعʠاكʸا  ʙʴǻونʸؒا   ʥʻ ُّʙون  ق
فʢَُ وȂ  ،أعʸؒʹʻا لِّ الله  ʸȜا  ْ̡ ُؕ  ʥِْء. و   مʦلهُ  سȀِ  ِلاَم ɹَّ ʸȜا  ارॺَؕ وȂُ   ،علʸȜॻا بʹعʯʸه  ǻ ُّʥʸَ ال

ʸا  ا.ʯȂ َyهُ رّ ذُ مʥِْ  الأَرْضِ    yَّ َʙ زوجʯه وعَ و نʦح  Ǻَارَكَ    كʸا   ، سارةفِي    بʙَْاʤॻʀَِ لإِ Ǻَارَكَ    وؕ
اقَ ولإِ  َ̡ ʯه الʲالّ زواجِهِ فِي    ॻَعْقʦُبَ ول  ،رفقةفِي    سْ ʙؕȁسفِي  ة  ، وʙُْل تَ   عʻلʱلُّ ِ̡ قانا ال  
 ا، Ȝ َyُ سْ ʙʲُ وȂَ   بʸؒʹʻا،مʥِْ  ان  الॺ ʗ  ʠॻʵعِ ا، وy ُȂَ ʹُؒ لʦʴء عَ وʗȂفع ا  ا،yَ لُؒ ʹʚِ مَ فِي  و   ا،yَ لȜॻُ عَ 

  ʙغفȂا  و َy ُؒ فَاعَ Ǻ  ،خʠاǻاكʤلَ َɻال خَ   عʘَْرَاءة  والʗة  ॻعو   الْعَالʤَ ص  لاَ الʦʯʮل  ْy  ʙُسُلال  جَ
هʗََاءو  ُɻ ʥʻو  ال ِɹ ǻ ِّʗالقʥʻآم ،.   

 ك

  َّبالزيت الكاهن يدهنهما ثُم. 
 25  صفحة ( وَاتِ السَّمَ فيِ  الَّذِي: أبانا  يصَُلِّي الشعب.( 
 169صفحة   أنظر النسخة الكاملة لكتاب الأسرار ( لكاهن التحاليل الثلاثةا ولُ يقَُ و( . 
 111قانون الختام (صفحة  يصَُلِّي الشعب .(  
 البركة  يقَُولُ و                                            .)115(صفحة     يةالختام  الكاهن 
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 4. Gebet zum Segnen neuer Häuser  

 
Es wird eine saubere, mit Trinkwasser gefüllte Schüssel gebracht.  
 
 Der Priester beginnt mit diesem Gebet: „; Ele/con /mac“  (Seite 24). 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Es folgt das Danksagungsgebet (Seite 26). 
 Der Priester hebt den Weihrauch empor. 
 Der Chor betet die Zimbelstrophen „Neknai ;w Panou]“ (Siehe das vollständige Buch 

der Sakramente Seite 468). 
 Psalm 50 LXX [51]  (Siehe das vollständige Buch der Sakramente Seite 222). 
 Der Priester betet das Gebet für die Kranken (Siehe das vollständige Buch der 

Sakramente Seite 94). 
 Das Gebet für die Katechumenen (Siehe das vollständige Buch der Sakramente 

Seite 126). 
 

 4.1 Das erste Bittgebet  

 
P 1. O Herr, Gott, Heiliger, Furchterregender, der in allen seinen Werken 

und unfaßbaren Kräften verherrlicht ist, der mit seinem Befehl den 
Himmel schuf und die Erde über dem Wasser befestigte, der die Berge mit 
Maß und die Täler mit Genauigkeit errichtete, wir bitten dich o Gott, 
erhöre uns und erbarme dich unser. 

V Herr erbarme dich. 
 
P 2. Der die Meere begrenzte und die Inseln in den vielen Wassern 

befestigte, der die Berge berührt, dass sie qualmen, wir bitten dich, unser 
Herr, segne diesen Platz (Wohnung), den dein Knecht (..) als Zuhause 
gewählt hat, wir bitten dich o Gott, erhöre uns und erbarme dich unser. 

V Herr erbarme dich. 
 
P 3. Du, der du mit Licht bekleidest bist, den Himmel wie ein Zelt 

ausdehntest und das Wasser über die Gewölbe festsetztest, wir bitten dich 
o Gott, erhöre uns und erbarme dich unser. 

V Herr erbarme dich. 
 
P 4. Der die Erde gründete und das Wasser schuf; es über das Antlitz der 

Erde goß und vom Trockenen mit herrlicher Kraft trennte, wir bitten dich 
unser Herr, segne dieses Haus, das dein Knecht (..) zum Wohnen 
angenommen hat, wir bitten dich o Gott, erhöre uns und erbarme dich 
unser. 

V Herr erbarme dich. 
 



Gebete zur Spendung der heiligen Sakramente in der koptisch-orthodoxen Kirche              4. Segnung der Häuser 

 189 

 صلاة تبريك المنازل  

 
ؤتى بوعاء نظيف فيه ماء حلو.يُ   
 25 (صفحة "إليسون ايماس" الكاهن  يصَُلِّي( .  
 25  صفحة( السَّمَوَاتِ فيِ  الَّذِي أبانا : يصَُلِّي الشعب .( 
  يرفع البخُُورو ).27(صفحة  ويصَُلِّي الكاهن صلاة الشُّكْر. 

  : الشمامسة يقَُولُ 
  أرباع الناقوس„Neknai ;w Panou]“  ) 469صفحة انظر كتاب الأسرار النُسخة الكاملة.( 
 223صفحة  كتاب الأسرار النُسخة الكاملة   انظر(  كعظَِيم رَحْمَتكَِ المزمور الخَمْسِين: ارْحَمْنيِ يا الله .( 
  َّ95صفحة انظر كتاب الأسرار النُسخة الكاملة مَرْضَى (ال أوشِيَّةالكاهن  يقَُولُ  ثُم .( 
 ) 127صفحة انظر كتاب الأسرار النُسخة الكاملة أوشِيَّة الموعوظين.(  

 

 الطلبة الأولى  
 

وسِ  . أيُّها الʙَّبُّ 1 ُّʗُالإِلهُ الق  ُr َy كة،  ال ʗُyرَّ تهِ غʙʻ ال َّʦالهِ وق َy ॻع أع ْy ʗ فِي جَ ɦَّ َy ُy ʦْفِ ال
  ȏʘَِّاه، الॻʸالأرضَ عَلَى ال ʕََّʮهِ وثʙأمǺ َاتʦَ َy ɹَّ الȏʘَِّ لا تʯَʴُقʶىَ أحȜامهُ، الȏʘَِّ خَلȖَ ال

عْ أقامَ الॺʱالَ ॻɹʸǺارٍ، والʯلالَ ʚʻʸǺانٍ.  َy ألǻَ ʣَُارَبُّ اسْ ْɹ ʹا. نَ ْy ا وارْحَ َ́ 

 ك

 َǻ ُّارَب  .ʤَْش ارْح 

ʙِ حʗاً وثَ 2 َ̡ ॺجَعَلَ لل ȏʘَِّـ. ال ّʮَـ   ،ʥُخʗʯُالَ فॺʱال ʛʸǻَ ȏʘَِّة، الʙʻʰؒاه الॻʸراً فِي الʚُج ʕَ
عʗُʮَكَ   اخʯَارهُ   ȏʘَِّال الȜʸان  هʘََا  Ǻَارِكْ  سʗَِّ̒نا  ǻا   ʣَُأل ْɹ Ȝَ́اه،    (..)نَ ُɹ ǻَارَبُّ  ل  ʣَُأل ْɹ نَ

عَْ́ا وارْ  َy ʹا. اسْ ْy  حَ

 ك

 ش . رْحǻَ ْʤَارَبُّ ا

فʦَق  3 الॻʸاهَ  الʸॻʳة، وجَعَلَ  مʰِلَ  yَاء  ɹَّ ال  Ȋُاسॺَوال الʦʰب  مʰِلَ  الʹʦرِ   ʛُǺِاللا أيُّها   .
 ،ʗّلʱا. الʹ ْy عَْ́ا وارْحَ َy ألǻ ʣَُا إلهُʹا اسْ ْɹ  نَ

 ك

 .ʤَْارَبُّ ارْحǻَ ش 

4ȏʘَِّال عَلَى  أ  .  وسॺَȜََهُ  اء  َy ال  Ȗََوخَل الأرضَ   ʛََلَهُ س َʁ وف الأَرْضِ  ا  وَجه   ʥَع  ʛǺِاॻل
العʸॻʢَِة  اِتʘʳهُ عʗʮك    ،Ǻقʦتِه   ȏʘَِّال الʚʹʸل  هʘََا  Ǻَارِكْ  سʗّ̒نا  ǻا   ʣَُأل ْɹ Ȝʹاهُ،    (..)نَ ُɹ ل

ʹا.  ْy ا وارْحَ عَْ́ َy ألǻَ ʣَُارَبُّ اسْ ْɹ  نَ

 ك

 .ʤَْارَبُّ ارْحǻَ ش 
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P 5. O Gott, Herr aller Heerscharen, heile jede Krankheit und jede 
Schwäche, schaue vom hohen Himmel und erhöre unsere Gebete und 
segne deinen Knecht (..) und diesen Platz , den er zum Wohnen 
angenommen hat, halte fern jedes Werk des Satans und vertreibe alle 
bösen und unreinen Geister, wir bitten dich o Gott, erhöre uns und 
erbarme dich unser. 

V Herr erbarme dich. 
 
P 6. Du, der du auf den Cherubim sitzt und auf die Niedrigen schaust, vor 

dem die Engel, die Erzengel, die Throne, die Mächtigen und die 
Heerscharen und die Kräfte stehen; den Himmel, Erde und Meere 
fürchten, segne, o Gott, deinen Knecht (..) und segne alle seine Taten, 
vollende sie und begleite sie mit Erfolg, Gnade und Segen, ebne seine 
Wege und fülle seine Tage mit Deiner Güte und Frömmigkeit durch die 
Fürsprache der Jungfrau, Mutter Gottes und aller Märtyrer, wir bitten dich 
o Gott, erhöre uns und erbarme dich unser. 

V Herr erbarme dich. 
 
 Das Volk singt die Morgenweihrauchs-Doxologie „Gott ist Licht“ (Siehe das 

vollständige Buch Seite 320).  
 

 4.2 Das zweite Bittgebet  

 
P 1. Für den Himmlischen Frieden, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
P 2. Für Heiligung dieses Haus, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
 
P 3. Für unser Priesteroberhaupt Papst Abba (..), unsere Bischöfe, 

Metropoliten und Reihen der Kleriker, die mit ihm dienen, bitten wir den 
Herrn. 

V Herr erbarme dich. 
P 4. Für diese Stadt, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
 
P 5. Für die Heilung der Kranken und die, die von unreinen Geistern gequält 

sind, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
P 6. Für die Reisenden, auf dem Wasser, zu Lande und auf jedem 

befahrenen Weg, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
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5  ʣَائy سَ أعلى   ʥِْم اʟَّلِع  ضɹفٍ،  لَّ  وَُؕ مʙضٍ  لَّ  ُؕ الʵافِي  القʦَُّات  إِلهُ  بُّ  َّʙال أيُّها   .
ʔ لʗُعائʹا وȁارِك عَلَى عʗِʮكَ   ِɦ ʯَا  (..) واس ȏʘَِّان الȜʸا الʘََعِ وعَلَى هǺاه، واʹȜ ُɹ ʘهُ ل َr ʗ  تَ

ʴة واِنʯَهʙها،  عَʹهُ  ِɦ لَّ الأرْوَاح الʙȂʙʵة الّ́ ُؕ لَّ فِعْل الॻʵاʥʻʟ، واʙُʟد عَʹهُ  ُؕ ألǻ ʣَُا    ْɹ نَ
ʹا.  ْy ا وارْحَ عَْ́ َy  سʗَِّ̒نا اسْ

 ك

 .ʤَْارَبُّ ارْحǻَ ش 

مِ 6  ʗُتَعʙَت  ȏʘَِّال الأعʸاق،  إِلَى   ʙُʡالَ́ا  ʤॻȁاروʵال عَلَى   ʛُالʱال أيُّها  َؒةِ  .  لاَئِ َy الْ ʹهُ 
الْ ورؤ  الʦʸʴاتُ  ساء  مِʹه  تʚʱَعُ   ȏʘَِّال والقʦَُّات،   ʥʻʟلاʴاب والȁاسى والأرʙَؒؒةِ وال لاَئِ َy

عʗʮك   Ǻَارِكْ  فʻها،  ما  لَّ  وَُؕ والʲॺارُ  yَّلها    (..)والأرضُ  وؕ أعʸالهُ  ॻع  ْy جَ عَلَى  وȁارك 
فِ  سʮُُلُه  وقʦَّم  ةِ.  ʙؕʮّوال yَة  والِّ́عْ Ǻالʱَ́احِ  أǻّامه  وأقʙِنها   ʤʯواخ رِضاك  حِ  Ǻالʶلاي 

هʗََاء والأبʙار،   ُɻ ال ॻع  ْy وجَ الإِله  العʘَْرَاء والʗة  فَاعَة  َɻ Ǻ  ،Ȏʦقʯا  وال عَْ́ َy اسْ ǻَارَبُّ   ʣَُأل ْɹ نَ
ʹا.  ْy  وارْحَ

 ك

 .ʤَْارَبُّ ارْحǻَ ش 
  َّفيِ اكن  وس  ،النورهُوَ  الله  "  م وهى : (لحن ذكصولوجيه باكر)اية بطريقة آداليرتلون القطعة الت  ثُم

فيِ  يرشم بالصليب .وهُوَ  الكاهن و  يقَُولُ   ).321صفحة   سرار النُسخة الكاملةتاب الأانظر ك " (النور
 ارْحَمْ  ياَرَبُّ مرة يرد الشعب كُلِّ 

  

  الطلبة الثانية  
 

yَائي، 1 ɹَّ لاَمِ ال ɹَّ بِّ نʠَْلʔُُ. . مʥِْ أجلِ ال َّʙال ʥِْك م 

ʕِ وتَقْ 2 ْ̒ʮَْا الʘََأجلِ ه ʥِْهُ، . مʴǻʗِ ِّب َّʙال ʥِْلُ مʠَْن .ʔُ  

هَʹʯْʹا الॺَاǺَا الأنॺا  3 َؕ  ʛॻِأجلِ رَئ ʥِْافِ    (..). م ʁَّ لِّ مَ ائه مʠَْارنʯْʹا وأسَاقفʯʹا وُؕ َؕʙُوش
بِّ نʠَْلʔُُ. الإكِلʙُʻوسِ،   َّʙال ʥِْم 

 

ةِ، 4 ʗِيَ́ َy بِّ نʠَْلʔُُ. . مʥِْ أجلِ هʘَه ال َّʙال ʥِْم  

ʙْضَ 5 َy yُعʘَّبʥَʻ مʥِْ . مʥِْ أجلِ شفاء ال ʙَضِ، الأرْوَ ى وال ْy ةِ ورُوحِ ال َɹ ِɦ بِّ نʠَْلʔُُ.اح الَّ́ َّʙال ʥِْم  

ةِ،  6 ʦؕلʴَy ال الʙʠقِ  لِّ  وُؕ  ʦ ِɦ وال  ʙِʮوال  ʙِʲॺال فِي   ʥȂʙافʴُy ال أجلِ   ʥِْم بِّ  .  َّʙال  ʥِْم
 ُʔُلʠَْن . 
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P 7. Für Ebenmaß des Wetters und Segnung des Wassers des Flusses (Nil) 
und die Früchte der Erde, bitten wir den Herrn.  

V Herr erbarme dich. 
P 8. Für die Begnadigung der ganzen Welt mit der Erbarmung unseres 

gütigen Gottes, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
 
P 9. Für die Seelen unserer Väter und Brüder, die im orthodoxen Glauben 

entschlafen sind, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
P 10. Für unsere christusliebenden Regierenden, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
 
P 11. Für unsere Opfergaben und die, die dir diese Gaben darbringen, und 

derer, für die sie dargebracht werden, und derer, die dir darbringen wollen 
und es nicht können, bitten wir den Herrn. 

V Herr erbarme dich. 
 
P 12. Für Heiligung dieses Wassers mit Kraft und Wirkung durch das 

Herabkommen des Heiligen Geistes, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
 
P 13. Dafür , dass auf dieses Wasser die Reinigungsgnade durch die 

Wirkung der Heiligen Dreifaltigkeit herabkommt, bitten wir den Herrn.  
V Herr erbarme dich. 
 
P 14. Dafür, dass dieses Wasser zur Heilung der Seelen, der Körper und des 

Geistes wird, und dass es jegliche Gegenkraft vertreibt, bitten wir den 
Herrn. 

V Herr erbarme dich. 
 
P 15. Für diejenigen, die sich die Hilfe und die Kraft von Gott wünschen, 

bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
 
P 16. Für unsere Befestigung im orthodoxen Glauben, bitten wir den Herrn. 
V Herr erbarme dich. 
 
P 17. Für unsere Bewahrung unter der hohen Hand, die dein ist o Gott, 

durch die Fürsprache unserer Herrin, Ruhm unseres Geschlechtes, 
unbefleckte Mutter Gottes und alle Reihen der Märtyrer und Heiligen, 
bitten wir den Herrn. 

V Herr erbarme dich. 
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ة مॻاه الʹهʙ (الʹʻل) وثʸِار الأَرْضِ،  ا   . مʥِْ أجلِ 7 ʙؕȁةِ وȂʦال الأهʗʯِبِّ  ع َّʙال ʥِْم
.ʔُُلʠَْن 

 ك

الِح،  . مʥِْ أجلِ 8 ʁَّ لَّ العَالʙʸǺ ʤاحʤِِ إلهُʹا ال  ك مʥِْ الʙَّبِّ نʠَْلʔُُ.اِفʯقاد ُؕ

 
ا واِ نॻاح أنفُ   . مʥِْ أجلِ 9 ॻع آǺَائَِ́ ْy   الʙاقʗِيʥ فِي الإʸǻانِ الأرثʦذʴؕي،   خʦَتʹاʛ جَ

 .ʔُُلʠََّْبِّ نʙال ʥِْم 
 ك

ॻحِ،  . مʥِْ أجلِ 10 ِɹ َy ʮي الْ ِ̡ ʹا ورؤسائʹا مُ ِؕʦمُل .ʔُُلʠََّْبِّ نʙال ʥِْك  م 

 
مʻها، ومʥَ قʗُّمʕَ بʦاسʠʯهʤُْ ومʥَْ قʗُّمʕَ عʹهʤ، ومʥَْ    . مʥِْ أجلِ 11 ِّʗا ومُقʹʹʻابʙق

مʦا  ِّʗقǻُ ْأرادوا أَن ʛَॻَْول ،ʤُله .ʔُُلʠََّْبِّ نʙال ʥِْم 
 ك

أجلِ 12  ʥِْم وفِعله وحلʦله،    .  الْقʗُُسِ  وحِ  ُّʙاَل Ǻقʦَُّةِ  الʸاء  هʘََا   ʛǻʗَِّْبِّ تَقʙال  ʥِْم
.ʔُُلʠَْن 

 ك

 
وسِ،  13 ُّʗُالق الhَّالʦُث  Ǻفعلِ   ʙʻهʠʯال yَة  نِعْ ॻɼهِ  ل  ِ̡ ت أَنْ  أجلِ   ʥِْم بِّ .  َّʙال  ʥِْم 

.ʔُُلʠَْن 
 ك

14 ْʥُِؒلِّ     أجلِ . م أَنْ ʙʻʶǻ هʘََا الʸاء شاॻɼاً للʹفʦسِ والأجʴادِ والأرْوَاح وʟارداً ل
بِّ نʠَْلʔُُ.قʦَُّةٍ مʷُادةٍ،  َّʙال ʥِْم 

 ك

 
ʯʲُyاجʥʻ إِلَى الʸعʦنةِ والقʦَُّةِ مʥ اللهِ،  . مʥِْ أجلِ 15  ك مʥِْ الʙَّبِّ نʠَْلʔُُ.ال

ي، رثʦُذُ اتُʹا عَلَى الإʸǻان الأ دوام ثॺ . مʥِْ أجلِ 16 ِɹ  ك مʥِْ الʙَّبِّ نʠَْلʔُُ. ك

أجلِ 17  ʥِْم  .   ʙʳوف سʗَِّ̒تʹا  فَاعَةِ  َɻ Ǻ ǻا الله   ʣَل الʯَِّي  العالॻة   ʗʻال  ʕʲَت حْفʢَُʹا 
 ،ʥʻ ِɹ ǻ ِّʗاء والقʗََه ُɻ لِّ مʶَافِ ال  مʥِْ الʙَّبِّ نʠَْلʔُُ.جʹʴʹا والʗة الإِله الʠاهʙِة وَُؕ

 ك
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Es folgen: 
 

  „Tai sour/“. 

 Das Volk singt den Abschluss der Fürbitten “Tenouwst” (Seite 32). 
 Der Priester hebt den Weihrauch empor. 
 

 4.3 Paulusbrief (Röm 8, 14 - 21)  

 
Lesung aus dem Brief unseres Lehrers Paulus, des Apostels, an die Römer. 

Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

14 Denn alle, die sich vom Geist Gottes leiten lassen, sind Söhne Gottes. 15 
Denn ihr habt nicht einen Geist empfangen, der euch zu Sklaven macht, so dass 
ihr euch immer noch fürchten müsstet, sondern ihr habt den Geist empfangen, 
der euch zu Söhnen macht, den Geist, in dem wir rufen: Abba, Vater! 16 So 
bezeugt der Geist selber unserem Geist, dass wir Kinder Gottes sind. 17 Sind wir 
aber Kinder, dann auch Erben; wir sind Erben Gottes und sind Miterben Christi, 
wenn wir mit ihm leiden, um mit ihm auch verherrlicht zu werden. 18 Ich bin 
überzeugt, dass die Leiden der gegenwärtigen Zeit nichts bedeuten im Vergleich 
zu der Herrlichkeit, die an uns offenbar werden soll. 19 Denn die ganze 
Schöpfung wartet sehnsüchtig auf das Offenbarwerden der Söhne Gottes. 20 Die 
Schöpfung ist der Vergänglichkeit unterworfen, nicht aus eigenem Willen, 
sondern durch den, der sie unterworfen hat; aber zugleich gab er ihr Hoffnung: 
21 Auch die Schöpfung soll von der Sklaverei und Verlorenheit befreit werden 
zur Freiheit und Herrlichkeit der Kinder Gottes. 
 

Die Gnade Gottes des Vaters sei mit euch, meine Väter und Brüder. Amen. 
 
Es  folgt: 
 Das Trishagion (Seite 40). 
 Das Evangeliumsgebet (Seite 42). 

 

 4.4 Das Evangelium (Lk 19, 1 - 10)  

 
Erhebt euch und steht in Gottesfurcht, seid aufmerksam in Weisheit, um das heilige 
Evangelium zu hören. Ein Abschnitt aus dem heiligen Evangelium nach Lukas, dem 

Evangelisten und reinen Apostel. Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

Psalm (Ps 101 LXX [102], 2 - 3) 
Aus den Psalmen unseres Vaters David, 

des Propheten und Königs. Sein Segen sei mit uns. Amen. 
 

2 Hör an, Herr, mein Gebet, und mein Geschrei gelange zu dir! 3 Am Tag, 
an dem ich dich anrufe, höre mich schnell an! Halleluja. 
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 يقال لحن طاى شورى  . 
 33ختام الهيتينيات "تين أوأوشت" (صفحة  يرَُنّمِ الشعب .( 
 بخُُورالكاهن ال ويرفع.  

 

 21  –  14:   8 رومية البولس من رسالة    

 
اللهِ   14 بʙُِوحِ  قَادُونَ  يَْ́  ʥَيʘَِّال أَبْ لأَنَّ   ʤُْه فَهʓلاء  اءُ  ،  رُوحَ   15اللهِ.  َ́ تَأْخʘُُوا   ʤَْل  ʤَّْؒلأَن

أǺانا».   الآبُ  ʙُخُ:«أيُّها  ْʁ نَ Ǻِهِ   ȏʘَِّال هʘََا  الʦُّ́ʮُةِ  رُوحَ   ʤُْتʘَْأَخ بَلْ  ʦْفِ،  َr لِلْ   16الْعʦʮُُدǻَِّةِ 
ا أَبَْ́اءُ اللهِ  ا أَنََّ́ هʗَُ لأَرْوَاحَِ́ ْɻ ǻَ ًاʷǻَْهُ أ ُɹ وحُ نَفْ ُّʙَّ́ا َ   17.  واَل ُؕ اءً فإنʹا وَرَثَةٌ أʷǻَْاً،  أَبَْ́ وȀَِنْ 

ʗَ أʷǻَْاً مَعَهُ.  ɦَّ َy ʯَََؒيْ ن َّ́ا نʯََأَلʤَُّ مَعَهُ فلِ ʙَʻاثِ. وȀَِنْ ُؕ ِy ॻحِ فِي ال ِɹ َy اء الْ ʙؕوَرَثَةُ اللهِ وش 
18   ِʗ ْɦ َy اضʙِِ لاَ تُقَاسُ Ǻِالْ َ̡ ʔ أَنَّ آلاَمَ هʘََا الʚَّمَانِ الْ ِɹ ا.   الȏʘَِّ سʢॻَهʙَُ فʻِلأنِّي أَحْ َ́91  

اءُ اللهِ.   ʗ أَبَْ́ ْɦ لॻِقَةِ يʦَʯََقَّعُ ʡُهʦُر مَ َr عʕَِ لِلॺْاʟْلِ لʛَॻَْ   20لأَنَّ انʢَʯِْارَ الْ ِ̫ لॻِقَةُ خْ َr لأَنَّ الْ
جَاء.   َّʙعَهَا عَلَى ال َ̫ لॻِقَةَ هى أʷǻَْاً سʯَُعْ   ʦْʟَ21عًا، بَلْ مʥِْ أَجْلِ الȏʘَِّ أَخْ َr Ȗُʯَ مʥِْ  لأَنَّ الْ

اءُ اللهِ.الْفَ  عʦʮُُدǻَِّةِ  ʗِ أَبَْ́ ْɦ Ȃَّةِ مَ ِّʙُادِ إِلَى ح َɹ  

ॻعʹا ْy yَة الله الآب تʲل عَلَى جَ . ، آمʥʻنِعْ  
  
 41(صفحة  اتتقَْدِيسالثلاثة  تقَُال( . 
 43الإِنْجِيل (صفحة  أوشِيَّةو.( 

 

 10 – 1:  19 من لوقا الإِنْجِيل     

 

   2  – 1:   101الʚʸمʦر
عْ صَلاَتِي وَ ǻَارَ   1 ِy ʁَ بُّ اسْ ॻَْاخِي،  لʙَُص ʣَُأمَام ʗَّْك  2عʦأدع ȏʘَِّم الʦْ ʔْ    ◌َ فِي الَ̒ ِɦ ʯَْهِ اسॻɼ

  .هَلِّلʻلȂʦُالِي سȂʙَِعاً. 
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Gesegnet sei der, der kommt im Namen des Herrn. Unser Herr, unser Gott, unser Erlöser und 
unser aller König, Jesus Christus, der Sohn des lebendigen Gottes, ihm gebührt Ehre in 

Ewigkeit. Amen. 
 

1 Dann kam er nach Jericho und ging durch die Stadt. 2 Dort wohnte ein 
Mann namens Zachäus; er war der oberste Zollpächter und war sehr reich. 3 Er 
wollte gern sehen, wer dieser Jesus sei, doch die Menschenmenge versperrte 
ihm die Sicht; denn er war klein. 4 Darum lief er voraus und stieg auf einen 
Maulbeerfeigenbaum, um Jesus zu sehen, der dort vorbeikommen musste. 5 Als 
Jesus an die Stelle kam, schaute er hinauf und sagte zu ihm: Zachäus, komm 
schnell herunter! Denn ich muss heute in deinem Haus zu Gast sein. 6 Da stieg 
er schnell herunter und nahm Jesus freudig bei sich auf. 7 Als die Leute das 
sahen, empörten sie sich und sagten: Er ist bei einem Sünder eingekehrt. 8 
Zachäus aber wandte sich an den Herrn und sagte: Herr, die Hälfte meines 
Vermögens will ich den Armen geben, und wenn ich von jemand zu viel 
gefordert habe, gebe ich ihm das Vierfache zurück. 9 Da sagte Jesus zu ihm: 
Heute ist diesem Haus das Heil geschenkt worden, weil auch dieser Mann ein 
Sohn Abrahams ist. 10 Denn der Menschensohn ist gekommen, um zu suchen 
und zu retten, was verloren ist. 

Ehre sei Gott in Ewigkeit. 
 

 4.5 Das zweite Bittgebet „Herr, unser Gott“  

 
P Herr, unser Gott, unser Erlöser, der  in Zachäus Haus einzutreten 

einwilligte und ihm und allen in seinem Hause Erlösung schenkte. 
Bewahre deine Diener, die in diesem Haus wohnen, vor allen Schäden, 
schütze sie vor dem Fallen durch die von Ihnen und von uns Unwürdigen 
erhobenen Bitten und Fürbitten, segne ihr Wohnen in diesem Haus und 
bewache ihr Leben vor Versuchung. Denn dir gebühren Verherrlichung, 
Ehre und Anbetung. Du Vater, Sohn und Heiliger Geist, jetzt, alle Zeit 
und in alle Ewigkeit. Amen. 

 
Dann spricht der Priester die drei kleinen Gebete für:  
 Den Frieden (Seite 54). 
 Die Väter (Seite 58). 
 Die Versammlungen (Seite 64). 

Es folgt das Glaubensbekenntnis (Seite 70). 
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ʻل الإِنْ  ِɦ  
 yَّ ا.  ولَ َ̡ Ȃِازُ فِي أَرʯَ ْɦ ǻ َان َؕ ارʥَȂِ    2اَ دَخَلَ  ɻَّ انَ رَئʛٌॻِ الْعَ َؕ هُ زَكَّا، وَهʘََا  ُy إِذَا بʙَجُلٌ اسْ

انَ غॻََِّ́اً جʗاً،   ʦعَ لॻعلʤ مʥَْ هʦَُ، وَلǻَ ʥȜُǻ ʤَْقʗِرْ مʥَِ    3وََؕ ُɹ ǻَ Ȏʙََاً أَنْ يॺɺرا ʔَُلʠَǻ َان وَؕ
عِ،   ْy َɦ انَ قَ الْ َؕ ʙَʻ الْقَ لأَنَّهُ  ِʁ  .ِهِ، لأَنَّهُ    4امَةॻّإل ʙَʢُʹ ʚَةٍ لَِ̒ ْ̒ yَّ فʯََقʗَّمَ مʙِʴُعَاً وَصَعʗَِ عَلَى جُ

ذَلِ  إِلَى  انʯِّهىَ  اَ  yَّ ولَ بِهَا.  مʯʱُازاً  إِلʣ   ّॻََ كَانَ   ʙَʢََن زَكَّا،    هِ الʦʸْضِعَ،  لَهُ:«ǻَا  وَقَالَ  ʦعُ،  ُɹ ǻَ
ʦْمَ  ॺَغِي لي أَ أَسʙِْعْ وَانʚِْلْ، فَالَ̒ ʣَʯِ».  نْ أَكʦْنُ   يَْ́ لَّ    6فِي بَْ̒ فَأَسʙَْعَ وَنʚََلَ وَقʮَِلَهُ فʙَِحًا. وَُؕ

ʕِ رَجُل خَاʟِئٍ لȂʙʯʴॻح».   ʙوا ذَلʣَِ تʘََمʙَُّوا وقالʦا: «إِنَّهُ دَخَلَ إِلَى بَْ̒ َʁ Ǻْأ ʥَيʘَِّ8ال    ʃَɾَʦََف
أُعʠِْي   ǻَارَبُّ  أَنَا  :«هَا  بِّ َّʙلِل وَقَالَ  أَمʦَْالِ زَكَّا  فَ  ْʁ اكِ نِ َɹ َy لِلْ شʭَʻَاً  ي  ʯَʮْهُ  َʁ ʯَاغ  ʥَّْوَم  ،ʥِʻ

أَضْعَافٍ».    ʯَʻʠِهُ أع أَرȁَْعَةَ  هʘََا    9عʦضاً  لأِهلِ  لاَصٌ  َr ال  ʔََوَج ʦْمَ  ʦعُ:«الَْ̒ ُɹ ǻَ لَهُ  فَقَالَ 
  ،ʤَॻʀِاʙَْإِب  ʥُْاً ابʷǻَْأ ʦَُلأنَّهُ ه ،ʕِ ْ̒ʮَْال

انِ قʗَْ جَاءَ   10 َɹ َؒيْ ʠْǻَلʔَُ   لأَنَّ ابʥَْ الإِنْ لʝَِّ   لِ َr Ȃَُو  
انَ ضَالاً».  َؕ ʥَْم  

اً  َy ĸ ʗ دَائِ ْɦ َy   وال
  

 بعد الإنجيل  طلبه   
 

ا ووَهʕَʮَّ خَلاصاً   ʕِ زَّؕ ʕَʻ أَنْ تʗَخُل إِلَى بَْ̒ َ̫ ا، ǻا مʥَ اِرتَ َ́ ِʁ لِّ َr أيُّها الʙَّبُّ الإِلهُ مُ
ʚِلَهُ، أنʕَْ الآنَ اَحْفȌَُ عَ  ُؒلِّ مʥَ فى مَْ́ ʕِ مʦʹȜُʴǻَ    ʥِْن فى ʗَʻʮكَ الʘَِّيʥَ لَهُ ول ْ̒ʮَْا الʘََه

  ʤُْمَِّ́ا ومِʹه ʣَعَة لʦفʙَy ʙَرٍ، وصُʹهʤُْ غʙِʻَ سَاقǺ ،ʥʻʠالʠَلॺَِاتِ والابʯهالات ال كُلِّ ضَّ
اهʤُْ فى هʘََا   َ́Ȝُارِك سȁو ،ʥʻّق ِ̡ ʯَʴُy ʹʚِل، واُحʙُس حॻََاتهʤُْ  الʸبʦاسʯʠََِّ́ا نʥُʲَ غʙʻِ ال

لأ  تȁʙِʱَةٍ،  يَʹॺَغيِ بِلا   ʣَل ʗ  نَّ  ْɦ مَ لَّ  وحُ    ُؕ ُّʙواَل  ʥُوالاب الآبُ  أيُّها  وسʦʱُدٍ  وȀكʙَامٍ 
لِّ أوانٍ وȀِلَى دَهʙِ الʗُهʦرِ   .، آمʥʻالْقʗُُسِ الآن وُؕ

 ك

  

  :صغاراليقَُولُ الكاهن الثلاث الأواشى  ثُمَّ 
 55صفحة (السَّلاَمُ  أوشِيَّة( . 
 59صفحة  ( الآباَء أوشِيَّة(. 
 65صفحة ماعات (الاجت  أوشِيَّة( . 
  َّ71صفحة الإيمان ( قانون ثُم( . 
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 4.6 Das Abschluss- Bittgebet „O Herr, unser Gott“  

 
P O Herr, unser Gott, Mächtiger in seinen Gedanken, Wunderbarer in seinen 

Taten, Bewahrer seines Bundes und Huld für die, die ihn von ganzem 
Herzen lieben und die , die seinen Bund und seine Gebote halten; der die 
Tränen annimmt, du Helfer, derer die in Not sind; du als Knecht 
Gekommener schenkst den Körpern Heilung; der du zum Gelähmten 
sagtest: „Du bist jetzt geheilt, sündige nicht mehr!“; und zum Blinden, 
nach dem du seine Augen mit Speichel bestrichen hast und ihm das 
Augenlicht geschenkt hast: „Geh und wasch deine Augen!“. Der die 
Steine der Gegenkräfte bewegte, die Meereswellen der Welt stillte und die 
Wellen der Begierde beruhigt, du bist es, o König und 
Menschenliebender, der uns gegeben hat, dass wir mit einem weißen 
Gewand von Wasser und Geist bekleidet sind, sende deine von Schmerzen 
reinigende Gnade durch das Trinken von diesem Wasser und durch das 
Sprengen über unsere Häuser, Habe und Möbel. Ja o Gütiger, wir bitten 
dich: besuche uns in unseren Krankheiten und heile die Krankheiten 
unserer Seelen und Körper durch die Fürsprache der Mutter Gottes, voller 
Reinheit, der unbefleckten heiligen Jungfrau Maria, durch die Kraft des 
Kreuzes und durch die Fürbitten aller himmlischen Heerscharen und 
Reihen der Märtyrer, Heiligen und Kreuzträger, wenn wir sagen: Vater 
unser im Himmel… 

 
 Das Volk spricht: Vater unser im Himmel (Seite 24). 
 Der Priester betet die drei Absolutionsgebete (Siehe das vollständige Buch Seite 

168). 
 Das Volk singt die Abschlusshymne (Seite 110). 
 Der Priester spricht den Abschlusssegen (Seite 114). 
Dann nimmt von dem Wasser und besprengt die Räume und Ecken der Wohnung. 
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  صلاة ختامية   
 

لِّها  ُؕ لॻِقَةَ  َr الْ  ȏارॺال أفعاله،  فِي   ʔʻʱالع أفؒاره  فِي   ʤُॻʢالع إلهُʹا  بُّ  َّʙال أيُّها 
لِّ  للʘيʦʮʲǻُ ʥَنَ الʦʢʹʸرة وغʙʻ الʦʢʹʸرة، الʲافȌ عَهʗَهُ ورحʯَʸهُ  ُؕ  ʥِْهُ م  ،ʤْهȁʦقل 

  ʣََّلأَن  .ʗائʗʵال فِي   ʥيʘلل مʦْع وʙȂثي  َّʗال ǻقʮل   ȏʘَِّال وللʲافʥʻʢ عهʗه ووصاǻاه، 
ǻ .ʗا مʥَّ قُلʕَ للʳʸلع ها قʗ صʙِتَ   َɹ َɦ لهʘََا أتʕʻ فِي صʦرة عʗʮ واॺʀاً الʵفاء لل

 ْʥَم ǻا  أʷǻَْاً.  تʠʳُىء  تَعʦد  فلا  ʻʟʹاً   مُعَافىَ   ʕَّ́ي  صَʹعʻع Ǻه   ʕَʻلʟى    وʸالأع
 ʙوأم ْʥَم ǻا   ،ʣَʯِ ّy ȜَǺل الʹʦرَ  لهُ   ʕَʮووه Ǻغʴَلِها  الأوجاع    تَهُ  صʦʳُر   ʕعʚزع

  ʕَْأن الʰقʻلةِ،  الʵهʦاتِ  أمʦاج  أتَ  َّʗَوه ،ʤالعال هʘََا   ʙِʲǺَ أمʦاجِ   ʕَȜادة، وأسʷُy ال
 ْʥَم ǻا   .ʙ َɻ ॺَلل  َّʔ ِ̡ ُy ال  ʣُلʸال لَّةٍ    أيُّها  ُ̡ Ǻ نȁʙʴʯلُ  أَنْ  الʸاءِ وهʯʮَʹا   ʥِْم   بʷॻاء 

وحُ  ُّʙه علَّ̒ʹا  واَل ِ̡ ʷاء ونʸا الʘََه ʥِْاولʹا مʹʯالأوجاعِ ب ʥِْة مʙِهʠُy ، ارْسِلْ نعʣَʯَʸ ال
ألʣَُ: افʯَقʗِنا فِي أمʙاضِʹا  ْɹ نَ الِح  ʁَّ وعَلَى مʹازلِʹا وأمʯعʯِʹا ومَʹقʦلاتِʹا. نعʤ أيُّها ال

والʗة   فَاعَةِ  َɻ Ǻ ادِنا  َɹ وأج نِفʦُسِʹا  أسقامَ  اواشف  الʠاهʙة  الالإلَه  ة  َɹ ǻ ِّʗرَاء  لقʘَْع
هʗََاء   ُɻ ال مʶافِ  لِّ  وُؕ الʸʴائॻة  الأجʹاد  وʠȁلॺاتِ   ʤȂʙؒال  ʔِʻلʶال وȁقʦَُّةِ   ،ʤَȂَʙَْم

 ʔِʻلʶاسِ الॺُّع لॻ ْy ʥʻ وجَ ِɹ ǻ ِّʗوالقʥʻآم ، . 

 ك

  
  ِ25(صفحة   السَّمَوَاتِ يصَُلِّي الشعب : أبانا الَّذِي في .( 
 169صفحة  سخة الكاملة الأسرار النُ  انظر كتاب( ثلاثةويقَُولُ الكاهن التحاليل ال .(  
  111يصَُلِّي الشعب قانون الختام (صفحة .(  
 115(صفحة   يةالختام ويقَُولُ الكاهن البركة .( 

 .  ثُمَّ يرش الكاهن مِنْ المياه فيِ كُلِّ مرافق المنزل
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 5. Das Quellenverzeichnis  

 
 „Alttestamentliche Texte sind zitiert nach der deutschen Übersetzung der 

Septuaginta / LXX: Septuaginta Deutsch, das griechische Alte Testament in 
deutscher Übersetzung, hg. von Wolfgang Kraus und Martin Karrer © 2009 
Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart. Mit freundlicher Genehmigung der 
Deutschen Bibelgesellschaft. 
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